APPENDIX 


INTRODUCTION 
This Appendix is divided into five parts: 


1. Numbered sections, following the format of Units 1—20, which present 
additional material (pages 589-98); 


2. Morphology, including a discussion of the rules for accent, a full listing 
of noun and verb forms, and a table of Principal Parts of verbs (pages 


599-691); 


3. Syntax, including a full listing of the uses of the various cases and an 
analysis of mood, tense, and voice (pages 693-774); 


4, Greek-English and English-Greek Vocabularies (pages 775-820); 
5. Index to both the Text and the Appendix (pages 821-28). 
See also the Table of Contents for the Appendix, immediately following 


(pages vii-xi). 


The discussion of syntax includes material not covered elsewhere in this text. 
Such material is enclosed in square brackets: [ ]. 
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ADDITIONAL GRAMMAR 


154, SECOND-DECLENSION NOUNS OF THE TYPE νεώς, νεώ, ὁ, 
*temple" 


Two things are unusual about these second-declension nouns: 


(1) they have undergone a quantitative metathesis (the quantities of the 
vowels of the earlier form νηός have been reversed to become νεώς); 


(2) the accent of the nominative remains unchanged throughout the 
declension; it does not change to a circumflex as in ἀδελφοῦ. 


This type of declension is also called the Attic declension. 


Nom./Voc. S νεώς Nom./Voc. P νεῴ 

Gen. ved Gen. νεών 
Dat. ved Dat. νεῴς 
Acc. νεών Acc. νεώς 


Observations: (1) Note that wherever an iota appears in the usual forms of the 
second declension, it appears as an iota subscript in this type 
of noun. 


(2) The form νεώς can be the nominative/vocative singular or 
accusative plural of νεώς, ved, б, or the genitive singular 
of ναῦς, νεώς, ἡ. 


155. THE THIRD-DECLENSION NOUN βοῦς, βοός, ὁ or ἡ, "bull, cow” 


H 


The third-declension noun βοῦς, βοός, ó or ἡ, "bull, cow," has two stems, fov- 
and Во-. The stem fov- appears in the nominative, accusative, and vocative 
singular, and in the dative and accusative plural; the stem fo- appears else- 
where. 
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Nom.S  foóc Nom./Voc.P βόες 
Gen. Boóc Gen. βοῶν 
Dat. flot Dat. βουσί(ν) 
Acc. βοῦν Асс. Bots 
Voc. βοῦ 


Observations: (1) Note that the dative singular has two syllables. 


(2) Compare the declension of this word with that of γαῦς, νεώς, 
ἡ, "ship." Cf. Section 128, page 472; page 627. 


156. THE NOUN τριήρης, τριήρους, ἡ, "trireme, ship" 


The noun τριήρης, τριήρους, 7), “trireme, ship,” belongs to the third declension 
and is declined as follows: 


Nom. S τριήρης 

Gen. τριήρους (ὔἈτριήρεσος) 
Dat. τριήρει (Ἀτριήρεσι) 
Acc. τριήρη (Φτριήρεσα) 
Voc. τριῆρες 

Nom./Voc. P τριήρεις (Ἀτριήρεσες) 
Gen. τριήρων (Φτριηρέσων) 
Dat. τριήρεσι(ν) (Ἀτριήρεσσι[ν|) 
Acc. τριήρεις 


Observations: (1) The stem of this noun is τριηρεσ-. Intervocalic sigma has 
dropped out, causing the final vowel of the stem to contract 
with the vowels of the endings. Cf. γένος, γένους, τό 
(Section 82.2, page 260). 


(2) The vocative singular consists of the stem alone. Note the 
persistent accent on the penult. 


(3) The accent of the genitive plural is on the penult by analogy 
with the other forms of this noun. Normal contraction would 
have produced an accent on the ultima. 


(4) The accusative plural is borrowed from the nominative/voca- 
tive plural. 
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157. NOUNS OF THE TYPE Περικλῆς, Περικλέους, 6, “Perikles” 


The noun Тео хс, ΙΠερικλέους, б, “Perikles,” belongs to the third declension. 
Many other proper names are declined like it. Its forms are as follows: 


Nom. $ Περωιλῆς («Περικλέης) 
Gen. ITegixAéovc (ΔΠερικλέεσος) 
Dat. Περωελεῖ ("ερυελέεσὴ 
Acc. Περικλέᾶ (ὄ Περικλέεσα) 
Voc. Περίκλεις ("Περίκλεες) 


Observations: (1) The stem of this noun is /Γερικλεεσ-. Intervocalic sigma 
has dropped out, causing the final vowel of the stem to 
contract with the vowels of the genitive, dative, and accusa- 
tive singular endings. Cf. γένος, γένους, τό (Section 82.2, 
page 260). 

(2) In the genitive singular the final epsilon of the stem has 
contracted with the omicron of the ending to form the spur- 
ious diphthong -ov-. Note that this diphthong does NOT in 
turn contract with the preceding epsilon. Contrast, e.g., 
ποιοῦσι (««ποιέουσι). 


(3) In the dative singular the final epsilon of the stem has 
contracted with the iota of the ending to form the diphthong 
-et This diphthong, in turn, contracts with the preceding 
epsilon. Compare, e.g., ποιεῖ (< ποιέει). 


(4) In the accusative singular the final epsilon of the stem has 
contracted with the alpha of the ending. Note that the result 
is -ᾱ- rather than -η-: this regularly occurs when the sequence 
of vowels -εεα- undergoes contraction. 


(5) The vocative singular consists of the stem alone. Note the 
recessive accent. 


For a table of all contractions, including exceptions to the rules, see pages 616-17. 


158. THE NOUN αἰδώς, αἰδοῦς, ἡ, “shame” 


The third-declension noun αἰδώς, αἰδοῦς, ў, “shame,” is declined in the singular 
only: Its forms are as follows: 
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Nom./Voc. S αἰδώς 


Gen. αἰδοῦς (*aióócoc) 
Dat. αἰδοῖ (*aiódo1) 
Асс. αἰδῶ (*aióóca) 


Observations: (1) The stem of this noun is αἰδοσ-. Loss of intervocalic sigma 
causes the final omicron of the stem to contract with the 
vowel of the genitive, dative, and accusative singular endings. 
The contractions follow the regular rules. 

(2) The vocative singular is identical with the nominative singu- 
lar. Both show a lengthened grade of the stem. 


159. THE NOUN πειθώ, πειθοῦς, ἢ, “persuasion” 


The third-declension noun πειθώ, πειθοῦς, ἡ, "persuasion," is declined in the 
singular only. Its forms are as follows: 


Nom. $ πειθώ 

Gen. πειθοῦς (ὄπειθόος) 
Dat. πειθοῖ (πειθόϊ) 
Acc. πειθώ (πειθόα) 
Ύος. πειθοῖ 


Observations: (1) The stem of this noun was originally πειθοι-; the final iota 
of the stem dropped out before the genitive, dative, and 
accusative endings. The contractions follow the regular rules, 
except that the accusative singular has an acute instead 
of the expected circumflex accent. 


(2) The vocative singular consists of the original stem. 
160. THE NOUN γέρας, γέρως, τό, "prize" 
The third-declension noun γέρας, γέρως, τό, “prize,” is declined as follows: 


Nom./Voc. S yéoac 


Gen. γέρως (Ἀγέρασος) 
Dat. γέραι (ὙἈγέρασν) 
Acc. yéoac 

Nom./Voc. P yépà (*yéoaca) 
Gen. γερῶν (Ῥγεράσων) 
Dat. γέρασι(ν) (Ἀγέρασσι[ν]) 


Асс. γἐρᾶ (Ἀγέρασα) 
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Observations: (1) The stem of this noun is γερασ-. Loss of intervocalic sigma 
causes the final alpha of the stem to contract with the initial 
vowel of the endings. The contractions follow the regular 
rules. 

(2) The nominative/accusative/vocative singular consists of the 
stem alone. 


161. CONTRACTED FIRST- AND SECOND-DECLENSION ADJECTIVES 


Some first- and second-declension adjectives have stems ending in the vowels 
-в- and -о-. The stems of such adjectives contract with the declensional endings. 
The adjective χρῦσοῦς, χρῦσῆ, χρῦσοῦν, "golden, of gold,” will serve as a para- 
digm of this type of adjective. The contraction will be obvious in the dictionary 
from the circumflex accent on all three forms of the nominative and from the 
masculine and neuter nominative singular endings -ους and -ovv. The un- 
contracted nominative forms were χρῦσεος, χρῦσέη, χρύσεον. In the paradigm, 
note that the accent has been made a circumflex on the ultima in every form 
(αοὔσεος should have given «χρῦσους by the regular rules of contraction). Note 
also that the neuter nominative and accusative plural contraction of χρῦσεα is 
χοῦσᾶ (instead of the expected «χρύση; cf. γένεα > γένη), and note the con- 
traction χρῦσεαι > χρῦσαῖ. 


Memorize the boldface portions of the words as endings. 


M F N 
Nom./Voc. 5 χοῦσοῦς χοῦσή χρῦσοῦν 
Gen. χοῦσοῦ χρῦσῆς χοῦσοῦ 
Dat. χρῦσῷ χοῦσῇ χοὺσῷ 
Acc. χοῦσοῦν χοῦσῆν χοῦσοῦν 
Nom./Voc. Р хобсої χοῦσαϊ χοῦσᾶ 
Gen. χοῦσῶν χοῦσῶν χοῦσῶν 
Dat. χθῦσοῖς χρῦσαῖς χοῦσοῖς 
Acc. χοῦσοῦς χοῦσᾶς χοῦσᾶ 


Adjectives like ἀργυροῦς, ἀργυρᾶ, ἀργυροῦν, “of silver," are declined in the same 
way as χρῦσοῦς, χοῦσῆ, χρῦσοῦν EXCEPT for the feminine singular, where the 
declensional endings have -a- after the -g- instead of -η-: 


F 
Nom./Voc. 5 ἀργυρᾶ 
Gen. ἀργυρᾶς 
Dat. ἀργυρᾷ 


Λος. ἀργυρᾶν 


594 APPENDIX 


162. SECOND-DECLENSION ADJECTIVES OF THE TYPE ἴλεως, tAeov, 
“propitious” 


Some second-declension adjectives of two terminations belong to the Attic 
declension (cf. Section 154, page 589). The forms of the adjective ἴλεως, 
ἵλεων, “propitious,” are as follows: 


M/F N 
Nom./Voc. S thews ἔλεων 
Gen. thew thew 
Dat. ἴλεῳ thew 
Acc. ἵλεων ἵλεων 
Nom./Voc.P ἵλεῳ idea 
Gen. ἔλεων ἔλεων 
Dat. ἵλεῳς tdews 
Асс. ἕλεως thea 


Observations: (1) The masculine/feminine nominative singular of this adjective 
was originally *£Agoc. Quantitative metathesis has produced 
the forms above. 


(2) Wherever an iota appears in the usual second-declension 
endings, an iota subscript appears in adjectives of this type. 
Compare, e.g., ἀγαθοί, ἔλεῳ. 

(3) Note that the alpha of the neuter nominative/accusative/voc- 
ative ending is short: the usual ending is employed instead 
of the long alpha which quantitative metathesis would have 
produced. 


163. THE VERB ζάω, “live” 


The verb ζάω, ζήσω, ——, ——, ——, ——, “live,” is contracted in the present 
and imperfect tenses. Its forms are like those of τῖµάω except that Cáo 
contracts to -η- wherever viuác contracts to -ᾱ-. 


"This verb has no present or imperfect middle. 
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PRESENT | IMPERF. PRESENT | PRESENT 


IND. IND. SUBJ. OPT. 
ACTIVE ACTIVE ACTIVE ACTIVE 
S1 ζῶ ἔξων ζῶ ζῶμι or ζῴην 
2 čis ἔζης ζῇς tóc ζῴης 
3 t ἔδη ζῇ tő ton 
P1 ξῶμεν ἐζῶμεν ζῶμεν ζῷμεν ζῴημεν 
ζῆτε ἐξῆτε ζῆτε ζῷτε ζῴητε 
8 ζῶσι(ν) ἔζων ζῶσι(ν) ζῷεν ἕζῴησαν 
PRESENT PRESENT PRESENT 
IMPERATIVE INFINITIVE PARTICIPLE 
ACTIVE ACTIVE ACTIVE 
52 δῇ ζῆν ξῶν, ξῶσα, ξῶν 
ζήτω (like τὶμῶν, τιμῶσα, τὶμῶν) 
Ρ9 ζῆτε 


З ζώντων 


Observation: Contractions different from those of τῖμάω are in boldface. 
Contrast, e.g., ζῇς, viudc; ζῆτε, τὶμᾶτε. 


164. THE VERB χράομαι, “use, experience, treat as” 


The verb χράομαι, χρήσομαι, ἐχρησάμην, , κέχρημαι, ἐχρήσθην, “use, 
experience, treat as,” takes an object in the dative case. 

πῶς τούτῳ τῷ ἀργυρίῳ χρησώμεθα, ὦ πάτερ; 

Father, how are we to use this money ? 
This verb is contracted in the present and imperfect tenses. Its forms are like 


those of τζμάω except thal χοάοµαι contracts to -η- wherever viuác contracts to 
-ü-. 


PRESENT IMPERFECT PRESENT PRESENT 
IND. IND. SUBJ. OPT. 
MIDDLE MIDDLE MIDDLE MIDDLE 

5 1 χρῶμαι ἐχρώμην χρῶμαι χρῴμην 

2 хой ἐχρῶ xen ҳофо 

З χρῆται ἐχρῆτο χρῆται χρῷτο 
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P1 χρώμεθα ἐχρώμεθα χρώμεθα χοῴμεθα 
2. χρῆσθε ἐχρῆσθε χρῆσθε χρῶσθε 
8. χρῶνται ἐχρῶντο χρῶνται χρῷντο 
PRESENT PRESENT PRESENT 
IMPERATIVE INFINITIVE PARTICIPLE 
MIDDLE MIDDLE MIDDLE 
S 2 χρῶ χοῆσθαι χρώμενος, χρωμένη, χρώμενον 
3 χρήσθω 
P2 χρῆσθε 
3 χοήσθων 


Observation: Contractions different from those of tiudw are in boldface. 
Contrast, e.g., χρῇ, τῖμᾶ; χρῆσθε, τῖμᾶσθε. 


165. THE DUAL: NOUNS AND ADJECTIVES 


The endings of the dual in each declension are given below. These endings are 
added to the usual stems; accent is persistent. Dual forms are given along 
with singular and plural forms in the paradigms on pp. 623-44. 


FIRST SECOND THIRD 
DECLENSION DECLENSION DECLENSION 
Nom./Acc./Voc. D  -à -w -E 
Gen./Dat. -αιν -ow -οιν 


Observation: Note that the nom./acc./voc. dual ending -ᾱ of the first declen- 
sion is the same as the nominative singular ending -a. 


Dual forms of the article, and of various pronouns, appear in the paradigms on 
pp. 644-49, 


166. THE DUAL: VERBS 


The dual person markers of verbs are given below. These, together with the 
thematic vowel or tense vowel where required, are added to the usual stems; 
accent is recessive. Dual forms are given along with singular and plural forms 
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inthe paradigms on pp. 652-83. There are no first person dual verb forms in 
Attic Greek. 


ACTIVE PRIMARY SECONDARY IMPERATIVE 
D2 -τον -τον -τον 
3 -Tov -την -των 
MIDDLE|PASSIVE: 
D2 -σθον -σθον -σθον 
3 -σθον -σθην -σθων 


Observation: The aorist passive dual employs active person markers. 


167. USE OF THE DUAL 


Dual forms are sometimes employed instead of plural forms when reference is 
made to two persons or things. In Attic Greek the plural had largely taken over 
the function of the dual. A dual subject often takes a plural verb. 


The dual is most often used of natural pairs, e.g., τὼ χεῖρε, "the (two) hands." 


168. NUMERALS 


τῷ 600 -: 5 σι α 0€ t к 


ee πι πα 
Wve © 


EN 
= 


CARDINAL (one, two, elc.) 


εἷς, µία, ἕν 

δύο 

τρεῖς, τρία 
τέτταρες, τέτταρα 
πέντε 

ἕξ 

ἑπτά 

ὀκτώ 

ἐννέα 

δέκα 

ἕνδεκα 

δώδεκα 

τρεῖς καὶ δέκα 
τρεισκαίδεκα 
τέτταρες καὶ δέκα 
τετταρεσκαίδεκα 


ORDINAL (first, second, etc.) 


πρῶτος 
δεύτερος 
τρίτος 
τέταρτος 
πέμπτος 
ἕκτος 
ἕβδομος 
ὄγδοος 
ἔνατος 
δέκατος 
ἐνδέκατος 
δωδέκατος 
τρίτος καὶ δέκατος 


τέταρτος καὶ δέκατος 
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15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 


30 
40 
50 
60 
70 
80 
90 
100 
200 
300 
400 
500 
600 
700 
800 
900 
1000 
2000 
3000 
10000 
20000 
100000 


πεντεκαίδεκα 
ἐπκαίδεκα 
ἑπτακαίδεκα 
ὀκτωκαίδεκα 
ἐννεακαίδεκα 
εἴκοσι(ν) 

εἷς καὶ εἴκοσιν) 
εἴκοσι (καὶ) εἷς 
τριάκοντα 
τεττεράκοντα 
πεντήκοντα 
ἑξήκοντα 
ἑβδομήκοντα 
ὀγδοήκοντα 
ἐνενήκοντα 
ἑκατόν 
διᾶκόσιοι 
τριᾶκόσιοι 
τετρακόσιοι 
πεντακόσιοι 
ἑξακόσιοι 
ἑπτακόσιοι 
ὀκτακόσιοι 
ἐνακόσιοι 
χίλιοι 
δισχίλιοι 
τρισχίλιοι 
μύριοι 
δισμύριοι 
δεκακισμῦριοι 
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πέμπτος καὶ δέκατος 
ἕκτος καὶ δέκατος 
ἕβδομος καὶ δέκατος 
ὄγδοος καὶ δέκατος 
ἔνατος καὶ δέκατος 
εἰκοστός 

πρῶτος καὶ εἰκοστός 


τριᾶκοστός 
τεττερακοστός 
πεντηκοστός 
ἐξηκοστός 
ἑβδομηκοστός 
ὀγδοηκοστός 
ἐνενηκοστός 
ἑκατοστός 
διᾶκοσιοστός 
τριᾶκοσιοστός 
τετρακοσιοστός 
πεντακοσιοστός 
ἑξακοσιοστός 
ἑπτακοσιοστός 
ὀκτακοσιοστός 
ἐνακοσιοστός 
χϊλιοστός 
δισχῖλιοστός 
τρισχϊλιοστός 
μῦριοστός 
δισμδριοστός 
δεκακισμῦριοστός 


Observations: (1) Ordinal numerals are declined like ἀγαθός, ἀγαθή, ἀγαθόν. 


(2) Cardinal numerals from 5 through 100 are not declined; the 
numerals 1 through 4 are always declined when used in 


compound numerals. 


(3) Cardinal numerals from 200 upward are declined like ἀγαθός, 


ἀγαθή, ἀγαθόν. 


MORPHOLOGY 


ACCENT 


GENERAL RULE FOR ACCENTS: 

No matter how many syllables a word may have, the accent can appear ONLY 
over one of the last three syllables: the ultima (the final syllable), the penult 
(the next-to-last syllable), or the anlepenult (the third syllable from the end). 


ACCENT MARKS: 


^ ACUTE accent (Marked a raising of the musical pitch.) 

` GRAVE accent (Marked a lowering of pitch or substitu- 
tion of steady for raised pitch.) 

~” CIRCUMFLEX accent (Marked a raising and lowering of pitch 


in the same syllable.) 


RULES FOR ACUTE ACCENT: 


Appears over the ullima or the penult or the antepenult. 
Appears over short vowels or long vowels or diphthongs. 


Can appear over the ultima ONLY when a pause follows, i.e. at the end of a 
sentence or before a comma or semicolon or when a word is simply listed without 
a context. 


EXCEPTIONS: (1) The interrogative pronoun/adjective forms ví; and 
ti always receive an acute accent: 
τίς αὕτη; 
Who is this woman? 


(2) When a word with an acute accent on the ultima is 
followed by an enclitie, the acute accent is retained: 


ἀγαθούς τινας εἴδομεν. 
We saw some good men. 
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CANNOT appear over the penult when this syllable is accented and contains 
a long vowel or diphthong and the ultima contains a short vowel or a diphthong 
counted as short. 


NOTE: For the purposes of accentuation the diphthongs -αι and -οι, when 
final, count as short, EXCEPT when they serve as third-person 
singular endings in the optative mood. 


EXCEPTION: In words compounded from an originally independent 
word + an enclitic, an acute accent can appear over a 
long vowel or diphthong in the penult when the ultima 
has a short vowel or a diphthong counted as short: 

εἴτε (= ei + τε) 
τᾶσδε (= τᾶς + -δε) 


Can appear over the antepenult ONLY when the ultima contains a short vowel 
or a diphthong counted as short: 


ἄδικα θάλατται ἄνθρωποι 


EXCEPTION: Where the ultima contains a long vowel because of 
quantitative metathesis, or by analogy with forms which 
have undergone quantitative metathesis, an acute accent 
can appear over the antepenult: 


πόλεως (< Ἐπόληος) 
πόλεων (by analogy with πόλεως) 
ἴλεως (« *fAnos) 


RULES FOR GRAVE ACCENT: 


Appears ONLY over the ullima. 
Appears over short vowels or long vowels or diphthongs. 


MUST replace an acute accent over the ultima when another word follows 
directly without a pause. 


CANNOT appear otherwise. 


EXCEPTIONS: (1) The interrogative pronoun/adjective forms τίς and τί 
never change their acute accent to a grave accent: 


τί τοῦτο; 
What is this? 
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(2) When a word with an acute accent on the ultima is 
followed by an enclitic, the acute accent is retained: 


ἀγαθόν τι ποιοῦμεν. 
We are doing something good. 


RULES FOR CIRCUMFLEX ACCENT: 


Appears ONLY over the ultima or the penult. 
Appears ONLY over long vowels or diphthongs. 


MUST appear over the penult when the penult is accented and contains a long 
vowel or diphthong and the ultima contains a short vowel or a diphthong 
counted as short. 


CANNOT appear over the penult when the ultima contains a long vowel or a 
diphthong counted as long: 


δῶρα (long vowel in accented penult, short vowel in ultima: circumflex 
required) 
δώρων (long vowel in ultima: circumflex prohibited) 


νῆσοι (long vowel in accented penult, diphthong counted as short in 
ultima: circumflex required) 


νήσοις (diphthong counted as long in ultima; circumflex prohibited) 


κελεῦσαι (aorist infinitive active: final diphthong counts as short; cir- 
cumflex required over diphthong of penult) 


πελεύσαι (third person singular, aorist optative active: final diphthong 
counts as long when used as optative ending; circumflex 
prohibited) 


EXCEPTIONS: (1) In words compounded from an originally independent 
word + an enclitic, an acute accent can appear over 
a long vowel or diphthong in the penult when the ulti- 
ma has a short vowel or a diphthong counted as short: 
εἴτε (= ei + τε) 
τᾶσδε (= τᾶς + -δε) 


(2) A circumflex can appear over the antepenult of 
words compounded from an originally independent 
word + an enclitic. The ultima of such words can 
contain a short vowel or a long vowel or a diphthong: 

буту (= ὧν + τινῶν) 


οἶστισι(ν) (= οἷς + τισί[ν]) 
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SUMMARY ΟΕ POSSIBILITIES FOR ACCENT 


(1) -a-p-ü + pause 
(2) -a-p-ü + word without pause 
EXCEPTIONS: cíc/zí + word without pause 
-a-p-t. + enclitic 
(3) -a-p-u BUT NOT -ә-р-й 
EXCEPTION:  -a-f-ü in some words compounded with an 
enclitic 
(4) -ᾱ-ρ-ᾶ 
EXCEPTION:  -á-p-ü where ü results from quantitative 
metathesis or by analogy with such a form 


(5) -a-p-ü 
(6) -a-p-ü MUST, if p is accented 
EXCEPTIONS: -a--ü in some words compounded with an enclitic 
-ᾱ-ρ-α in some words compounded with an enclitic 


u = ultima; p = penult; a = antepenult 

ν = short vowel or diphthong counted as short 

— = long vowel or diphthong counted as long 

Unmarked syllables may contain a short 
vowel, a long vowel, or a diphthong. 


PERSISTENT ACCENT 


The accent of a word is persistent when it tries to remain the same accent, 
over the same vowel or diphthong, in all the forms of the word unless forced by 
the rules for the possibilities of accent to change in nature (e.g., from circumflex 
to acute) or position (e.g., from antepenult to penult) Persistent accents 
change in nature, exhausting all possibilities for remaining on the same syllable, 
before changing in position. 


The accent of most noun and adjective forms is persistent and is given by the 
nominative singular (neuter for adjectives, masculine for participles): 


στέφανος (nominative singular) 
στεφάνου (long ultima forces accent to penult) 
στέφανοι (diphthong -οι counts as short) 
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δῆμος (nominative singular) 
δήμου (long ultima forces change to acute accent) 
δῆμοι (diphthong -o: counts as short) 


EXCEPTIONS TO PERSISTENT ACCENT: 


1. All first declension nouns, whatever the accent of the nominative singular, 
have a circumflex accent on the ultima in the genitive plural: 


γνώµη γνωμῶν 
θάλαττα θαλαττῶν 
πολίτης πολιτῶν 


Also, the feminine of all adjectives of the first and third declensions, whose 
feminine nominative singular ends in short -a, including participles of the 
first and third declensions, has a circumflex on the ultima in the genitive 
plural, regardless of the accent of the nominative singular: 


βαρεῖα βαρειῶν 
λυθεῖσα λυθεισῶν 
λελυκυῖα λελυκυιῶν 
ποιοῦσα ποιουσῶν 
παύσᾶσα παυσᾶσῶν 


BUT the feminine of adjectives of the first and second declensions, whose 
feminine nominative singular ends in -y or -à, including participles of the 
first and second declensions, does NOT shift its accent in this manner in 
the genitive plural: 


ἀρίστη ἀρίστων 
δικαία δικαίων 
λδομένη λύομένων 
Λελυμένη λελυμένων 


2. First- and second-declension nouns and adjectives with an acute accent 
on the ultima in the nominative singular change this acute to a circumflex 
in the genitive and dative in all numbers: 

ἀδελφός ἀδελφοῦ ἀδελφῶν 
ἀδελφῷ ἀδελφοῖς 
BUT second-declension nouns of the Attic declension with an acute accent 


on the ultima in the nominative singular retain an acute accent on the ulti- 
ma throughout their declension: 


νεώς, ved, νεῴ, οἷο. 
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3. The vocative singular of the second-declension noun ἀδελφός, ἀδελφοῦ, ó 
accents the antepenult: ἄδελφε. 


= 


Contracted first- and second-declension adjectives, when accented on the 
ultima, have a circumflex throughout their declensions: 


χοῦσοῦς, χρῦσῆ, χρῦσοῦν 
5. Third-declension nouns with monosyllabic stems accent the ultima in the 
genitive and dative in all numbers. The accent is a circumflex over long 
vowels or diphthongs, an acute over short vowels: 
νύξ νυκτός νυκτῶν 
νυκτί νυξί(ν) 
BUT the adjective πᾶς, πᾶσα, πᾶν has persistent accent in the masculine 
and neuter genitive and dative plural: 
πᾶς, πᾶν παντός πάντων 
παντί πᾶσι(ν) 
The interrogative pronoun/adjective has persistent accent in the genitive 
and dative: 
τίς τίνος τίνων 
τίνι τίσι(ν) 
The noun παῖς, παιδός, б or ў has persistent accent in the genitive dual and 
plural: 
παῖς παιδός παίδων 
The noun γυνή, γυναικός, ἡ is accented as if it had a monosyllabic stem: 
γυνή γυναικός γυναικῶν 
γυναικί γυναιξί(ν) 


6. The accent of all adjectives is given by the neufer nominative singular. 
Note that in some forms of third-declension adjectives the rules for the 
possibilities of accent force the accent, if it is originally on the antepenult, 
to move to the penult: 


εὐδαίμων εὔδαιμον 
ἡδίων ἥδζον 


7. The third-declension nouns θυγάτηρ, μήτηρ, and πατήρ take an acute 
accent on the ultima in the genitive and dative singular (e.g., untods, μητρί), 
a recessive accent in the vocative singular (θύγατερ, μῆτερ, πάτερ), and an 
acute accent on the penult in all other cases (e.g., θυγατέρες, θυγατέρων). 
The third-declension noun ἀνήρ, ἀνδρός, 6 is declined like third-declension 
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10. 


11. 


12. 


nouns with monosyllabic stems EXCEPT that the stem ἀνδρ- is replaced by 
other stems in the vocative singular (ἄνερ) and dative plural (ἀνδράσι[ν]). 


. Certain nouns and adjectives, some of whose forms have undergone quan- 


titative metathesis, can maintain persistent accent in violation of the rules 
for the possibilities of accent: 


πόλεως (< Ὑπόληος) πόλεων (by analogy) 
ἵλεως (< *tÀmoc) ἴλεων (< *tAgov) 


. The final sigma of the stem of certain third-declension nouns has dropped 


out, with the result that in the genitive plural contraction produces a 
circumflex on the ultima: 

yévoc Ἁγενέσων;» yevéovz» γενῶν 
BUT the noun τριήρης, τριήρους, ў accents the penult throughout its 
declension. Thus the genitive plural is τριήρων instead of Ἀτριηρῶν 
(< Ἀτριηρέσων). 
Third-declension nouns of the types Σωκράτης and Περιιλῆς have recessive 
accent in the vocative singular: 

Σώκρατες Περίκλεις 
The first- and third-declension numeral εἷς, µία, ἕν and its compounds 


οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν and μηδείς, μηδεμία, μηδέν accent the ultima in 
the genitive and dative of all genders: 


οὐδείς οὐδεμία οὐδέν 
οὐδενός οὐδεμιᾶς οὐδενός 
οὐδενί ουδεμιᾷ οὐδενί 


The numeral δύο takes a circumflex on the ultima in the genitive and dative: 


δυοῖν 


RECESSIVE ACCENT 


The accent of a word is recessive when it goes back from the ultima as far as the 
rules for the possibilities of accent allow. 


Most verb forms have recessive accent: 


κελεύουσι(ν) (short vowel in the ultima, or diphthong counted as 
ἐκέλευον short, allows accent on the antepenult) 
ἵσταμαι 


ἵστασο 
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κελεύω 
κελεύοι 
κελεύσαι 


ἱστάμην 


ΑΡΡΕΝΡΙΧ 


(long vowel or diphthong counted as long in the ultima 
forces accent to move to the penult) 


EXCEPTIONS TO RECESSIVE ACCENT: 


1. In contracted verb forms, where two syllables have been contracted into 


one, if either of the syllables being contracted bore an accent in the original 
uncontracted form, the accent remains on the new, contracted syllable. 
The accent on a contracted ultima is a circumflex; the accent on a contracted 
penult is a circumflex when the ultima contains a short vowel or a diphthong 
counted as short: 


νϊκῷ (< vixáo) 
ποιεῖ (< ποιέει) 
ποιεῖσθαι (< ποιέεσθαι) 
ἐποιοῦ (« ἐποιέου) 
ἀγγελεῖτε (< ἀγγελέετε) 


In addition to the present and imperfect of contracted thematic verbs with 
stems ending in -a-, -z-, and -o-, and contracted futures active and middle 
with stems ending in -a- and -e-, the following verb forms show contraction 
which results in apparently non-recessive accent: 
a. the aorist subjunctive passive: 
λυθῶ (« λυθέω) 
b. the third person plural, present indicative active and perfect indicative 
active of ἵστημι: 
ἱστᾶσι(ν) (< ἱστάᾶσι[ν]) 
(< ἑστάᾶσίν]) 
the alternative form of the second person singular, present indicative 
active of ἕημι: 
ξεῖς («ἱέεις) 
d. the present subjunctive active and middle/passive of athematic verbs, 
and the second aorist subjunctive active and middle of athematic verbs: 


ἑστᾶσι(ν) 


C. 


ἱστῶ (< ἱστέω) 

τιθῶμαι (< τιθέωµαι) 

διδῶ (« διδόω) 

στῶ (« στέω) (cf. ἀποστῶ) 
θῶμαι (< θέωμαι) (cf. ἀποθῶμαι) 
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е. the perfect subjunctive active of οἶδα and ἵστημι: 
εἰδῶ (< εἰδέω) 
ἑστῶ (« ἑστέω) 
2. In the following optative forms, the accent does not go back beyond the 
iota of the optative suffix: 
a. aorist optative passive (alternative plural forms): 
λυθεῖμεν 
λυθεῖτε 
λυθεῖεν 


b. present optative active and middle/passive of athematic verbs: 
διδοῖμεν 
ἱσταῖο 
τιθεῖντο 
BUT the present optative middle/passive of δύναμαι and ἐπίσταμαι 
has recessive accent: 
δύναιτο 
ἐπίσταιτο 
c. athematic second aorist optative active and middle: 
δοῖμεν (cf. ἀποδοῖμεν) 
θεῖσθε (cf. ἀποθεῖσθε) 
d. perfect optative active of οἶδα and ἵστημι: 


εἰδεῖτε 
ἑσταῖτε 


3. The following forms of the second person singular, second aorist imperative 
active have an acute accent on the ultima: 


εἰπέ (λέγω) 
ἐλθέ (ἔρχομαι) 
Εδρέ (εὑρίσκω) 
ἰδέ (ὁράω) 
λαβέ (λαμβάνω) 
BUT when compounded, these imperatives have recessive accent: 
ἄπελθε 


4. The second person singular, second aorist imperative middle has a circumflex 
on the ultima: 


βαλοῦ 
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5. The following infinitives have a fixed, non-recessive accent: 


athematic present active 

first aorist active 

second aorist active 

second aorist middle 
athematic second aorist active 


athematic second aorist middle 


aorist passive 
perfect active 
perfect middle/passive 


διδόναι 
κελεῦσαι 
βαλεῖν 
βαλέσθαι 
στῆναι 
δόσθαι 
κελευσθῆναι 


(cf. ἀποστῆναι) 
(cf. ἀποδόσθαι) 


κεκελευκέναι 


κεκελεῦσθαι 


6. The verbs εἰμί and φημί are enclitic in the present indicative active, except 
for the second person singular forms: εἶ, φής. 


7 


BUT at the beginning of a clause or sentence the third person singular, 
present indicative active of eiuí takes an acute accent on the penult: 


ἔστι(ν). 


Other enclitic forms of εἰμί and φημί become non-enclitic and receive an 
accent on the ultima when they begin a clause or sentence. 


Although compound verbs have recessive accent, note the following excep- 


tions: 


a. In compound verb forms having a past indicative augment {Πε accent 


cannot go further back than the past indicative augment. 
ἀπῆλθον (= ἄπο- + ἦλθον) 
ὑπῆρχεν) (= ὑπο- + ἤοχε[»]) 
ἀπῆσαν (= ἀπο- + ἦσαν) 


COMPARE compound verb forms not having a past indicative augment, 
where the accent can go back to the antepenult: 
Abe 
λῦσον 


ἀπόλϑε 
ἀπόλῦσον 


. The second person singular, second aorist imperative middle retains, 


when compounded, a circumflex on the ultima: 


βαλοῦ ἀποβαλοῦ 


c. The following second person singular imperative forms have, when 


compounded, an acute accent on the penult: 


óóc ἀπόδος 
-ἕς ἄφες 
θές κατάθες 
σχές ἀπόσχες 
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d. The second person singular, athematic second aorist imperative middle, 
when compounded with a monosyllabic preposition, retains a circumflex 
on the ultima; when compounded with a disyllabic preposition or with 
more than one preposition, it takes an acute accent on the penult: 

δοῦ προδοῦ ἀπόδου 
θοῦ ἐκθοῦ κατάθου 


e. All infinitives retain their accent when compounded: 


διδόναι ἀποδιδόναι 
δόσθαι ἀποδόσθαι 
λῦσαι καταλῦσαι 
στῆναι ἀποστῆναι 
εἶναι συνεῖναι 


f. All participles retain their fixed accent, given by the masculine nomina- 
tive singular, when compounded: 


Абоу καταλῦον 
θείς καταθείς 
δόντες ἀποδόντες 
λελυκώς ἀπολελυκώς 
ὄν ἐξόν 


g. The accent on ἔσται (third person singular, future indicative middle of 
εἰμί) remains fixed when the form is compounded: 


ἔσται ἀπέσται 


8. In the perfect active and middle/passive the accent cannot go back beyond 
the first syllable of the uncompounded perfect stem: 


ἦχα συνῆχα 
-εἶκα ἀφεῖκα 
— ἀφῖγμαι 


PROCLITICS 


Proclities have no accent. They usually cohere closely in pronunciation with 
the word or phrase which follows them. Proclitics are not normally placed at 
the end of a clause or sentence. 

The following words are proclitics: 


(1) the forms ὁ, ἡ, οἱ, аё of the article 
(2) the negative adverb οὐ, οὐκ, οὐχ 
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EXCEPTION: This adverb receives an acute accent when it appears 
at the end of a clause or sentence. 


ἐπανίστανται, ἢ οὔ; 

Are they rising in insurrection, or not? 
(3) the prepositions eic, 2xJé£, àv 
(4) the particle ei 
(5) the conjunction óc 


ENCLITICS 


Enclitics cohere closely in pronunciation with the word which precedes them. 
The accent of the preceding word is often affected by the enclitic. The accent 
of both the preceding word and the enclitic is determined by the rules below. 


Enclitics include: 


(1) the indefinite pronoun/adjective τις, τι 
(2) the personal pronouns µου, uot, µε; σου, σοι, σε 
(3) the indefinite adverbs ποθέν, ποι, ποτέ, που, πως 
(4) the particles γε, -περ, τοι 
(5) the conjunction τε 
(6) the present indicative active of εἰμί and φημί 
EXCEPT for the second person singular forms εἶ and φῄς 


RULES FOR THE ACCENT OF ENCLITICS: 
(u = ultima; p = penult; a = antepenult; e = monosyllabic enclitic; 
e-e = disyllabic enclitic) 


1. A word with an acute accent on the ultima, followed by an enclitic, does 
NOT change its acute accent to a grave accent. The enclitic does not take 


an accent, 
-a-p-ü + е ποιητής τις 
some poet 
-a-p-ü + е-е ποιηταί τινες 
some poets 


2. A word with an acute accent on the penult, followed by an enclitie, does not 
alter its accent. 


If the enclitic is monosyllabic, it has no accent: 


-a-p-u + e λέγεις τε καὶ γράφεις. 
You speak and write. 
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If the enclitic is disyllabic, it takes an accent on the ultima: acute on a short 
vowel, circumflex on a long vowel or diphthong: 
-a-p-u + e-é μητράσι τισίν 
to/for some mothers 
-a-p-u 4- e-é μητέρων τινῶν 
of some mothers 
By the regular rules for accentuation, an acute accent on the ultima of an 
enclitic changes to a grave accent if a non-enclitie word follows without 
a pause: 
µητράσι τισὶ δῶρα δίδως. 
You give gifts to some mothers. 


3. A word with an acute accent on the antepenult, followed by an enclitic, 
retains its accent and also receives an additional acute accent on the ultima. 
The enclitie does not take an accent. 

-á-p-ü + е ἄδικά τε καὶ αἰσχρά 
unjust and shameful things 
-á-p-ü + е-е ἄδικοί τινες 
some unjust men 


4. Α word with a circumflex on the ultima, followed by an enclitic, retains its 
accent. The enclitic does not take an accent. 
-a-p-ü 4- e νενϊκηκυιῶν τε καὶ νῦν ἀρχουσῶν 
of women having won and now ruling 


-a-p-ü + е-е εἰδυιῶν τινων 
of some knowing women 


5. A word with a circumflex on the penult, followed by an enclitic, retains its 
accent and also receives an additional acute accent on the ultima. The 
enclitic does not take an accent. 

-a-p- + e νῆσός τις 
some island 

-a-p-à + е-е αἶγάς τινας ἔκλεψας, ὦ μῆτερ; 
Mother, did you steal some goats? 


6. When a proclitic is followed by an enclitic or a series of enclitics, the pro- 
clitic takes an acute accent. The enclitic does not take an accent: 


εἴ τι κλέψειας, ὦ γύναι, βλαβείης dv. 
Woman, if you should steal anything, you would be 
harmed. 
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7. If two or more enclitics follow each other, each enclitic except the last one 
receives an acute accent. This accent is on the ultima of disyllabic enclitics: 


εἴ τινές ποτέ τί φᾶσιν 
if any people ever say anything 


A non-enclitic word preceding a series of two or more enclitics is accented 
according to rules 1 through 6, just as if a single enclitic followed: 


2 e 
ἐᾶν ποθέν τις ἥκῃ 
if someone has come from somewhere 
δῶρόν τί τινι 
some gift for someone 


ἄρχοντές τινές ποτε 
some rulers sometime 


8. Some enclitics can be placed at the beginning of a clause or sentence. When 
so placed, they take an acute accent on the ultima and are governed by the 
rules for the accentuation of non-enclitic words, i.e., an acute accent on the 
ultima becomes a grave accent if no pause follows: 


τινὲς μὲν λέγουσι, τινὲς δὲ ἀκούουσιν. 
Some speak, others listen. 


ποτὲ μὲν λέγουσι, ποτὲ δὲ ἀκούουσιν. 

At one time they speak, at another time they listen. 
«paci γὰρ οὗτοι ὅτι ἠδικοῦντο. 

For these men say that they were being wronged. 


εἰσὶν of τὴν δημοκρατίᾶν καταλύσουσι». 
There are (men) who will destroy the democracy. 


But the third person singular, present indicative active of eiuí can stand at 
the beginning of a sentence or clause with an acute accent on the penult 
and mean "there is" or "it is possible": 


ἔστι σοφώτατός τις ἐνταῦθα. 
There is a very wise man here. 


ἔστιν ἀποφυγεῖν. 
It is possible to escape. 


This form can be preceded by the negative adverb or a conjunction: 


οὐκ ἔστιν ἀποφυγεῖν. 
It is not possible to escape. 
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9. When an enclitic follows an elided syllable (of either a non-enclitic or an 
enclitic word), it receives an accent: 


τοῦτ᾽ ἐστὶ κακόν. 
This is bad. 


οἷοί τ᾽ εἰσὶν ταῦτα ποιεῖν. 
They are able to do these things. 


ANASTROPHE 


Many disyllabic prepositions switch their accent from the ultima to the penult 
when they follow the word which they govern. Among such prepositions are 
ἀπό, ἐπί, µετά, παρά, περί, and ὑπό. Only περί can undergo anastrophe 
in prose. 

τούτων πέρι λέγωμεν. 

Let us speak about these things. 


ELISION 


When the final short vowel of a word is dropped by elision, the accent of the 
word is unaffected if the elided vowel did not have an accent: 

τοῦτ᾽ οὐ γένοιτ᾽ ἄν. 

This could not happen. 

ἐλήλυθ’ ἐγὼ εἰς τὴν πόλιν. 

I have come to the city. 


ὅδ᾽ εἶπεν ὅτι Σωκράτης ἀποθάνοι. 
This man said that Sokrates had died. 


If the elided vowel had an accent, the preceding syllable takes an acute accent: 
πολλά ἔδομεν. (unelided) 
We gave many things. 
πόλλ᾽ ἔδομεν. (elided) 
We gave many things. 


But the preceding syllable takes NO accent when the final syllable of the follow- 
ing words is elided: prepositions; the conjunctions ἀλλά, οὐδέ, μηδέ; the en- 
clitics τινά and ποτέ: 

ἀλλ᾽ ἱερέᾶ τιν᾽ ἴδοις пот dv ἐφ᾽ ἵππου; 

But could you ever see any priest on a horse? 


, 


οὐχ ἑώρᾶκα μηδ᾽ ἴδοιμι. 
Ihave not seen nor do I wish to see. 
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When an enclitic follows an elided syllable, it receives an accent: 


ταῦτ᾽ ἐστὶ κακά. 
These things are bad. ' 


CRASIS 


When a vowel or diphthong at the end of one word is combined with a vowel or 
diphthong at the beginning of the following word by crasis, the accent of the 
first word is usually dropped and that of the second remains unaltered. A 
coronis (’), identical to a smooth breathing, is placed over a vowel or diph- 
thong which results from crasis. Crasis occurs more often in poetry than in 
prose. 


καλὸς xal ἀγαθός καλὸς κἀγαθός 
τὸ ὄνομα τοὔνομα 

καὶ ἐν κἂν 

ὦ ἀγαθέ ὦγαθέ 


Where the first of the two syllables combined had a rough breathing, a rough 
breathing is written over the new syllable which results: 


s 3 


ў ἀλήθεια ἀλήθεια 
When the article τό is combined with αὐτό, the resulting form can be given an 
additional -v: ταὐτό or ταὐτόν. 


DEICTIC IOTA 


Deictic ("pointing") iota is sometimes added as a suffix to a demonstrative in 
order to give special emphasis to the person or thing being pointed out. The 
vowels a, e, and o are dropped before this suffix. Deictic iota receives an acute 
accent which changes to a grave accent if another word follows without a pause: 


οὗτος οὗτοσί 
ὅδε ὁδέ 
αὕτη αὑτηΐ 
τούτων τουτωνέ 


ὁρᾷς ταδὶ τὰ χρήματα; 
Do you see this money ? 
Do you see this money right here? 


NU-MOVABLE 


Nu-movable may be added to certain forms when the following word begins 
with a vowel or diphthong, and at the end of a clause or sentence. The addition 
of nu-movable prevents elision. 
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The following forms may add nu-movable: 
1. words ending in -σι: 


a. the dative plural of third-declension nouns and adjectives, including third- 
declension forms of participles (dative plural ending: -σι): 


παισί(ν) αἰξί(ν) εὐγενέσι(ν) λελυκόσι{ν) 


b. third person verb forms which terminate in -σι or -τι: 


λύουσιν) ἀδωιοῦσι(ν) διδόᾶσι(ν) 
λύωσι(ν) ἀδικῶσι(ν) διδῶσι(ν) 
λὔσουσι(ν) ἀγγελοῦσι(ν) 

λόσωσι(ν) βάλωσι(ν) δῶσι(ν) 
λυθῶσι(ν) 

λελύκᾶσι(ν) ἐστί(ν) δίδωσι(ν) 


c. the indeclinable cardinal numeral εἴκοσι(ν), “twenty” 


2: uncontracted third person singular verb forms which terminate in -e: 
ἔλϑε(ν) 
ἔλῦσε(ν) 
λύσειε(ν) 
λέλυκε(ν) 


NOTE: Verb forms which result from the contraction of -e do NOT add 
nu-movable: 


ἠδίκει (« ἠδίκεε) 
ἐδίδου (« ἐδίδοε) 
3. the third person singular, imperfect indicative of εἶμι: 
fleo) 
4. the third person singular, pluperfect indicative active of all verbs: 
ἐλελύκει(ν) 


COMPENSATORY LENGTHENING 


CHANGE EXAMPLE 
а> à Ἀἰστάντσι(ν) > ἱστᾶσι(ν) 
E > ει Ἀλυθέντσι(ν) > λυθεῖσι(ν) 
‘>t Ἓβκρινσα > ἔκρῖνα 
> ov *yéoortaly) > γέρουσι(ν) 
> Ἀδεμενύντσι(ν)» δεικνῦσι(ν) 
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PAST INDICATIVE AUGMENT OF VERBS WHOSE STEMS BEGIN 
WITH A VOWEL OR DIPHTHONG 


INITIAL VOWEL AUGMENTED 
OR DIPHTHONG INITIAL VOWEL 
OR DIPHTHONG 
η 

a η 

αι n 

αυ ηυ/αυ 

€ η 

ει nlet 

ευ ηυ/ευ 

" η 

t i 

T t 

ο w 

οι @ 

ov ov 

v © 

С] 5 

ω ω 

CONTRACTIONS 

CONTRACTION EXAMPLE 
aa ü γέραα γέρᾶ 
ad a ἱστάᾶσι(ν) ἱστᾶσι(ν) 
αε ü vindeobat νζκᾶσθαι 
αει ᾷ vinder vind 
aet ā vindew vindy 
an a vindynte νῖκᾶτε 
an ü vixán vind 
ao w vindoper νϊκῶμεν 
αοι Ф νϊκάοιμι vixit 


1 gy = spurious diphthong 
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aov w vixáovat(v) νζκῶσι(ν) 
aw w vixáco vind 
η γένεα γένη 
εα ü after e or by analogy: 
Περικλέεα {Περικλέα 
χρύσεα χρῦσᾶ 
η χρῦσέᾶ хоба 
εᾱ a after є, 4, р: 
ἀργυρέᾶ ἀργυρᾶ 
njet λύεαι Aóp[ Aet 
eat αι by analogy: 
χοῦσεαι χρῦσαϊ 
εε ed ἀδικέεσθαι ἀδικεῖσθαι 
εει ει ἀδικέει ἀδικεῖ 
en η ἀδικέητε ἀδικῆτε 
εῃ n áóixén ἀδικῇ 
εο ου ἀδικέομεν ἀδικοῦμεν 
εοι οι ἀδικέοιμεν ἀδικοῖμεν 
εου ου ἀδικέουσι(ν) ἀδικοῦσι(ν) 
εω w ἀδικέω ἀδικῶ 
εφ Ф χρῦσέῳ χρῦσῷ 
gat n λύηαι λύῃ 
од w πειθόα πειθώ 
0€ ου ἀξιόεσθαι ἀξιοῦσθαι 
οει οι ἀξιόει ἀξιοῖ 
oeit ov ἀξιόειν ἀξιοῦν 
οη ω ἀξιόητε ἀξιῶτε 
οι ἀξιόῃ ἀξιοῖ 
on Ф in the subjunctive forms 
διδῷς, διδῷ, δῷς, δῷ, 
γνῷς, γνῷ (from διδόῃς, διδόῃ, etc.) 
00 ου ἀξιόομεν ἀξιοῦμεν 
οοι οι ἀξιόοι ἀξιοῖ 
000 ου ἀξιόουσι(ν) ἀξιοῦσι(ν) 
ow o ἀξιόω ἀξιῶ 
ow Ф νόῳ νῷ 


1 вр = spurious diphthong 
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eonres е 10] Хәцош 
anjoag 513 ао1да4дю 


Ayo ayy 07/0707 
«γρ. aur 519 


onjiA s,uour әзәц} 10 esneoeq 
aliis0p 4021001 ali pig 
7 Ё ή odii: 


ΠΛΙΥΞΩΌΟΥ + 


sejerqos YIM 19479807} 
)91p0xc DNH 


yeoiqdep 18 
ὐδρπ vn» 


9[1184 eq) se our cures aq] 18 
@Хрт lia опр 


HAILVG + 


eov[d greu əy} uro1j/jo mo 
Spdodp 99 


Απο əy} woaz/Jo mo 
Smsyou Sua xg 


ше 911 ysnosmyy 
2070320 001 110 


Ку əy} шол ќеме/шо 
Smayou 542 oup 


pio8 jo peoysur 19415 
800a0X 114p 5ода4др 


suodvom 1ΠΟΠΙΑ 
ашүшо азар 


FAILINAD + 


FEGE 


up 


asap 


01р 


SNOILISOdHHd 


peos eq oprseq 
4000 alia рдри 


619 


Surg ay} (Jo opis oq) 04 
озүторў рдо 


19Ρ55] 911 ләзуе 
vaprad agı paan 

IBA әц} 19118 
aonsyox 402 pasri 


мет әчү 03 Surp1oooe 
aonga agi pipx 


*esodand sry} 10] euroo әле I 
"02001 129 exl. 


s&ep 99111 (jo yua, эц) 19λο 
5pügrll 51901 qug 


Кшәчә ayy ysurese 
Saojnayou 5401 qug 


asioy I4 Ίπποι 0} 
aout, 401 тиз To«lgnap 


MORPHOLOGY 


әѕпоц 5 IIWOH 18 
OUNO, „дош 


Bury eq eprseq 
18γ1ου(/ 0px 


519ΠΘΊΘΙΟ] 
оз Sururej1ed mej е 
510423 5102 129 Sonoa 
ΘΊΠΙΘ1 9S9] UO 
390101 103 
ΘΙ4Ε1 е uo 
1530002 113 


Као eq ш 
12yo 43 


Bury eq (Jo apts ayy) шолу 
5озүтооў Ovx 


spuotg (дәчү/ләц/втч) yya 

ayab aoi pis 
Se1e1XoS ysurese yooods e 
SaoipOxerr ріюх Sodoy 


sdrus uo 
4094 1203 
*peqesioq uo 
aoum b3 


So]eINOS JO 9355 IYJ 10] 
SaoipOxo y pxsag 
0x343 5ао1рдх®ю 


popa: 


01311 


pine 


э 
R 
© 
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19110 цәвә ргемој ooeod 
5αογμγγο 5001, {ιαμθΊ3 


Απο ο] p1eA403 
«γρ айз 50915 


59шщ1 osa 3noqe 
(perdnooo/peuieouoo) Sureq 
522140 D2001 1021 


ο]άοοά 
Əy} зиәоцоо se пеш poof e 
αοπερ agı 1021. 500045 dap 
pue[s: 911 punose 
«орца айл 1021 


пәш 19110 Ἀαῃθοχο/ραοάθα 
Seoumdgap Saoyyp 5аол юдюш 


mer əy} jsurege/puoKoq 
aonga 402 одюш 


SSUIY} 95911 ο] uorppe ш 
5102002 50015 


ispo8 q4 £q 
Αγιο 911 1691 15Ρ03 əy} jo oureu əy} ur 
Ίθγραρ lja 5оди j«939 42 5901 


imm 910Joq әзооцә noÁ p[noA PYM 
fap β01ογ8 11 002001 оду 


дәр (areq/1eu/sng) e1oraq 
аолюаюв Q02 оди 


l лел oY} 91079q 
: aonzyou 401 оду 


puey oq} 
punoze [1οἴρονας e 59] тел jnOq? yooq € 
3013% lia 1091 aorsyox 1081 aoryghg 


5o01r 


10916 


621 


1u8ru premog 


Terum ye 
Dixa оша 


11169 911 Jepun 
ald ouo 


π1θπ9115 (areyy/sey/sty) puodeg 
arinago O2uQ 


Bas ου] риоќәд 
apiipypg Oguo 


вм 
I} 0} MAA е щул SSU} em 


IEM ӘЦ 101 590103 IY} 
«отїзүош aga 5оди pi 
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queurm&ze əy} Jo ayes oq] 101 
«δρχ aodoy aor 
9355 8ο]επ]ος 1ο] 
“δρχ Ѕаозрдиют 


Serureuo $,әпо Aq рәдиолм әд 04 
4009%2 amı Quo T09013x10D 


Suri əy} (go 
1023100 993) зәрип әѕоці YHL ay} Jepun 
12үторў ouo Ίο Sud ong 


ѕәлтл pue UaIp[n] 10 децәд uo 

axmad тох amgyox 63200 

Joqzey əy} әлоде 

Soagniy поз ὅρμῳ 
eonsnf yya 
хто aqo 


Ῥο3 е (jo diay eu?) чил 
3g aqo 


adp% 
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DECLENSION ENDINGS 


Nom./Acc./Voc. D 
Gen./Dat. 


Nom./Voc. P 
Gen. 
Dat. 


Voc, 


Nom./Acc./Voc. D 
Gen./Dat. 


Nom./Voc. P 
Gen. 
Dat. 
Acc. 


FIRST DECLENSION 


F M 
у -ᾱ -4 -α της 
-ῆς -ᾱς -ns -ᾱς "ου 
"od -n -ᾱ -n 
-ην  -üv -av -av "τν 
(same as nom.) -α, -ῃ 

-ᾱ 

-aw 

-at 

-ῶν 

-αις 

-ᾱς 


M/F N 
-ος -ον 
ου -ου 
20 "Ф 
-ον -ον 
-€ -ον 
-ω 
-ov 
-οι -α 
-wy -ων 
τοις τοις 
ους , -α 


THIRD DECLENSION 


M/F N 
-ος -ος 
- - 
Leg гу μου 
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Nom./Acc./Voc. D 


Gen./Dat. 

Nom./Voc. P -eç 
Gen. -wy 
Dat. -σι(ν) 
Acc. -ας 


FIRST-DECLENSION NOUNS 


-ε 
-οιν 


NOMINATIVES IN -n OR -à (feminine) 


Nom./Voc. S τέχνη 
Gen. τέχνης 
Dat. τέχνῃ 
Acc. τέχνην 


Nom./Aec|Voc. D τέχνα 


Gen./Dat. τέχναιν 
Nom./Voc. P τέχναι 
Gen. τεχνῶν 
Dat. τέχναις 
Acc. τἐχνᾶς 


your 
pours 
Porn 
ψδχήν 
γῦχά 
ψῦχαϊῖν 
ψῦχαί 
ψδχῶν 
φῦχαῖς 
ψῦχᾶς 


NOMINATIVES IN SHORT -a (feminine) 


Nom./Voc. S θάλαττα 
Gen. θαλάττης 
Dat. θαλάττῃ 
Acc. θάλατταν 


Nom./Aec./Voc. D  θαλάττα 


Gen./Dat. θαλάτταιν 
Nom./Voc. P θάλατται 
Gen. θαλαττῶν 
Dat. θαλάτταις 
Acc, θαλάττᾶς 


γέφῦρα 
γεφῦρᾶς 
γεφδρᾷ 
γέφῦραν 


γεφῦρᾶ 
γεφῦραιν 


γέφῦραι 
γεφδρῶν 
γεφῦραις 
γεφῦρᾶς 


χωρῶν 
χώραις 
χώρᾶς 


μοῦσα 
μούσης 
μούσῃ 
μοῦσαν 


μούσα 
μούσαιν 


μοῦσαι 
μουσῶν 
μούσαις 
μούσας 


ἀγορά 
ἀγορᾶς 
ἀγορᾷ 
ἀγορᾶν 
ἀγορᾶ 
ἀγοραῖν 


ἀγοραί 
ἀγορῶν 
ἀγοραῖς 
ἀγορᾶς 


μοῖρα 
μοίρᾶς 
μοίρᾷ 
μοῖραν 


μοίρᾶ 
μοίραιν 


μοῖραι 
μοιρῶν 
μοίραις 
μοίρᾶς 
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NOMINATIVES IN -ης OR -àc (masculine) 


Nom. 5 
Gen. 


Nom./Acc./Voc. D 
Gen./Dat. 


Nom./Voc. P 
Gen. 
Dat. 
Acc. 


SECOND-DECLENSION NOUNS 


πολίτης 

: 
πολίτου 
πολίτῃ 
πολίτην 
πολῖτα 
πολίτᾶ 

А 
πολίταιν 


πολῖται 
πολιτῶν 
πολίταις 
πολίτᾶς 


(masculine and feminine) 


Nom. $ 
Gen. 
Dat. 


Nom./Acc./Voc. D 
Gen./Dat. 


Nom./Voc. P 
Gen. 


(neuter) 


Nom./Voc. S 
Gen. 


Nom./Acc./Voc. D 
Gen./Dat. 


λόγος 
λόγου 
λόγῳ 
λόγον 
λόγε 
λόγω 
λόγοιν 
λόγοι 
λόγων 
λόγοις 
λόγους 


ἔργον 
ἔργου 
ἔργῳ 
ἔργον 
ἔργω 
ἔργοιν 


ποιητής 
ποιητοῦ 
ποιητῇ 
ποιητήν 
ποιητά 
ποιητᾶ 
ποιηταῖν 


ποιηταί 
ποιητῶν 
ποιηταῖς 
ποιητᾶς 


ἄνθρωπος 
ἀνθρώπου 
ἀνθρώπῳ 
ἄνθρωπον 
ἄνθρωπε 
ἀνθρώπω 
ἀνθρώποιν 
ἄνθρωποι 
ἀνθρώπων 
ἀνθρώποις 
ἀνθρώπους 


δῶρον 
δώρου 
δώρῳ 
δῶρον 
δώρω 
δώροιν 


γεᾶνίᾶς 
νεᾶνίου 
νεᾶνίᾷ 
νεᾶνίᾶν 
νεᾶνίᾶ 
νεᾶνίᾶ 


νεᾶνίαιν 


veavíat 
γεᾶνιῶν 
νεᾶνίαις 
veüvíag 


στρατηγός 
στρατηγοῦ 
στρατηγῷ 
στρατηγόν 
στρατηγέ 
στρατηγώ 
στρατηγοῖν 
στρατηγοί 
στρατηγῶν 
στρατηγοῖς 
στρατηγούς 


ΑΡΡΕΝΡΙΧ 


νῆσος 
νήσου 
νήσῳ 
νῆσον 
νῆσε 
νῄσω 
νήσοιν 
νῆσοι 
νήσων 
νήσοις 
νήσους 
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Nom./Voc. P ἔργα δῶρα 
Gen. ἔργων δώρων 
Dat. ἔργοις δώροις 
Acc. ἔργα δῶρα 

CONTRACTED NOUNS ATTIC DECLENSION 
Nom. 5 νοῦς νεώς 
Gen νοῦ νεώ 
Dat. νῷ ved 
Acc. νοῦν νεών 
Voc. νοῦ νεώς 
Nom./Acc./Voc. D vd ved 
Gen./Dat. νοῖν νεῴν 
Nom./Voc. P voi veo 
Gen. νῶν νεών 
Dat. voic νεῴς 
Acc. νοῦς νεώς 


THIRD-DECLENSION NOUNS 


(masculine, feminine, neuter) 


Nom. 5 φύλαξ αἴ ἐλπίς χάρις σῶμα 
Gen. φύλακος αἰγός ἐλπίδος χάριτος σώματος 
Dat. φύλακι αἰγί ἐλπίδι χάριτι σώματι 
Acc. φύλακα αἶγα ἐλπίδα χάριν σῶμα 
Voc. φύλαξ αἴξ ἐλπί χάρι σῶμα 
Nom./Acc./Voc. D φύλακε αἶγε ἐλπίδε χάριτε σώματε 
Gen./Dat. φυλάκοιν αἰγοῖν ἐλπίδοιν χαρίτοιν σωμάτοιν 
Nom./Voc. P φύλακες αἶγες ἐλπίδες χάριτες σώματα 
Gen. φυλάκων αἰγῶν ἐλπίδων χαρίτων σωμάτων 
Dat. φύλαξιν) αἰξίν) ἐλπίσι(ν) χάρισιν) σώμασι(ν) 


Acc. φύλακας αἶγας ἐλπίδας χάριτας σώματα 


Nom./Acc./Voc. D 
Gen./Dat. 


Nom./Voc. P 
Gen. 


Nom./Acc./Voc. D 
Gen./Dat. 


Nom./Voc. P 
Gen. 


Nom./Acc./Voc. D 
Gen./Dat. 


Nom./Voc. P 
Gen. 
Dat. 
Acc. 


μήτηρ 
μητρός 
μητρί 
μητέρα 
μῆτερ 


μητέρε 
μητέροιν 
μητέρες 
μητέρων 
μητράσι(ν) 
μητέρας 


γένος 
γένους 
γένει 
γένος 
γένος 
γένει 
γενοῖν 
γένη 
γενῶν 
γένεσι(ν) 
γένη 


γέρας 
γέρως 
γέραι 
γέρας 


γέρᾶ 
γερῷν 
γέρα 
γερῶν 
γέρασι(ν) 
γέρα 


ἀνήρ 
ἀνδρός 
ἀνδρί 
ἄνδρα 
ἄνερ 


ἄνδρε 
ἀνδροῖν 
ἄνδρες 
ἀνδρῶν 
ἀνδράσι(ν) 
ἄνδρας 


τριήρης 
τριήρους 
τριήρει 
τριήρη 
τριῆρες 
τριήρει 
τριήροιν 
τριήρεις 
τριήρων 
τριήρεσι(ν) 
τριήρεις 


αἰδώς 
αἰδούς 
αἰδοῖ 
αἰδῶ 


Σωκράτης 
Σωκράτους 
Σωκράτει 
Σωκράτη 
Σώκρατες 


Nom. S 
Gen. 
Dat. 
Acc. 
Voc. 
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Περικλῆς 
ΓΓερικλέους 
Περικλεῖ 
IeguxAÉa 
Περίκλεις 


πειθώ 
πειθοῦς 
πειθοῖ 
πειθώ 
πειθοῖ 
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Nom. $ 
Gen. 


Voc. 


Nom./Acc./Voc. D 
Gen./Dat. 


Nom./Voc. P 
Gen. 
Dat. 


Nom./Acc./Voc. D 
Gen./Dat. 


Nom./Voc. P 
Gen. 


πόλις 
πόλεως 
πόλει 
πόλιν 
πόλι 


πόλει 


πολέοιν 


πόλεις 
πόλεων 
πόλεσι(ν) 
πόλεις 


ἄστυ 
ἄστεως 
ἄστει 
ἄστυ 
ἄστυ 
ἄστει 
ἀστέοιν 
ἄστη 
ἄστεων 


ἄστεσι(ν) 
ἄστη 


βασιλεύς 
βασιλέως 
βασιλεῖ 
βασιλέα 
βασιλεῦ 


βασιλῆ 
βασιλέοιν 


βασιλῆς) βασιλεῖς 
βασιλέων 
βασιλεῦσι(ν) 
βασιλέᾶς 


βοῦς 
βοός 
Bot 
βοῦν 
βοῦ 
βόε 
Booty 
βόες 
βοῶν 
βουσί(ν) 
βοῦς 


ναῦς 
νεώς 
vn 
ναῦν 
ναῦ 
vie 
νεοῖν 
νῆες 
νεῶν 
ναυσί(ν) 
ναῦς 


ADJECTIVES OF THE FIRST AND SECOND DECLENSIONS 


THREE-ENDING ADJECTIVES 


Nom. 5 
Gen. 
Dat. 


Nom./Acc./Voc. D 
Gen./Dat. 


M 
καλός 
καλοῦ 
καλῷ 
καλόν 
καλέ 


καλώ 
καλοῖν 


Ε 
καλή 
καλῆς 
καλῇ 
καλήν 
καλή 


καλᾶ 
καλαῖν 
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Nom./Voc. P 
Gen. 


Nom./Acc./Voc. D 
Gen./Dat. 


Nom./Voc. Р 
Gen. 


TWO-ENDING ADJECTIVES 


Nom. S 
Gen. 
Dat. 


Nom./Acc./Voc. Ὁ 
Gen./Dat. 


Nom./Voc. P 
Gen. 


CONTRACTED ADJECTIVES 


Nom./Voc. 5 
Gen. 
Dat. 
Acc. 


καλοί 

καλῶν 
καλοῖς 
καλούς 


δίκαιος 
δικαίου 
δικαίῳ 
δίκαιον 
δίκαιε 


δωκαίω 
δικαίοιν 


δίκαιοι 
δικαίων 
δικαίοις 
δικαίους 


M/F 
ἄδικος 
ἀδίκου 
ἀδίκῳ 
ἄδικον 
dune 


ἀδίκω 
ἀδίκοιν 


ἄδικοι 
ἀδίκων 
ἀδίκοις 


ἀδίκους 


M 
χοῦσοῦς 
χοῦσοῦ 
χοῦσῷ 
χοῦσοῦν 


καλαί 
καλῶν 
καλαῖς 
καλᾶς 


δικαίᾶ 
δικαίᾶς 
δικαίᾳ 
δικαίᾶν 
дгхаій 


δικαία 
δικαίαιν 


δίκαιαι 
δικαίων 
δικαίΐαις 
δικαίᾶς 


Ε 
χοῦσῆ 
χοῦσῆς 
χοῦσῇ 
χοῦσῆν 


καλά 
καλῶν 
καλοῖς 
καλά 


δίκαιον 
δικαίου 
δικαίῳ 

δίκαιον 
δίκαιον 


δυκαίω 


δικαίοιν 


δίκαια 
δικαίων 
δικαίοις 
δίκαια 


ἄδικα 
ἀδίκων 
ἀδίκοις 
ἄδικα 


Ν 
χοῦσοῦν 
χοῦσοῦ 
χοῦσῷ 
χοῦσοῦν 


APPENDIX 


MORPHOLOGY 


Nom./Acc./Voc. D 
Gen./Dat. 


Nom./Voc. P 
Gen. 
Dat. 
Acc. 


Nom./Voc. S 
Gen. 


Nom./Acc./Voc. D 
Gen./Dat. 


Nom./Voc. Р 
Gen. 
Dat. 
Acc. 


χρῦσώ 


χοῦσοῖν 


χοῦσοῖ 

χοῦσῶν 
χοῦσοῖς 
χοῦσοῦς 


ἀργυροῦς 
ἀργυροῦ 
ἀργυρῷ 
ἀργυροῦν 


ἀργυρώ 
ἀργυροῖν 


ἀργυροῖ 

ἀργυρῶν 
ἀργυροῖς 
ἀργυροῦς 


χοῦσᾶ 


Xovaaiv 


χοῦσαί 
χοῦσῶν 
χοῦσαῖς 
χοῦσᾶς 


ἀργυρᾶ 
ἀργυρᾶς 
ἀργυρᾷ 
ἀργυρᾶν 


ἀργυρᾶ 
ἀργυραῖν 


ἀργυραῖ 
ἀργυρῶν 
ἀργυραῖς 
ἀργυρᾶς 


ATTIC DECLENSION OF ADJECTIVES 


Nom./Voc. 5 
Gen. 
Dat. 
Acc. 


Nom./Acc./Voc. D 
Gen./Dat. 


Nom./Voc. P 
Gen. 
Dat. 
Ace. 


M/F 


thews 
thew 
thew 


ἔλεων 


thew 
ἴλεῳν 


thew 

ἴλεων 
ἴλεῳς 
ἴλεως 


χοῦσώ 


χοῦσοῖν 


χοῦσᾶ 
χοῦσῶν 
χοῦσοῖς 
χοῦσᾶ 


ἀργυροῦν 
ἀργυροῦ 
ἀργυρῷ 
ἀργυροῦν 


ἀργυρώ 
ἀργυροῖν 


ἀργυρᾶ 
ἀργυρῶν 
ἀργυροῖς 
ἀργυρᾶ 
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THIRD-DECLENSION ADJECTIVES 


TWO-ENDING ADJECTIVES 


Nom. $ 
Gen. 


Nom./Acc./Voc. D 
Gen./Dat. 


Nom./Voc. P 
Gen. 
Dat. 
Acc. 


Nom./Acc./Voc. D 
Gen./Dat. 


Nom./Voc. P 
Gen. 


MJF 
σώφρων 
σώφρονος 
σώφρονι 
σώφρονα 
σῶφρον 


σώφρονε 
σωφρόνοιν 


σώφρονες 
σωφρόνων 
σώφροσι(ν) 
σώφρονας 


ἀληθής 
ἀληθοῦς 
ἀληθεῖ- -- 
ἀληθῆ 
ἀληθές 
ἀληθεῖ 
ἀληθοῖν 
ἀληθεῖς 
ἀληθῶν 
ἀληθέσι(ν) 
ἀληθεῖς 


ΑΡΡΕΝΡΙΧ 


Ν 
σῶφρον 
σώφρονος 
σώφρονι 
σῶφρον 
σῶφρον 


σώφρονε 
σωφρόνοιν 


σώφρονα 
σωφρόνων 
σώφροσι(ν) 
σώφρονα 


ἀληθές 
ἀληθοῦς 
ἀληθεῖ 
ἀληθές 
ἀληθές 
ἀληθεῖ 
ἀληθοῖν 
ἀληθῆ 
ἀληθῶν 
ἀληθέσι(ν) 
ἀληθῆ 


ADJECTIVES OF THE FIRST AND THIRD DECLENSIONS 


M 
βαρύς 
βαρέος 
βαρεῖ 
βαρύν 
βαρύ 


Ε 
βαρεῖα 
βαρείᾶς 
βαρείᾷ 
βαρεῖαν 
βαρεῖα 


Ν 

βαρύ 
βαρέος 
βαρεῖ 
βαρύ 
βαρύ 


MORPHOLOGY 
Nom./Acc./Voc. D 
Gen./Dat. 


Nom./Voe, P 
Gen. 


βαρέε 
βαρέοιν 
βαρεῖς 
βαρέων 
βαρέσι(ν) 
βαρεῖς 


πᾶς 
παντός 
παντί 


πάντα 


πάντες 
πάντων 
πᾶσι ν) 


πάντας 


ἅπᾶς 
ἅπαντος 
ἅπαντι 
ἅπαντα 


ἅπαντες 
ἁπάντων 
ἅπᾶσι(ν) 
ἅπαντας 


βαρείᾶ 
βαρείαιν 
βαρεῖαι 
βαρειῶν 
βαρείαις 
βαρείᾶς 
πᾶσα 
πάσης 
πᾶσῃ 
πᾶσαν 


πᾶσαι 
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βαρέε 


βαρέοιν 


βαρέα 
βαρέων 
βαρέσι(ν) 
βαρέα 


πᾶν 
παντός 
παντί 
πᾶν 
πάντα 
πάντων 
πᾶσι(ν) 
πάντα 


ἅπαν 
ἅπαντος 
ἅπαντι 
ἅπαν 


ἅπαντα 
ἁπάντων 
ἅπᾶσι(ν) 
ἅπαντα 


ADJECTIVES OF THE FIRST, SECOND, AND THIRD DECLENSIONS 


Nom. S 
Gen. 


πολύς 
πολλοῦ 
πολλῷ 


πολύν 


πολλοί 
πολλῶν 
πολλοῖς 
πολλούς 


πολλή 
πολλῆς 
πολλῇ 
πολλήν 
πολλαί 
πολλῶν 
πολλαῖς 
πολλᾶς 


πολύ 
πολλοῦ 
πολλῷ 
πολύ 


πολλά 
πολλῶν 
πολλοῖς 
πολλά 
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Nom. $ μέγας μεγάλη μέγα 
Gen. μεγάλου μεγάλης μεγάλου 
Dat. μεγάλῳ μεγάλῃ μεγάλῳ 
Λος. μέγαν μεγάλην μέγα 
Voc. μεγάλε μεγάλη μέγα 
Nom./Acc./Voc. D μεγάλω μεγάλα μεγάλω 
Gen./Dat. μεγάλοι» μεγάλαιν μεγάλοιν 
Nom./Voc. P μεγάλοι μεγάλαι μεγάλα 
Gen. μεγάλων μεγάλων μεγάλων 
Dat. μεγάλοις μεγάλαις μεγάλοις 
Acc. μεγάλους μεγάλᾶς μεγάλα 


COMPARISON ΟΕ ADJECTIVES 


COMPARATIVE IN -τερος, -τερᾶ, -τερον 
(declined like δίκαιος, δικαίᾶ, δίκαιον) 
SUPERLATIVE IN -τατος, -τατη, -τατον 
(declined like ἀγαθός, ἀγαθή, ἀγαθόν) 


ADJECTIVES OF THE FIRST AND SECOND DECLENSIONS 


Slem ending in long syllable: 
POSITIVE STEM COMPARATIVE SUPERLATIVE 


δεινός δειν- δεινότερος δεινότατος M Nom. S 
δεινή δεινοτέρᾶ δεινοτάτη F Nom. S 
δεινόν δεινότερον δεινότατον N Nom. 5 


Stem ending in short syllable: 


cogóc σοφ- σοφώτερος σοφώτατος М Nom. S 
σοφή σοφωτέρᾶ σοφωτάτη Е Nom. S 
σοφόν σοφώτερον σοφώτατον N Nom. 5 


Compared irregularly: 


ἴσος ἰσαίτερος ἰσαίτατος M Nom. 5 
μέσος μεσαίτερος μεσαίτατος M Nom. S 
παλαιός παλαίτερος παλαίτατος M Nom. $ 
φίλος φιλαίτερος φιλαίτατος| M Nom. S 


φίλτατος 
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THIRD-DECLENSION ADJECTIVES 
ADJECTIVES OF THE FIRST AND THIRD DECLENSIONS 


adn} ἀληθεσ- ἀληθέστερος ἀληθέστατος M Nom. 5 

NIE ἀληθεστέρᾶ ἀληθεστάτη Е Nom. S 
ἀληθές ἀληθέστερον ἀληθέστατον N Nom. 5 
docu ἆφρον- ἀφρονέστερος ἀφρονέστατος M Nom. 5 

ve ἀφρονεστέρᾶ ἀφρονεστάτη Е Nom. $ 
ἄφρον ἀφρονέστερον ἀφρονέστατον N Nom. 5 
βαρύς βαρυ- βαρύτερος βαρύτατος M Nom. 5 
βαρεῖα βαρυτέρᾶ βαρυτάτη F Nom. 5 
βαρύ βαρύτερο» βαρύτατον N Nom. 8 


COMPARATIVE IN -ἴω», -ἴον 
SUPERLATIVE IN -ιστος, -ιστη, чото» 
(declined like ἀγαθός, ἀγαθή, ἀγαθόν) 


M/F N 
Nom. S καλλίων κάλλῖον 
Gen. xaAAtovog καλλίονος 
Dat. καλλίονι καλλίονι 
Асе. καλλίονακαλλίω κάλλτον 
Voc. κάλλζον κάλλζον 
Nom./Acc./Voc. П καλλίονε καλλίονε 
Gen./Dat. xaAAióvotr καλλζόνοιν 
Nom./Voc. P καλλίονες| καλλίους καλλίονα/καλλίω 
Gen. καλλιόνων καλλιόνων 
Dat. καλλίοσι(ν) καλλίοσι(ν) 
Acc. καλλίονας|καλλίους καλλίονα|καλλίω 


ADJECTIVES IN THIS TEXT WHICH SO FORM THE COMPARA- 
TIVE AND SUPERLATIVE: 


POSITIVE COMPARATIVE SUPERLATIVE 
ἀμείνων ἄριστος (all M Nom. S) 
ἀγαθός βελτίων βέλτιστος 
κρείττων κράτιστος 
αἰσχρός αἰσχίων αἴσχιστος 
ἐχθρός ἐχθίων ἔχθιστος 


ἡδύς ἡδίων ἥδιστος 


634 


хахбс 


καλός 
μέγας 
ὀλίγος 
πολύς 
ῥᾷδιος 
ταχύς 


κακίων 
χείρων 

ἥττων 
καλλίων 
μείζων 
ἐλἄττων 
πλείων/πλέων 
ῥάων 

θάττων 


κάκιστος 
χείριστος 


(adv. ἥκιστα) 
κάλλιστος 


μέγιστος 
ἐλάχιστος 
πλεῖστος 
ῥᾷστος 
τάχιστος 


See Seclions 131 (p. 494) and 142 (pp. 544-45). 
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PARTICIPLES OF THE FIRST AND SECOND DECLENSIONS 


PRESENT PARTICIPLE MIDDLE/PASSIVE OF THEMATIC VERBS 


Nom. $ 
Gen. 
Dat. 


Nom./Acc./Voc. D 


Gen./Dat. 


Nom./Voc. P 
Gen. 


M 
Avóuevoc 
Avouévov 
λδομένῳ 
Avóucvov 


Λδόμενε 


ἠδομένω 
Avopévow 


λθόμενοι 

λθομένων 
λύομένοις 
λδομένους 


F 
λύομένη 
λδομένης 
λδομένῃ 
λδομένην 
λδομένη 
λδομένᾶ 
λθομέναιν 
Addpevat 
λθομένων 
λδομέναις 
λδομένᾶς 


The following participles have the same declension: 


N 
λδόµενον 
λύομένου 
λδομένῳ 
λϑόμενον 


λὐόμενον 


λδομένω 
λδομένοιν 


λδόμενα 
λδομένων 
λδομένοις 
λὐόμονα 


PRESENT PARTICIPLE MIDDLE/PASSIVE OF CONTRACTED 


VERBS 


νζκώμενος 


А " 
ἀδικούμενος 


YES 
ἀξιούμενος 


γῖκωμένη 


ἀδικουμένη 


ἀξιουμένη 


νἰκώμενον 


А , 
ἀδικούμενον 


ур ἃ 
ἀξιούμενον 


MORPHOLOGY 


PRESENT PARTICIPLE MIDDLE/PASSIVE OF ATHEMATIC 


VERBS 


διδόµενος 
ἱστάμενος 
τιθέμενος 
ἱέμενος 
δεικνύμενος 
κείμενος 


FUTURE PARTICIPLE MIDDLE 
λύσόμενος 


διδομένη 
ἱσταμένη 
τιθεμένη 
τεμένη 
δεικνυμένη 
πειµένη 


Λὔσομένη 


διδόμενον 
ἱστάμενον 

А 
τιθέμενον 
ae 
LEMEVOYV 
δεικνύμενον 
κείμενον 


λθσόμενον 


FUTURE PARTICIPLE MIDDLE OF CONTRACTED VERBS 
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ἐλώμενος ἐλωμένη ἐλώμενον 

ἀγγελούμενος ἀγγελουμένη ἀγγελούμενον 
FUTURE PARTICIPLE PASSIVE 

λυθησόμενος λυθησομένη λυθησόμενον 
FIRST AORIST PARTICIPLE MIDDLE 

Avcápevoc λῦσαμένη λθσάμενον 
SECOND AORIST PARTICIPLE MIDDLE 

βαλόμενος βαλομένη βαλόμενον 
SECOND AORIST PARTICIPLE MIDDLE OF ATHEMATIC VERBS 

δόµενος δομένη δόμενον 

θέμενος берёт θέμενον 

-ἕμενος -éuévn -Éuevov 
PERFECT PARTICIPLE MIDDLE/PASSIVE 

M F N 
Nom. S λελυμένος λελυμένη λελυμένον 
Gen. λελυμένου λελυμένης λελυμένου 
Dat. λελυμένῳ λελυμένῃ λελυμένῳ 
Acc. λελυμένον λελυμένην λελυμένον 
Voc. λελυμένε λελυμένη λελυμένον 
Nom./Acoc./Voc. Ὁ λελυμένω λελυμένᾶ λελυμένω 
Gen./Dat. λελυμένοιν λελυμέναιν λελυμένοιν 
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Nom./Voc. P λελυμένοι λελυμέναι λελυμένα 
Gen. λελυμένων λελυμένων λελυμένων 
Dat. λελυμένοις λελυμέναις λελυμένοις 
Acc. λελυμένους λελυμένᾶς Achopéva. 


The PERFECT PARTICIPLE MIDDLE/PASSIVE OF CONSONANT 
STEMS has the same declension: 


γεγραμμένος γεγραμμένη γεγραμμένον 


πεπεμμένος πεπεμμένη πεπεμμένον 
ἠσχυμμένος ἠσχυμμένη ἠσχυμμένον 
τεταγμένος τεταγμένη τεταγμένον 
ἐληλεγμένος ἐληλεγμένη ἐληλεγμένον 
κεκελευσμένος κεκελευσμένη κεκελευσμένον 
πεφασμένος πεφασμένη πεφασμένον 
ἠγγελμένος ἠγγελμένη ἠγγελμένον 


PARTICIPLES OF THE FIRST AND THIRD DECLENSIONS 


PRESENT PARTICIPLE ACTIVE OF THEMATIC VERBS 


M F N 
Nom./Voc. S λύων λὔουσα Або» 
Сеп. λύοντος λδούσης λὔοντος 
Dat. λύοντι λδούσῃ λύοντι 
Acc. λύοντα λύουσαν λδον 
Nom./Acc./Voc. D λύοντε λδούσᾶ λύοντε 
Gen./Dat. Avórvow λδούσαιν λδόντοιν 
Nom./Voc. P λὔοντες λὔουσαι λὔοντα 
Gen. Avóvrov λδουσῶν λϑόντων 
Dat. λύουσι(ν) λϑούσαις λύουσι(ν) 
Acc. λὔοντας λδούσᾶς λὔοντα 
PRESENT PARTICIPLE ACTIVE OF CONTRACTED VERBS 

M F N 
Nom./Voc. S γζεῶν vixóca vixáv 
Gen. νϊκῶντος ν[κώσης γικῶντος 
Dat. γϊκῶντι vixdapn νικῶντι 


Acc. vin@rta γικῶσαν νζεῶν 


MORPHOLOGY 

Nom./Acc./Voc. D vindyte 
Gen./Dat. visxdwvtotv 
Nom./Voc. P νζιῶντες 
Gen. γικώντων 
Dat. γϊκῶσι(ν) 
Acc. φϊμῶντας 
Nom./Voc. S ἀδικῶν 
Gen. ἀδικοῦντος 
Dat. ἀδικοῦντι 
Acc. ἀδικοῦντα 


Nom./Acc./Voc. D ἀδικοῦντε 


Gen./Dat. ἀδικούντοιν 
Nom./Voc. P ἀδικοῦντες 
Gen. ἀδικούντων 
Dat. ἀδικοῦσι(ν) 
Acc. ἀδικοῦντας 
Nom./Voc. 5 ἀξιῶν 

Gen. ἀξιοῦντος 
Dat. ἀξιοῦντι 
Acc. ἀξιοῦντα 


Nom./Acc./Voc. D ἀξιοῦντε 


Gen./Dat. ἀξιούντοιν 
Nom./Voc. P ἀξιοῦντες 
Gen. ἀξιούντων 
Dat. ἀξιοῦσι(ν) 
Асс. ἀξιοῦντας 


vix cà 
νζκώσαιν 
νϊκῶσαι 
VICO Y 
vixdaatc 
vindoas 


ἀδικοῦσα 
ἀδικούσης 
ἀδικούσῃ 
ἀδικοῦσαν 


ἀδικούσᾶ 
ἀδικούσαιν 


ἀδικοῦσαι 
ἀδικουσῶν 
ἀδικούσαις 
ἀδικούσᾶς 


ἀξιοῦσα 
ἀξιούσης 
ἀξιούσῃ 
ἀξιοῦσαν 
ἀξιούσᾶ 
ἀξιούσαιν 
ἀξιοῦσαι 
ἀξιουσῶν 
ἀξιούσαις 
ἀξιούσᾶς 


νζκῶντε 


γϊκώντοιν 


vixóvta 
vixdávvov 
νῖκῶσι(ν) 
γικῶντα 


ἀδικοῦν 
ἀδικοῦντος 
> 5 
ἀδικοῦντι 

3 д 
ἀδικοῦν 


: τ 
ἀδικοῦντε 

S 4 
ἀδικούντοιν 


ἀδικοῦντα 
ἀδικούντων 
ἀδικοῦσι(ν) 
ἀδικοῦντα 


ἀξιοῦν 
ΡΝ 
ἀξιοῦντος 
ἀξιοῦντι 
ἀξιοῦν 


ἀξιοῦντε 


ἀξιούντοιν 


ἀξιοῦντα 
ἀξιούντων 
ἀξιοῦσι(ν) 
ἀξιοῦντα 


PRESENT PARTICIPLE ACTIVE OF ATHEMATIC VERBS 


M 
Nom./Voc. S. διδούς 
Gen. διδόντος 
Dat. διδόντι 


Acc. διδόντα 


F 
διδοῦσα 
διδούσης 
διδούσῃ 
διδοῦσαν 


Ν 

διδόν 
διδόντος 
διδόντι 
διδόν 
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Nom./Acc./Voc. D 
Gen./Dat. 


Nom./Voc. P 
Gen. 
Dat. 
Acc. 


Nom./Voc. 8 
Gen. 
Dat. 
Acc. 


Nom./Acc./Voc. D 
Gen./Dat. 


Nom./Voc. P 
Gen. 
Dat. 
Acc. 


Nom./Voc. 5 
Gen. 
Dat. 
Acc. 


Nom./Acc./Voc. D 
Gen./Dat. 


Nom./Voc. P 
Gen. 
Dat. 
Acc. 


Nom./Voc. 5 
Gen. 
Dat. 
Acc. 


Nom./Acc./Voc. D 
Gen./Dat. 


διδόντε 


διδόντοιν 


διδόντες 
διδόντων 
διδοῦσι(ν) 
διδόντας 


ἱστάς 
ἱστάντος 
ἱστάντι 


ἱστάντα 


ἱστάντε 


ἱστάντοιν 


ἱστάντες 
ἱστάντων 
ἱστᾶσι(ν) 


ἱστάντας 


τιθείς 
τιθέντος 
τιθέντι 
τιθέντα 


τιθέντε 
τιθέντοιν 


τιθέντες 
τιθέντων 
τιθεῖσι(ν) 
τιθέντας 


iévte 
А 
{буто 


διδούσᾶ 


διδούσαιν 


διδοῦσαι 
διδουσῶν 
διδούσαις 


διδούσᾶς 


ἱστᾶσαν 
ἱστᾶσᾶ 


ἱστᾶσαιν 


τιθεῖσα 
τιθείσης 
τιθείσῃ 
τιθεῖσαν 


τιθείσᾶ 
τιθείσαιν 


τιθεῖσαι 
τιθεισῶν 
τιθείσαις 
τιθεἰσᾶς 


tela. 
£o; 
ξείσης 
telon 
ἐεῖσαν 
teloa 
Τείσαιν 
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διδόντε 
διδόντοιν 


διδόντα 
διδόντων 
διδοῦσι(ν) 


διδόντα 


ἱστάν 
ἱστάντος 
ἱστάντι 


ἱστάν 


ἱστάντε 


ἱστάντοιν 


ἱστάντα 
ἱστάντων 
ἱστᾶσιν) 
ἱστάντα 


τιθέν 
τιθέντος 
τιθέντι 
τιθέν 


τιθέντε 
τιθέντοιν 


τιθέντα 
τιθέντων 
τιθεῖσι(ν) 
τιθέντα 


tév 
tévtog 
{бут 
ξέν 
ξέντε 
ἱέντοιν 
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Nom./Voc. P 
Gen. 
Dat. 
Acc. 


Nom./Voc. 5 

Gen. 

Dat. 

Acc. 
Nom./Acc./Voc. D 
Gen./Dat. 
Nom./Voc. P 
Gen. 

Dat. 

Acc. 


Nom./Voc. 5 
Gen. 
Dat. 
Асе. 


Nom./Acc./Voc. Ὁ 
Gen./Dat. 


Nom./Voc. P 
Gen. 
Dat. 
Acc. 


Nom./Voc. S 
Gen. 
Dat. 
Ace, 


Nom./Acc./Voc. D 
Gen./Dat. 


Nom./Voc. P 
Gen. 
Dat. 
Acc. 


"m 
ἱέντες 
£r; 
ἱέντων 
Lon 
tetou(y) 
ἱέντας 


δεικνῦς 
δεικνύντος 
δειινύντι 
δεικνύντα 
δεικνύντε 
δεικνύντοιν 
δεικνύντες 
δεικνύντων 
δεικνθσι(ν) 


δεικνύντας 


δεικνῦσα 
δεικνύσης 
δειρενύση 
δεικνῦσαν 
δεικνύσᾶ 
δεικνῦσαιν 
δεικνῦσαι 
δειενῦσῶν 
δεικνῦσαις 
δεικνύσᾶς 


οὔσᾶ 
οὔσαιν 


οὖσαι 
οὐσῶν 
οὔσαις 
οὔσᾶς 


ἱέντα 
Hu 
LÉVTOV 
ῥεῖσι(ν) 
ἱέντα 


δεικνύν 
δεικνύντος 
δεικνύντι 
δεικνύν 
δεικνύντε 
δεικνύντοιν 
δεικνύντα 
δεικνύντων 
δεικνῦσι{ν) 


δεικνύντα 


όν 


ἰόντος 
ἰόντι 
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Nom./Voc. $ 
Gen. 


Nom./Acc./Voc. D 
Gen./Dat. 


Nom./Voc. P 
Gen. 


FUTURE PARTICIPLE ACTIVE 


Nom./Voc. 5 
Gen. 
Dat. 
Acc. 


Nom./Acc./Voc. D 
Gen./Dat. 


Nom./Voc. P 
Gen. 
Dat. 
Асс. 


CONTRACTED FUTURE PARTICIPLE ACTIVE 


Nom./Voc. S 
Gen. 


Nom./Acc./Voc. D 
Gen./Dat. 


Nom./Voc. Р 
Gen. 
Dat. 
Acc. 


φᾶς 
φάντος 
φάντι 
φάντα 
φάντε 
φάντοιν 
φάντες 
φάντων 
φᾶσι(ν) 
φάντας 


Μ 

λύσων 
λὔσοντος 
λύσοντι 
λύσοντα 


РЗ 
λῦσοντε 


ἀϑσόντοιν 


λύσοντες 


λῦσόντων 
λύσουσι(ν) 
λύσοντας 


Μ 

ἑλῶν 
ἐλῶντος 
ἑλῶντι 
ἐλῶντα 
ἐλῶντε 
ἐλώντοιν 
ἑλῶντες 
ἐλώντων 
ἑλῶσι(ν) 
ἐλῶντας 


λύσουσα 
λθσούσης 
λῦσούσῃ 
λύσουσαν 
λὐσούσᾶ 
λῦσούσαιν 
λύσουσαι 
λύσουσῶν 
λῦσούσαις 
λῦσούσᾶς 


ἐλώσᾶ 
ἐλώσαιν 
ἐλῶσαι 
ἐλωσῶν 
ἐλώσαις 
ἐλώσᾶς 
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φάν 
φάντος 
φάντι 
φάν 


φάντε 
φάντοιν 


φάντα 
φάντων 
φᾶσι(ν) 
φάντα 


Ν 

λῦσον 
λύσοντος 
λύσοντε 
λῦσον 


λύσοντε 
λῦσόντοιν 


λύσοντα 
λύσόντων 
λύσουσι(ν) 
λύσοντα 


Ν 

ἑλῶν 
ἐλῶντος 
ἑλῶντι 
ἑλῶν 
ἐλῶντε 
ἐλώντοιν 
ἐλῶντα 
ἐλώντων 
ἐλῶσι(ν) 
ἐλῶντα 
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Nom./Voc. S 
Gen. 


Nom./Acc./Voc. D 
Gen./Dat. 


Nom./Voc. P 
Gen. 


ἀγγελῶν 
ἀγγελοῦντος 
ἀγγελοῦντι 
ἀγγελοῦντα 


Е 
ἀγγελοῦντε 

> р 
ἀγγελούντοιν 


ἀγγελοῦντες 
ἀγγελούντων 
ἀγγελοῦσι(ν) 
ἀγγελοῦντας 


ἀγγελοῦσα 
ἀγγελούσης 
ἀγγελούσῃ 
ἀγγελοῦσαν 


ἀγγελούσα 
ἀγγελούσαιν 


ἀγγελοῦσαι 
ἀγγελουσῶν 
ἀγγελούσαις 
ἀγγελούσᾶς 


FIRST AORIST PARTICIPLE ACTIVE 


Nom./Voc. 5 
Gen. 
Dat. 
Acc. 


Nom./Acc./Voc. D 
Gen./Dat. 


Nom./Voc. P 
Gen. 
Dat. 
Acc. 


M 

λύσας 
λὔσαντος 
λύσαντι 
λύσαντα 


2 
Avoarte 
λῦσάντοιν 


λύσαντες 
λῦσάντων 
λῦσᾶσι(ν) 
λὔσαντας 


Ε 
λύσασα 
λῦσᾶσης 
λὐσάσῃ 
λὐσᾶσαν 
λῦσᾶσᾶ 
λδσᾶσαιν 
λῦσᾶσαι 
λὐσᾶσῶν 
λῦσᾶσαις 
λὔσᾶσᾶς 
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ἀγγελοῦν 
ἀγγελοῦντος 
ἀγγελοῦντι 
ἀγγελοῦν 


А 2 
ἀγγελοῦντε 
ἀγγελούντοιν 


ἀγγελοῦντα 
ἀγγελούντων 
ἀγγελοῦσι(ν) 
ἀγγελοῦντα 


Ν 

λῦσαν 
λὔσαντος 
λύσαντι 


λῦσαν 


2 
Avoarte 
Avaávrow 


2 
Avoarta 
λθσάντων 
λὐσᾶσιν) 

* 1 
λῦσαντα 


THEMATIC SECOND AORIST PARTICIPLE ACTIVE 


Nom./Voc. S 
Gen. 


Nom./Acc./Voc. D 
Gen./Dat. 


Nom./Voc. P 
Gen. 
Dat. 
Асс. 


M 

βαλών 
βαλόντος 
βαλόντι 
βαλόντα 


βαλόντε 
βαλόντοιν 


βαλόντες 
βαλόντων 
βαλοῦσι(ν) 
βαλόντας 


F 
βαλοῦσα 
βαλούσης 
βαλούσῃ 
βαλοῦσαν 


βαλούσᾶ 
βαλούσαιν 


βαλοῦσαι 
βαλουσῶν 
βαλούσαις 
βαλούσᾶς 


Ν 

βαλόν 
βαλόντος 
βαλόντι 
βαλόν 


βαλόντε 
βαλόντοιν 


βαλόντα 
βαλόντων 
βαλοῦσι(ν) 
βαλόντα 
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ATHEMATIC SECOND AORIST PARTICIPLE ACTIVE 


M 
Nom./Voc. S δούς 
Gen. δόντος 
Dat. δόντι 
Acc. δόντα 
Nom./Acc./Voc. D δόντε 
Gen./Dat. δόντοιν 
Nom./Voc. P δόντες 
Gen. δόντων 
Dat. δοῦσι(ν) 
Acc. δόντας 
Nom./Voc. S στᾶς 
Gen. στάντος 
Dat. στάντι 
Acc. στάντα 
Nom./Acc./Voc. D στάντε 
Gen./Dat. στάντοιν 
Nom./Voc. P στάντες 
Gen. στάντων 
Dat. στᾶσι(ν) 
Acc. στάντας 
Nom./Voc. S θείς 
Gen. θέντος 
Dat. θέντι 
Ace. θέντα 
Nom./Acc./Voc. D θέντε 
Gen./Dat. θέντοιν 
Nom./Voc. P θέντες 
Gen. θέντων 
Dat. θεῖσι(ν) 


Acc. θέντας 


F 
δοῦσα 
δούσης 
δούσῃ 
δοῦσαν 
δούσᾶ 
δούσαιν 


δοῦσαι 
δουσῶν 
δούσαις 
δούσᾶς 


στᾶσα 
στᾶσης 
στᾶσῃ 
στᾶσαν 
στᾶσᾶ 
στᾶσαιν 
στᾶσαι 
στᾶσῶν 
στᾶσαις 
στᾶσᾶς 


θεῖσα 
θείσης 
θείσῃ 
θεῖσαν 


θείσᾶ 
θείσαιν 


θεῖσαι 
θεισῶν 
θείσαις 
θεἰσᾶς 


Ν 

δόν 
δόντος 
ϑόντι 
δόν 
δόντε 
δόντοιν 


δόντα 
δόντων 
δοῦσι(ν) 
δόντα 


στάν 
στάντος 
στάντι 
στάν 
στάντε 


στάντοιν 


στάντα 
στάντων 
στᾶσι(ν) 
στάντα 


θέν 
θέντος 
θέντι 
θέν 
θέντε 
θέντοιν 


θέντα 
θέντων 
θεῖσι(ν) 


θέντα 
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Nom./Voc. 5 
Gen. 


Nom./Acc./Voc. D 
Gen./Dat. 


Nom./Voc. P 
Gen. 


Gen. 


Nom./Acc./Voc. D 
Gen./Dat. 


Nom./Voc. P 
Gen. 


Gen. 


Nom./Acc./Voc. D 
Gen./Dat. 
Nom./Voc. P 
Gen. 


AORIST PARTICIPLE PASSIVE 


Nom./Voc. S 
Gen. 
Dat. 
Acc. 


-εῖς 
-Évvog 
-ἕντι 
-ἕντα 
-ἕντε 

А 
-ἕντοιν 

P 
-ἕντες 
-ἕντων 
-εἶσι(ν) 


-ἕντας 


γνούς 
γνόντος 
γνόντι 
γνόντα 
γνόντε 
γνόντοιν 
γνόντες 
γνόντων 
γνοῦσι(ν) 
γνόντας 
δῦς 
δύντος 
δύντι 
δύντα 
δύντε 
δύντοιν 
δύντες 
δύντων 
δῦσι(ν) 


δύντας 


Μ 

λυθείς 
λυθέντος 
λυθέντι 
λυθέντα 


-εἶσα 
-elong 
-elon 
-εἶσαν 
-eloa 
-εἴσαιν 
-εἶσαι 
-εἰσῶν 
-εἴσαις 
-εἶσᾶς 


γνοῦσα 
γνούσης 
γνούσῃ 
γνοῦσαν 
γνούσᾶ 
γνούσαιν 
γνοῦσαι 
γνουσῶν 
γνούσαις 
γνούσᾶς 


δῦσα 
δύσης 
δύσῃ 
δῦσαν 
δῦσᾶ 
δύσαιν 
δῦσαι 
δῦσῶν 
δύσαις 
δῦσᾶς 


Ε 
λυθεῖσα 
λυθείσης 
λυθείσῃ 
λυθεῖσαν 


-év 
-Évroc 
-ἕντι 
-ἕν 
-ἕντε 
-ἕντοιν 
-ἕντες 
-ἕντων 
-εἶσι(ν) 
-ἕντα 


γνόν 
γνόντος 
γνόντι 
γνόν 
γνόντε 
γνόντοιν 
γνόντα 
γνόντων 
γνοῦσι(ν) 
γνόντα 


δύν 
δύντος 
δύντι 
δύν 
δύντε 
δύντοιν 


δύντα 
δύντων 
δῦσι(ν) 


δύντα 


Ν 

λυθέν 
λυθέντος 
λυθέντι 
λυθέν 
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Nom./Acc./Voc. D λυθέντε λυθείσα λυθέντε 
Gen./Dat. λυθέντοιν λυθείσαιν λυθέντοιν 
Nom./Voc. P λυθέντες λυθεῖσαι λυθέντα 
Gen. λυθέντων λυθεισῶν λυθέντων 
Dat. λυθεῖσι(ν) λυθείσαις λυθεῖσι(ν) 
Acc. λυθέντας λυθείσᾶς λυθέντα 
PERFECT PARTICIPLE ACTIVE 

M F N 
Nom./Voc. S λελυκώς λελυκυῖα λελυκός 
Gen. λελυκότος λελυκυίᾶς λελυκότος 
Dat. λελυκότι λελυκυίᾳ λελυκότι 
Асс λελυκότα λελυκοῖαν λελυκός 
Nom./Acc./Voc. D λελυκότε λελυκυίᾶ λελυκότε 
Gen./Dat. λελυκότοιν λελυκυίαιν λελυκότοιν 
Nom./Voc. P λελυκότες λελυκυῖαι λελυκότα 
Gen. λελυκότων λελυκυιῶν λελυκότων 
Dat. λελυκόσι(ν) λελυκυίαις λελυκόσι(ν) 
Acc. λελυκότας λελοκυίᾶς λελυκότα 
PERSONAL PRONOUNS 

FIRST PERSON SECOND PERSON 
Nom. 5 ἐγώ σύ 
Gen. ἐμοῦ]μου σοῦ/σου 
Dat. ἐμοί]μοι σοί/σοι 
Ace. ἐμέ/με σέ|σε 
Nom./Acc. Ὁ νώ σφώ 
Gen./Dat. νῷν σφῷν 
Nom. P ἡμεῖς ὑμεῖς 
Gen. ἡμῶν ὁμῶν 
Dat. ἡμῖν ὁμῖν 
Acc. ἡμᾶς ὑμᾶς 
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REFLEXIVE PRONOUNS 


FIRST PERSON 
M F 
Gen. S ἐμαυτοῦ ἐμαυτῆς 
Dat. ἐμαυτῷ ἐμαυτῇ 
Асс. ἐμαυτόν ἐμαυτήν 
Gen. P ἡμῶν αὐτῶν ` ἡμῶν αὐτῶν 
Dat. ἡμῖν αὐτοῖς ἡμῖν αὐταῖς 
Асе. ἡμᾶς αὐτούς ἡμᾶς αὐτᾶς 
SECOND PERSON 
Gen. S σεαυτοῦ/σαυτοῦ σεαυτῆς/σαυτῆς 
Dat. σεαυτῷ/σαυτῷ σεαυτῇ/σαυτῇ 
Acc. σεαυτόν|σαυτόν σεαυτήν/σαυτήν 
Gen. P ὑμῶν αὐτῶν ὑμῶν αὐτῶν 
Dat. ὑμῖν αὐτοῖς бий αὐταῖς 
Acc. ὑμᾶς αὐτούς ὁμᾶς αὐτάς 
THIRD PERSON 
M F N 
Gen. S ἑαυτοῦ]αὐτοῦ ἑαυτῆς/αὐτῆς ἑαυτοῦ/αὐτοῦ 
Dat. ἑαυτῷ/αὐτῷ ἑαυτῇ/ αὑτῇ ἑαυτῷ/αὐτῷ 
Асе. Savróv|aóvóv ἑαυτήν/αὑτήν ἑαυτό]αύτό 
Gen. P ἑαυτῶν/αὐτῶν ἑαυτῶν/αὐτῶν ἑαυτῶν/αὐτῶν 
Dat. ἑαυτοῖς/αὑτοῖς ἑαυταϊς/αὑταῖς ἑαυτοῖς/αὐτοῖς 
Acc. ἑαυτούς/αὑτούς ἑαυτᾶς/αὐτάς ἑαυτά/αὑτά 
OR OR 
Gen. P σφῶν αὐτῶν σφῶν αὐτῶν 
Dat. σφίσιν αὐτοῖς σφίσιν αὐταῖς 
Acc. σφᾶς αὐτούς σφᾶς αὐτᾶς 
INDIRECT REFLEXIVE (THIRD PERSON) 
M/F 
Gen. $ 06/08 
Dat. otjoi 
Асс. ἕ|ἑ 
Gen. P σφῶν 
Dat. σφίσι(ν) 


Acc. σφᾶς 
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THE ADJECTIVE/PRONOUN αὐτός, αὐτή, αὐτό 


M 
Nom. $ αὐτός 
Gen. αὐτοῦ 
Dat. αὐτῷ 
Acc. αὐτόν 


Nom./Acc. D αὐτώ 


Gen./Dat. αὐτοῖν 
Nom. P αὐτοί 

Gen. αὐτῶν 
Dat. αὐτοῖς 
Acc. αὐτούς 


THE ARTICLE 


M 
Nom. $ ó 
Gen. τοῦ 
Dat. τῷ 
Acc, τόν 
Nom./Acc. D τώ 
Gen./Dat. τοῖν 
Nom. P οἱ 
Gen. τῶν 
Dat. τοῖς 
Άοο, τούς 


DEMONSTRATIVE ADJECTIVES/PRONOUNS 


M 
Nom. $ οὗτος 
Gen. τούτου 
Dat. τούτῳ 
Асе. τοῦτον 


F 
αὐτή 
αὐτῆς 
αὐτῇ 
αὐτήν 
αὐτᾶ 
αὐταῖν 
αὐταί 
αὐτῶν 
αὐταῖς 
αὐτᾶς 


Ε 

αὕτη 
ταύτης 
ταύτῃ 
ταύτην 


Ν 
αὐτό 
αὐτοῦ 
αὐτῷ 
αὐτό 
αὐτώ 
αὐτοῖν 
αὐτά 
αὐτῶν 
αὐτοῖς 
αὐτά 


Ν 
τοῦτο 
τούτου 
τούτῳ 
τοῦτο 
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Nom./Ace. D 
Gen./Dat/^ 


Nom. P 
Gen. 
Dat. 
Ace. 


Nom. 8 
Gen. 
Dat. 
Acc. 


Nom./Acc. D 
Gen./Dat. 


Nom. P 
Gen. 
Dat. 
Acc. 


Nom. $ 
Gen. 
Dat. 
Acc. 


Nom./Acc. D 
Gen./Dat. 


Nom. P 
Gen. 
Dat. 
Acc. 


RECIPROCAL PRONOUN 


Gen./Dat. D 
Acc. 


Gen. P 
Dat. 
Acc. 


τούτω 
τούτοιν 


οὗτοι 
τούτων 
τούτοις 
τούτους 


def 
ἐκείνω 
ον ο 

ἐκείνοιν 
ἐκεῖνοι 
ἐκείνων 
ἐκείνοις 
ΡΝ, 

ἐκείνους 


ὅδε 
τοῦδε 
τῷδε 
τόνδε 
τώδε 
τοῖνδε 
οἵδε 
τῶνδε 
τοῖσδε 
τούσδε 


Μ 
ἀλλήλοιν 
ἀλλήλω 
ἀλλήλων 
ἀλλήλοις 
ἀλλήλους 


τούτω 


τούτοιν 


αὗται 
τούτων 
ταύταις 
ταύτᾶς 
ἐκείνη 
ἐκείνης 
ἐκείνῃ 
ἐκείνην 
ἐκείνω 
ἐκείνοιν 
ἐκεῖναι 
ἐκείνων 
ἐκείναις 
ἐκείνᾶς 
ἧδε 
τῆσδε 
τῇδε 
τήνδε 
τώδε 
τοῖνδε 
aide 
τῶνδε 
ταῖσδε 
τᾶσδε 


F 
ἀλλήλαιν 
ἀλλήλᾶ 
ἀλλήλων 
ἀλλήλαις 
ἀλλήλᾶς 


τούτω 
τούτοιν 


ταῦτα 
τούτων 
τούτοις 
ταῦτα 


ἐκεῖνο 
ἐκείνου 
ἐκείνῳ 
ἐκεῖνο 
ἐκείνω 
М? 
ἐκείνοιν 
ἐκεῖνα 

1; у 
ἐκείνων 
ἐκείνοις 
ἐκεῖνα 
τόδε 
τοῦδε 
τῷδε 
τόδε 
τώδε 
τοῖνδε 
τάδε 
τῶνδε 


τοῖσδε 
τάδε 


Ν 
ἀλλήλοιν 
ἀλλήλω 
ἀλλήλων 
ἀλλήλοις 
ἄλληλα 
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APPENDIX 


INTERROGATIVE PRONOUN/ADJECTIVE 


M/F 
Nom. 5 τίς 
Gen. vívoc[voó 
Dat. τένι/τῷ 
Acc. tiva 
Nom./Aec. D τίνε 
Gen./Dat. τίνοιν 
Nom. P τίνες 
Gen. τίνων 
Dat. τίσι(ν) 
Acc. τίνας 


INDEFINITE PRONOUN/ADJECTIVE 


M/F 
Nom. S τις 
Gen. τινός/του 
Dat. τινί[τῳ 
Асе. τινά 
Nom./Ace.D τινέ 
Gen./Dat. τινοῖν 
Νοπι. Ρ τινές 
Gen. τινῶν 
Dat. τισί(ν) 
Acc. τινάς 


RELATIVE PRONOUN 


M 
Nom. 5 óc 
Gen. οὗ 
Dat. ᾧ 
Acc. ὅν 
М№т./Ас. 0  ó 
Gen./Dat. olv 
Nom. P οἵ 
Gen. ὧν 
Dat. οἷς 


Асе. ods 


из τὸν ch ΠῚ 


а 


αν 


E 


E 


olv 


at 
ὧν 
αἷς 


ἃς 


Ν 
; 
τί 
τίνος/τοῦ 
ΤΉ 
τίνι/τῷ 
τί 
τίνε 
τίνοιν 
τίνα 
τίνων 
τίσι(ν) 
τίνα 


Ν 
τι 
τινός/του 
тит 
τι 
τινέ 
τινοῖν 
τινά 
τινῶν 
τισί(ν) 
τινά 


MORPHOLOGY 


INDEFINITE RELATIVE PRONOUN 
INDIRECT INTERROGATIVE PRONOUN/ADJECTIVE 
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M F N 

Nom. 5 ὅστις ἥτις ὅτι 
Gen. οὗτινος/ὅτου ἧστινος οὗτινος/ὅτου 
Dat ᾧτινι/ότῳ ᾖτινι ᾧτινι/ότῳ 
Acc. ὅντινα ἥντινα ὅτι 
Nom./Aec. D бте туе бте 
Сеп. /Раї. οἶντινοιν οἶντινοιν οἴντινουν 
Nom. P οἵτινες αἵτινες ἅτινα/ᾶττα 
Gen. ὠντινων/ὅτων ὦντινων ὤντινων/δτων 
Dat. οἴστισι(ν)/ὅτοις αἶστισι(ν) οἶστιαι(ν)/ὅτοις 
Acc. οὕστινας ἅστινας ἁτινα/ᾶττα 
DECLENSIONS OF NUMERALS 

one two 

M F N M/F/N 
Nom εἷς μία ἕν δύο 
Gen ἑνός μιᾶς ἑνός δυοῖν 
Dat. ἕνί μιᾷ ἑνί δυοῖν 
Асс. ἕνα μίαν ἕν δύο 

three four 

M/F N M/F N 
Nom τρεῖς τρία τέτταρες τέτταρα 
Gen τριῶν τριῶν τεττάρων τεττάρων 
Dat. τρισί(ν) τρισί(ν) τέτταρσι(ν) τέτταρσι(ν) 
Acc. τρεῖς τρία τέτταρας τέτταρα 
NEGATIVE PRONOUNS/ADJECTIVES 

M F N 

Nom. $ οὐδείς οὐδεμία οὐδέν 
Gen. οὐδενός οὐδεμιᾶς οὐδενός 
Dat. οὐδενί οὐδεμιᾷ οὐδενί 
Ace οὐδένα οὐδεμίαν οὐδέν 
Nom. $ μηδείς μηδεμία μηδέν 
Gen. μηδενός μηδεμιᾶς μηδενός 
Dat. μηδενί μηδεμιᾷ μηδενί 
Ace. μηδένα μηδεμίαν μηδέν 
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THEMATIC VERBS: PRESENT AND IMPERFECT 


UNCONTRACTED CONTRACTED 
PRESENT INDICATIVE ACTIVE 


S1 Жо vind адб ἀξιῶ 
2 Ac vinds ἀδικεῖς ἀξιοῖς 
3 Ағ ving ἀδικεῖ ἀξιοῖ 
D2 λύετον νϊκᾶτον ἀδικεῖτον ἀξιοῦτον 
3. λύετον νζκᾶτον ἀδικεῖτον ἀξιοῦτον 
P 1 λύομεν vixiusv ἀδικοῦμεν ἀξιοῦμεν 
2. λύετε νῖκᾶτε ἀδικεῖτε ἀξιοῦτε 
3. λύουσι) νϊκῶσι(ν) ἀδικοῦσιν) ἀξιοῦσι(ν) 


IMPERFECT INDICATIVE ACTIVE 


S 1 Zoo ἐνίκων ἠδίκουν ἠξίουν 
2 bbe ἐνίκᾶς ἠδίκεις ἠξίους 
З ἔλθε(ν) ёлка ἠδίκει ἠξίου 
D 2 ῥἐλῦετον ёуїибтоу ἠδικεῖτον ἠξιοῦτον 
З ἐλθέτην ἐνϊκάτην ἠδικείτην ἠξιούτην 
Р 1 ἐλύομεν ἐνικῶμεν ἠδικοῦμεν ἠξιοῦμεν 
2 ἐλῦετε ἐνϊκᾶτε ἠδικεῖτε ἠξιοῦτε 
3. ἔλθον ἐνίκων ἠδίκουν ἠξίουν 


PRESENT SUBJUNCTIVE ACTIVE 


S 1 Ao vind ἀδικῶ ἀξιῶ 
2 λύῃς vinds ἀδικῇς ἀξιοῖς 
3 An ving ἀδικῇ ἀξιοῖ 
D2 nro vindtov ἀδικῆτον ἀξιῶτον 
З λύητον vindtoy ἀδικῆτον ἀξιῶτον 
Р 1 λύωμεν γκῶμεν ἀδικῶμεν ἀξιῶμεν 
2. буте γζκᾶτε ἀδικῆτε ἀξιῶτε 


3 Awol) vindo(y) ἀδικῶσι(ν) ἀξιῶσι(ν) 
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PRESENT OPTATIVE ACTIVE 


5 1 Аощш 
2 Адо 
3 Ao 

D2 λὔοιτον 
3 Adolrny 

P1 λὔοιμεν 
2 Аоте 
3. λύοιεν 


5 


о 
омот ошм whe 


γικῷῶμι 
νζκῷς 


νἴκῴητον 
угут» 
γῖκῴημεν 
νἴκῴητε 

νζκῴησαν 


PRESENT IMPERATIVE ACTIVE 


S 2 Ac 
3 λδέτω 
D2 λῦετον 
З λέων 
P2 λῦετε 


З λϑόντων 


ai oes 
γικᾶ 

PP 
vixáro 
vixáTov 
νζκάτων 
νζκᾶτε 


νζκώντων 


PRESENT INFINITIVE ACTIVE 


λῦειν 


vindy 


PRESENT PARTICIPLE ACTIVE 


λύων, 


2 
λύουσα, 


λῦον 


ἀδικοῖτον 
ἀδικοίτην 
ἀδικοῖμεν 
ἀδικοῖτε 
ἀδικοῖεν 


ἀδικοίην 
ἀδικοίης 
ἀδικοίη 
ἀδικοίητον 
ἀδικοιήτην 
ἀδικοίημεν 
ἀδιποίητε 
ἀδικοίησαν 


257 


ἀδίκει 


2 


ἀδικείτω 


ἀδικεῖτον 
ἀδικείτων 
ἀδικεῖτε 


ἀδικούντων 


ἀδικεῖν 


ἀδικῶν, 
А В 
ἀδικοῦσα, 
ἀδικοῦν 


ἀξιοῖμι 
ἀξιοῖς 
ἀξιοῖ 
ἀξιοῖτον 
ἀξιοίτην 
ἀξιοῖμεν 
ἀξιοῖτε 
ἀξιοῖεν 


ἀξιοίην 
ἀξιοίης 
ἀξιοίη 
ἀξιοίητον 
ἀξιοιήτην 
ἀξιοίημεν 
ἀξιοίητε 
ἀξιοίησαν 


ἀξίου 
ἀξιούτω 
ἀξιοῦτον 
ἀξιούτων 
ἀξιοῦτε 


ἀξιούντων 


ἀξιοῦν 


ἀξιῶν, 
ἀξιοῦσα, 
ἀξιοῦν 
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PRESENT INDICATIVE MIDDLE/PASSIVE 


S 1 Auot 
2 λύῃ/λύει 
3. λύεται 

D 3 λύεσθον 
3 Άλῦεσθον 
1 ἐὐόμεθα 
2 λῦεσθε 


3 λύονται 


γικῶμαι 
vind 
γζκᾶται 
νζκᾶσθον 
vixdcÜov 
viud usta 
vindobe 
vixávvat 


Ξ " 
ἀδιποῦμαι 
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ἀξιοῦμαι 


ἀδικῇ/[ἀδικεῖ ἀξιοῖ 


ἀδικεῖται 
ἀδιπεῖσθον 
ἀδικεῖσθον 
ἀδικούμεθα 
ἀδικεῖσθε 
ἀδικοῦνται 


IMPERFECT INDICATIVE MIDDLE/PASSIVE 


S 1 ἐλῦόμην 
2 ἐλῦου 

8 heto 

2 ἐλύεσθον 

3 ἐλθέσθην 

1. ἐλῦόμεθα 

3. ἐλύεσθε 


2 
З ёЛбоуто 


ἐνϊκᾶσθον 
ἐνϊκᾶσθην 


ἐνικώμεθα 
ἐνζκᾶσθε 


ἐνϊκῶντο 


ἠδικούμην 
ἠδικοῦ 
ἠδικεῖτο 
ἠδικεῖσθον 
ἠδικείσθην 
ἠδικούμεθα 


ἠδικεῖσθε 
ἠδικοῦντο 


PRESENT SUBJUNCTIVE MIDDLE|PASSIVE 


5 1 λύωμαι 
2 жу 
3 λύηται 
D2 λύησθον 
3  λύησθον 
Р 1 λοώμεθα 
2 λύησθε 


8 λύωνται 


vixáaÜov 
vindobov 
νϊκώμεθα 
νζκᾶσθε 
νϊκῶνται 


ἀδικῶμαι 
ἀδικῇ 
ἀδικῆται 
ἀδικῆσθον 
ἀδικῆσθον 
ἀδικώμεθα 
ἀδικῆσθε 
ἀδικῶνται 


PRESENT OPTATIVE MIDDLE|PASSIVE 


S 1 λοοίμην 
2 Άδοιο 
3 λὔοιτο 


D 2 λὔοισθον 
3 Λδοίσθην 


vixdunv ἀδικοίμην 
vin@o ἀδικοῖο 
νζιῷτο ἀδικοῖτο 
vixdoÜov ἀδικοῖσθον 


νῖκῴσθην ἀδικοίσθην 


ἀξιοῦται 
ἀξιοῦσθον 
ἀξιοῦσθον 
ἀξιούμεθα 
ἀξιοῦσθε 


ἀξιοῦνται 


ἠξιούμην 
ἠξιοῦ 
ἠξιοῦτο 
ἠξιοῦσθον 
ἠξιούσθην 
ἠξιούμεθα 
ἠξιοῦσθε 
ἠξιοῦντο 


ἀξιῶμαι 
ἀξιοῖ 
ἀξιῶται 
ἀξιῶσθον 
ἀξιῶσθον 
ἀξιώμεθα 
ἀξιῶσθε 
ἀξιῶνται 


ἀξιοίμην 
ἀξιοῖο 
ἀξιοῖτο 
ἀξιοῖσθον 
ἀξιοίσθην 
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Р 1 AoíusfBa vixdusÜa ἀδικοίμεθα 
2 λύοισθε νζκῷσθε ἀδικοῖσθε 
3 λύοιντο νζκῷντο ἀδικοῖντο 


PRESENT IMPERATIVE MIDDLE/PASSIVE 


S 2 λύου vind ἀδικοῦ 
З Абёсдо φϊκάσθω ἀδικείσθω 
r AX гик - 
D 2 λῦεσθον γζκᾶσθον ἀδικεῖσθον 
З λύέσθων vixácÜcv ἀδυικείσθων 
P 2 λύεσθε vindobe ἀδικεῖσθε 
3 Λδέσθων vixáa0cv ἀδικείσθων 


PRESENT INFINITIVE MIDDLE|PASSIVE 


Ж T - 
λῦεσθαι ν[κᾶσθαι ἀδικεῖσθαι 


PRESENT PARTICIPLE MIDDLE|PASSIVE 


λύόμενος, ν[κώμενος, ἀδικούμενος, 
Avopérn, νζκωμένη, ἀδικουμένη,᾽ 
λϑόμενον γζκώμενον ἀδικούμενον 


FUTURE ACTIVE AND MIDDLE 


FUTURE INDICATIVE ACTIVE 


S 1 Асо ἐλῶ ἀγγελῶ 
2 λύσεις ἐλᾷς ἀγγελεῖς 
8 λύσει ἐλᾷ ἀγγελεῖ 
D 2 λῦσετον ἐλᾶτον ἀγγελεῖτον 
3 λύσετον ἐλᾶτον ἀγγελεῖτον 
P 1 1ὕσομεν ἐλῶμεν ἀγγελοῦμεν 
2 λῦσετε ἐλᾶτε ἀγγελεῖτε 
З λὔσουσι(ν) ἐλῶσι(ν) ἀγγελοῦσι(ν) 


FUTURE OPTATIVE ACTIVE 
S 1 λύσοιμι ἐλῶμι ἀγγελοῖμι 
2 λύσοις ἐλῷ 
3 }ῦσοι ἑλῷ ἀγγελοῖ 


ς ἀγγελοῖς 


ἀξιοίμεθα 
ἀξιοῖσθε 
ἀξιοῖντο 


ἀξιοῦ 
ἀξιούσθω 
ἀξιοῦσθον 
ἀξιούσθων 
ἀξιοῦσθε 


ἀξιούσθων 


ἀξιοῦσθαι 


ΗΡΙ 
ἀξιούμενος, 
А ] 
ἀξιουμένη, 
T 
ἀξιούμενον 
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D 2 Λῦσοιτον ἐλῷτον 
З λῦσοίτην ἐλῴτην 

P 1 λύσοιμεν ἐλῷμεν 
2 Λὔσοιτε ἐλῷτε 
З λῦσοιεν ἐλῷεν 
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ἀγγελοῖτον 
ἀγγελοίτην 
ἀγγελοῖμεν 
ἀγγελοῖτε 
ἀγγελοῖεν 


FUTURE OPTATIVE ACTIVE (ALTERNATE FORMS) 


S ἐλῴην 
ἑλῴης 
ἐλῴη 
ἐλῴητον 
ἐλφήτην 
ἐλφημεν 
ἐλῴητε 


Ι΄) 
QM wn wn πὶ 


ἐλφησαν 


FUTURE INFINITIVE ACTIVE 


λύσειν ἐλᾶν 
FUTURE PARTICIPLE ACTIVE 
λύσων, ἐλῶν, 
λύσουσα, ἑλῶσα, 
λῦσον ἑλῶν 


FUTURE INDICATIVE MIDDLE 


S 1 Λλὔσομαι ἐλῶμαι 
2 λύσῃ|λύσει ἐλᾷ 
3 λύσεται ἐλᾶται 
D 2 λύσεσθον ἐλᾶσθον 
3 Λλύσεσθον ἐλᾶσθον 
Р 1 Λλὔσόμεθα ἐλώμεθα 
2 λῦσεσθε ἐλᾶσθε 
3 Λύσονται ἐλῶνται 


FUTURE ΟΡΤΑΤΙΥΕ MIDDLE 


S 1 λῦσοίμην ἐλῴμην 
2 λύσοιο ἐλῷο 
З λύσοιτο ἐλφτο 


ἀγγελοίην 
ἀγγελοίης 
ἀγγελοίη 
ἀγγελοίητον 
ἀγγελοιήτην 
ἀγγελοίημεν 
ἀγγελοίητε 
ἀγγελοίησαν 


ἀγγελεῖν 


ἀγγελῶν, 
ἀγγελοῦσα, 
ἀγγελοῦν 


ἀγγελοῦμαι 
ἀγγελῇ]ᾶγγελεῖ 
ἀγγελεῖται 
ἀγγελεῖσθον 
ἀγγελεῖσθον 
ἀγγελούμεθα 
ἀγγελεῖσθε 
ἀγγελοῦνται 


ἀγγελοίμην 
ἀγγελοῖο 
ἀγγελοῖτο 
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D2 
3 


Pil 
2 
3 


FUTURE INFINITIVE MIDDLE 
FUTURE PARTICIPLE MIDDLE 


ἐλώμενος, 


FUTURE PASSIVE 


FUTURE INDICATIVE PASSIVE 


51 


FUTURE OPTATIVE PASSIVE 


S 


со Nye WN шв юк 


FUTURE INFINITIVE PASSIVE 


λύσοισθον 
λθσοίσθην 


λῦσοίμεθα 
λύσοισθε 
λύσοιντο 


λῦσεσθαι 


λὔσόμεγος, 
λδσομένη, 
λθσόμενον 


λυθήσομαι 


λυθήσῃ/λυθήσει 


λυθήσεται 


λυθήσεσθον 
λυθήσεσθον 


λυθησόμεθα 
λυθήσεσθε 
λυθήσονται 


λυθησοίμην 
λυθήσοιο 
λυθήσοιτο 


λυθήσοισθον 
λυθησοίσθην 


λυθησοίμεθα 
λυθήσοισθε 
λυθήσοιντο 


λυθήσεσθαι 


ἐλῷσθον 
ἐλῴσθην 
ἐλῴμεθα 
ἐλῷσθε 

футо 


ἐλᾶσθαι 


ἐλωμένη, 
ἐλώμενον 
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ἀγγελοῖσθον 
ἀγγελοίσθην 
ἀγγελοίμεθα 
ἀγγελοῖσθε 
ἀγγελοῖντο 


ἀγγελεῖσθαι 


ἀγγελούμενος, 
ἀγγελουμένη, 
ἀγγελούμενον 
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FUTURE PARTICIPLE PASSIVE 
λυθησόμενος, λυθησομένη, λυθησόμενον 


FIRST AORIST ACTIVE AND MIDDLE 


AORIST INDICATIVE 
ACTIVE 


AORIST INDICATIVE 
MIDDLE 


S 1 ἔλῦσα ἐλδσάμην 
2 ἔλῦσας ἐλύσω 
8. ἔλῦσε(ν) ἐλὔσατο 
D 2 ἐλύσατον ἐλύσασθον 
З ἐλῦσάτην ἐλδσάσθην 
P1 ἐλύσαμεν ἐλῦσάμεθα 
3. ἐλύσατε ἐλύσασθε 
8. ἔλῦσαν ἐλύσαντο 
AORIST SUBJUNCTIVE AORIST SUBJUNCTIVE 
ACTIVE MIDDLE 
S 1 λύσω λύσωμαι 
2 λῦσῃς λύσῃ 
3 Avon λύσηται 
D2 λύσητον λύσησθον 
3 λύσητον λύσησθον 
P1 λύσωμεν λὐσώμεθα 
2 Айт λὔσησθε 
3. λὕσασι(ν) λύσωνται 
AORIST OPTATIVE AORIST OPTATIVE 
ACTIVE MIDDLE 
5 1 Асаш λθσαίμην 
2. λύσαις/λύσειας λύσαιο 
3. λὐσαι/λύσειε(ν) λύσαιτο 
D2 λὔσαιτον λύσαισθον 
3 λῦσαΐτην λὔσαίσθην 
Р 1 λύσαιμεν λῦσαίμεθα 
2 Асат λύσαισθε 
З λύσαιεν|λύσειαν λύσαιντο 
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AORIST IMPERATIVE 


ACTIVE 
S 2 λῦσον 
3 Абойто 


D 2 λύσατον 
З λὐσάτων 
Р 2 Λὔσατε 
З  Λὔσάντων 
AORIST INFINITIVE 
ACTIVE 
λῦσαι 
AORIST PARTICIPLE 
ACTIVE 


λῦσᾶς, dioica, λῦσαν 
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AORIST IMPERATIVE 
MIDDLE 


λῦσαι 

λῦσάσθω 

λύσασθον 

λῦσάσθων 

λύσασθε 

λὐσάσθων 

AORIST INFINITIVE 
MIDDLE 

λύσασθαι 

AORIST PARTICIPLE 
MIDDLE 


λδσάµενος, λθσαμένη, λθσάμενον 


SECOND AORIST ACTIVE AND MIDDLE 


AORIST INDICATIVE 
ACTIVE 

ἔβαλον 

ἔβαλες 

ἔβαλε(ν) 

ἐβάλετον 

ἐβαλέτην 

ἐβάλομεν 

ἐβάλετε 

ἔβαλον 


о 
ο мю ою VN wn πὶ 


AORIST SUBJUNCTIVE 
ACTIVE 

βάλω 

βάλῃς 

βάλῃ 

βάλητον 

βάλητον 


Co N whe 


AORIST INDICATIVE 
MIDDLE 

ἐβαλόμην 

ἐβάλου 

ἐβάλετο 

ἐβάλεσθον 

ἐβαλέσθην 

ἐβαλόμεθα 

ἐβάλεσθε 

ἐβάλοντο 

AORIST SUBJUNCTIVE 
MIDDLE 

βάλωμαι 

βάλῃ 

βάληται 

βάλησθον 

βάλησθον 


P1 βάλωμεν 
2 βάλητε 
3 βάλωσι(ν) 


AORIST OPTATIVE 
ACTIVE 

βάλοιµι 

βάλοις 

βάλοι 

βάλοιτον 

βαλοίτην 

βάλοιμεν 

βάλοιτε 

βάλοιεν 

AORIST IMPERATIVE 
ACTIVE 

βάλε 

βαλέτω 

βάλετον 

βαλέτων 


βάλετε 
βαλόντων 


о 
wre won Qoo 


Uu 
N 


wn won C 


AORIST INFINITIVE 
ACTIVE 


βαλεῖν 


AORIST PARTICIPLE 
ACTIVE 


βαλών, βαλοῦσα, βαλόν 


AORIST PASSIVE 


AORIST INDICATIVE PASSIVE 


5 1 ἐλύθην 
2. ἐλύθης 
3 ἐλύθη 
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βαλώμεθα 
βάλησθε 


βάλωνται 


AORIST OPTATIVE 
MIDDLE 


βαλοίμην 
βάλοιο 
βάλοιτο 
βάλοισθον 
βαλοίσθην 
βαλοίμεθα 
βάλοισθε 
βάλοιντο 
AORIST IMPERATIVE 
MIDDLE 
βαλοῦ 
βαλέσθω 
βάλεσθον 
βαλέσθων 


βάλεσθε 
βαλέσθων 


AORIST INFINITIVE 
MIDDLE 

βαλέσθαι 

AORIST PARTICIPLE 
MIDDLE 

βαλόμενος, βαλομένη, βαλόμενον 
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D2 ἐλύθητον 
3 ἐλυθήτην 

P1 ἐλύθημεν 
2 ἐλύθητε 
8 ἐλύθησαν 


AORIST SUBJUNCTIVE PASSIVE 


S 1 λυθῶ 
2 λυθῇς 
8 λυθῇ 
D2 λυθῆτον 
8 λυθῆτον 
P1 λυθῶμεν 
2 λυθῆτε 
3 λυθῶσι(ν) 


AORIST OPTATIVE PASSIVE 


5 1 λυθείην 
2 λυθείης 
3 λυθείη 


D2 λυθεϊτον|λυθείητον 
3 λυθείτην/λυθειήτην 


P1 λυθεῖμεν|λυθείημεν 
2 λυθεῖτε[λυθείητε 
8 λυϑεῖεν|λυθείησαν 


AORIST IMPERATIVE PASSIVE 


S2 λύθητι κλάπηθι 
8 λυθήτω κλαπήτω 
D2 λύθητον πλάπητον 
83 λυθήτων κλαπήτων 
P2 λύθητε κλάπητε 
8 λυθέντων κλαπέντων 


AORIST INFINITIVE PASSIVE 
λυθῆναι 
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AORIST PARTICIPLE PASSIVE 


λυθείς, λυθεῖσα, λυθέν 


PERFECT AND PLUPERFECT ACTIVE 


PERFECT INDICATIVE ACTIVE 


$1 λέλυκα 
2 AéAvxac 
3 λέλυκε(ν) 


D2 λελύκατον 


3 λελύκατον 


Р 1 λελύκαμεν 
2 λελύκατε 
8 λελύκᾶσι(ν) 


PLUPERFECT INDICATIVE ACTIVE 


S1 ἐλελύκη 
2 ἐλελύκης 
8 ἐλελύκει(ν) 
D2 ἐλελύκετον 
ἐλελυκέτην 


ἃ 

P1 ἐλελύκεμεν 
2 ἐλελύκετε 
3 ἐλελύκεσαν 


PERFECT SUBJUNCTIVE ACTIVE 


S 1 λελυκὼς ὦ OR λελύκω 
2 λελυκὼς ἧς λελύκῃς 
3 λελυκὼς fj λελύκῃ 
D2 λελυκότε ἦτον λελύκητον 
3 λελυκότε ἦτον λελόκητον 
Ρα λελυκότες ὦμεν λελόκωμεν 
2 λελυκότες ἦτε λελύκητε 
3 λελυκότες ὥσι(ν) λελόκωσι(ν) 


MORPHOLOGY 


PERFECT OPTATIVE ACTIVE 
51 λελυκὼς εἴην OR 
2 λελυκὼς εἴης 
8 λελυκὼς εἴη 
D2 λελυκότε εἴητον/εἶτον 
3 λελυκότε εἰήτην/εἴτην 
P1 λελυκότες εἴημεν/εἶμεν 
2 λελυκότες εἴητε[εῖτε 
8 λελυκότες εἴησαν/εἶεν 


PERFECT IMPERATIVE ACTIVE 


S2 λελυκὼς ἴσθι 
8 λελυκὼς ἔστω 

р 2 λελυκότε ἔστον 
3 λελυκότε ἔστων 

P2 λελυκότες ἔστε 
3 λελυκότες ὄντων 


PERFECT INFINITIVE ACTIVE 


λελυκέναι 


PERFECT PARTICIPLE ACTIVE 


λελυκώς, λελυκυῖα, λελυκός 


λελύποιμι/λελυκοίην 
λελύκοις|λελυκοίης 
λελύκοι]λελυκοίη 
λελύκοιτον 
λελυκοίτην 
λελύκοιμεν 
λελύκοιτε 

λελύκοιεν 


PERFECT AND PLUPERFECT MIDDLE/PASSIVE 


(For consonant stems, see pages 665-67.) 


PERFECT INDICATIVE MIDDLE/PASSIVE 


S 1 λέλυμαι 
λέλυσαι 
λέλυται 
λέλυσθον 
λέλυσθον 


λελύμεθα 
λέλυσθε 
λέλυνται 


ου - VvN ш 
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PLUPERFECT INDICATIVE MIDDLE|PASSIVE 
S 1 ἐλελύμην 
ἐλέλυσο 


N 


3. ἐλέλυτο 

2 ἐλέλυσθον 
З ἐλελύσθην 
1 ἐλελύμεθα 
2 ἐλέλυσθε 
3З ἐλέλυντο 


PERFECT SUBJUNCTIVE MIDDLE|PASSIVE 
S 1 λελυμένος ὦ 


2 λελυμένος ўс 

3. λελυμένος ᾗ 
D2 λελυμένω ἦτον 

З λελυμένω ἦτον 
Р 1 λελυμένοι ὦμεν 

2 


λελυμένοι ἦτε 

3. λελυμένοι oly) 
PERFECT ΟΡΤΑΤΙΥΕ MIDDLE|PASSIVE 
S 1 λελυμένος εἴην 
2 λελυμένος εἴης 
З λελυμένος εἴη 
2  AeAvuévo εἴητον|εἶτον 
3  AeAvuévo εἰήτην/εἴτην 
1 λελυμένοι eiquev[eluev 
2 λελυμένοι εἴητε/εἶτε 
З λελυμένοι εἴησαν[εῖεν 
PERFECT IMPERATIVE MIDDLEJ|PASSIVE 
S 2 λέλυσο 

3 λελύσθω 
D2 λέλυσθον 

8. λελύσθων 


P2 λέλυσθε 
З λελύσθων 


MORPHOLOGY 


PERFECT INFINITIVE MIDDLE/PASSIVE 
λελύσθαι 


PERFECT PARTICIPLE MIDDLE|PASSIVE 
λελυμένος, λελυμένη, λελυμένον 


PERFECT AND PLUPERFECT MIDDLE/PASSIVE 


OF CONSONANT STEMS 


PERFECT INDICATIVE MIDDLE|PASSIVE 


5 


= 


One CH ш ιο 


шмот wn © М πι 


ο {9 -: 65 ιο WON κ 


γέγραμμαι 
γέγραψαι 
γέγραπται 
γέγραφθον 
γέγραφθον 
γεγράμμεθα 
γέγραφθε 
γεγραμμένοι εἰσί(ν) 


τέταγμαι 

τέταξαι 

τέτακται 
τέταχθον 
τέταχθον 
τετάγμεθα 
τέταχθε 
τεταγμένοι εἰσί(ν) 


πέφασμαι 
πεφασμένος εἶ 
πέφανται 
πέφανθον 
πέφανθον 
πεφάσμεθα 
πέφανθε 
πεφασμένοι εἰσί(ν) 


πέπεμμαι 
πέπεμψαι 
πέπεμπται 
πέπεμφθον 


πέπεμφθον 


πεπέμμεθα 
πέπεμφθε 
πεπεμμένοι εἰσί(ν) 


ἐλήλεγμαι 
ἐλήλεγξαι 
ἐλήλεγκται 
ἐλήλεγχθον 
ἐλήλεγχθον 
ἐληλέγμεθα 
ἐλήλεγχθε 
ἐληλεγμένοι eiot(v) 


ἤγγελμαι 
ἤγγελσαι 
ἤγγελται 
ἤγγελθον 
ἤγγελθον 
ἠγγέλμεθα 
ἤγγελθε 
ἠγγελμένοι εἰσί(ν) 


ἤσχυμμαι 
ἠσχυμμένος εἶ 
ἤσχυνται 
ἤσχυνθον 
ἤσχυνθον 
ἠσχύμμεθα 
ἤσχυνθε 
ἠσχυμμένοι εἰσί(ν) 
κεκέλευσμαι 
κεκέλευσαι 
κεκέλευσται 
κεκέλευσθον 
κεκέλευσθον 


κεκελεύσμεθα 
κεκέλευσθε 


κεκελευσμένοι εἰσί(ν) 
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PLUPERFECT INDICATIVE MIDDLE|PASSIVE 


5 


со Ὁ к UN ο εὐ -- 


ορ 15 - 602 ιο CO Don 


о МЮ к ο το шын 


ἐγεγράμμην 
ἐγέγραψο 
ἐγέγραπτο 
ἐγέγραφθον 
ἐγεγράφθην 
ἐγεγράμμεθα 
ἐγέγραφθε 
γεγραμμένοι ἦσαν 


ἐτετάγμην 
ἐνέταξο 
ἐτέτακτο 
ἐτέταχθον 
ἐτετάχθην 
ἐτετάγμεθα 
ἐτέταχθε 
τεταγμένοι ἦσαν 


ἐπεφάσμην 
πεφασμένος ἦσθα 
ἐπέφαντο 
ἐπέφανθον 
ἐπεφάνθην 
ἐπεφάσμεθα 
ἐπέφανθε 
πεφασμένοι ἦσαν 


ἐπεπέμμην 
ἐπέπεμψο 
ἐπέπεμπτο 

πο 

ἐπέπεμφθον 
ἐπεπέμφθην 
ἐπεπέμμεθα 

аб 

ἐπέπεμφθε 
πεπεμμένοι ἦσαν 


ἐληλέγμην 
ἐλήλεγξο 
ἐλήλεγκτο 
ἐλήλεγχθον 
ἐληλέγχθην 
ἐληλέγμεθα 
ἐλήλεγχθε 
ἐληλεγμένοι ἦσαν 


ἠγγέλμην 
ἤγγελσο 

ἤγγελτο 
ἤγγελθον 
ἠγγέλθην 
ἠγγέλμεθα 
ἤγγελθε 
ἠγγελμένοι ἦσαν 


PERFECT SUBJUNCTIVE MIDDLE/PASSIVE 
PERFECT OPTATIVE MIDDLE|PASSIVE 


The perfect subjunctive and optative middle/passive of consonant stems are 
formed periphrastically, just as are the corresponding forms of λύω. Cf. 
page 664. 


Thus, for example: 


mexeuuévog ὦ, ўс, ᾗ, οἷο. 


ἠσχύμμην 
ἠσχυμμένος ἦσθα 
ἤσχυντο 

ἤσχυνθον 
ἠσχύνθην 
ἠσχύμμεθα 
ἤσχυνθε 
ἠσχυμμένοι ἦσαν 


Р У 
ἐκεκελεύσμην 
ἐκεκέλευσο 
M 
ἐκεκέλευστο 
ἐκεκέλευσθον 
ἐκεκελεύσθην 
ἐκεκελεύσμεθα 
ἐκεκέλευσθε 


κεκελευσμένοι ἦσαν 


perfect subjunctive middle/passive 


πεπεμμένος εἴην, εἴης, εἴη, etc. 
perfect optative middle/passive 


MORPHOLOGY 


PERFECT IMPERATIVE MIDDLE|PASSIVE 


S 2 γέγραψο πέπεμψο ἠσχυμμένος ἴσθι 
3 γεγράφθω πεπέμφθω ἠσχύνθω 
D 2 γέγραφθον πέπεμφθον ἤσχυνθον 
5. γεγράφθων πεπέμφθων ἠσχύνθων 
P 2 γέγραφθε πέπεμφθε ἤσχυνθε 
З γεγράφθων πεπέμφθων ἠσχύνθων 
S 2 τέταξο ἐλήλεγξο κεκέλευσο 
3 τετάχθω ἐληλέγχθω κεκελεύσθω 
D 2 τέταχθον ἐλήλεγχθον κεκέλευσθον 
83. τετάχθων ἐληλέγχθων κεκελεύσθων 
Р 2 τέταχθε ἐλήλεγχθε κεκέλευσθε 
3 τετάχθων ἐληλέγχθων πεκελεύσθων 
S 2 πεφασμένος ἴσθι ἤγγελσο 
3. πεφάνθω ἠγγέλθω 
D 2 πέφανθον ἤγγελθον 
3. πεφάνθων ἠγγέλθων 
P 2 πέφανθε ἤγγελθε 
3 πεφάνθων ἠγγέλθων 


PERFECT INFINITIVE MIDDLE/PASSIVE 


γεγράφθαι πεπέμφθαι ἠσχύνθαι 
τετάχθαι ἐληλέγχθαι κεκελεῦσθαι 
πεφάνθαι ἠγγέλθαι 


PERFECT PARTICIPLE MIDDLE|PASSIVE 


γεγραμμένος, γεγραμμένη, γεγραμμένον 
πεπεμμένος, πεπεμμένη, πεπεμμένον 
ἠσχυμμένος, ἠσχυμμένη, ἠσχυμμένον 
τεταγμένος, τεταγμένη, τεταγμένον 
ἐληλεγμένος, ἐληλεγμένη, ἐληλεγμένον 
κεκελευσμένος, κεκελευσμένη, κεκελευσμένον 
πεφασμένος, πεφασμένη, πεφασμένον 
ἠγγελμένος, ἠγγελμένη, ἠγγελμένον 
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THE CONTRACTED VERBS ξάω, χράομαι 


won ο l2 n 


ς мю к 55 ιο CO Mon 


PRESENT INDICATIVE 
ACTIVE 


ζῶ 

ζῇς 
ζῇ 
ζῆτον 
ζῆτον 
ζῶμεν 
ζῆτε 
ζῶσι{ν) 


IMPERFECT INDICATIVE 
ACTIVE 


ἔζων 
ἔξης 
ἔζη 
ἐξῆτον 
ἐζήτην 
ἐζῶμεν 
ἐζῆτε 
ἔξων 


PRESENT SUBJUNCTIVE 
ACTIVE 


ζῶ 

йс 

ζῇ 
ζῆτον 
ζῆτον 
ζῶμεν 
ζῆτε 
ζῶσι(ν) 


PRESENT INDICATIVE 
MIDDLE|PASSIVE 


χρῶμαι 
χρῇ 
χοῆται 


χρῆσθον 
χοῆσθον 


χρώμεθα 
χρῆσθε 


χοῶνται 


IMPERFECT INDICATIVE 
MIDDLE/PASSIVE 


ἐχρώμην 
ἐχρῶ 


:ёҳойто 


ἐχρῆσθον 
ἐχρήσθην 
ἐχρώμεθα 
ἐχρῆσθε 


ἐχρῶντο 


PRESENT SUBJUNCTIVE 
MIDDLE|PASSIVE 


хобро 
хой 
χοῆται 


χρῆσθον 
χρῆσθον 
χρώµεθα 


χοῆσθε 
χοῶνται 


MORPHOLOGY 


ορ ο єк 55 мю ON к 


о мю Co мю © мю 


PRESENT OPTATIVE 
ACTIVE 


tõu OR ξῴην 
ζῷς ζῴης 
ζῷ ζῴη 
ζῷτον ζῴητον 
ζῴτην ζῳήτην 
ζῷμεν ζῴημεν 
ζῷτε ζῴητε 
ζῷεν ξῴησαν 


PRESENT IMPERATIVE 
ACTIVE 


ζῇ 
ζήτω 
ζῆτον 
ζήτων 
ξῆτε 
ζώντων 
PRESENT INFINITIVE 
ACTIVE 
бў» 
PRESENT PARTICIPLE 
ACTIVE 
ζῶν, ζῶσα, ζῶν 
(like vixdv, vindoa, 
vind) 


THE VERBS δεῖ, χρή 


All finite forms are third person singular. 


PRESENT INDICATIVE ACTIVE: 


PRESENT SUBJUNCTIVE ACTIVE: 


PRESENT OPTATIVE ACTIVE: 
PRESENT INFINITIVE ACTIVE: 
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PRESENT OPTATIVE 
MIDDLE|PASSIVE 
χοῴμην 

χοῷο 

хофто 

χοῷσθον 

χοῴσθην 

χθῴµεθα 

χθῷσθε 

χοῷντο 

PRESENT IMPERATIVE 
MIDDLE|PASSIVE 
Xo 

χρήσθω 


χοῆσθον 
χρήσθων 
χρῆσθε 

χοήσθων 


PRESENT INFINITIVE 
MIDDLE|PASSIVE 


χρῆσθαι 


PRESENT PARTICIPLE 
MIDDLE|PASSIVE 


χρώμενος, χρωμένη, χρώμενον 
(like νῖκώμενος, νζεωμένη, 


ντκώμενον) 
δεῖ χοή 
δέῃ Хой 
δέοι χρείη 
δεῖν χρῆναι 
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PRESENT PARTICIPLE ACTIVE: 
IMPERFECT INDICATIVE ACTIVE: ἔδει 
FUTURE INDICATIVE ACTIVE: 
AORIST INDICATIVE ACTIVE: 


-μι(ΑΤΗΕΜΑΤΙΟ VERBS 
PRESENT AND IMPERFECT OF δίδωμι, ἵστημι, τίθημι, ἵημι 


Present tense stems: 


διδω- 
διδο- 


ἵστη- 


ἱστα-/ϊστε- 


δέον 


δεήσει 


ἐδέησε(ν) 


τιθη- 
τιθε- 


PRESENT INDICATIVE ACTIVE 


S 1 δίδωμι 
2 δίδως 
3 δίδωσι(ν) 
D 2 δίδοτον 
3 δίδοτον 
P1 δίδομεν 
2 δίδοτε 


3 διδόᾶσι(ν) 


ἵστημι 
ἵστης 


ἵστησι(ν) 


ἵστατον 
ἵστατον 


ἵσταμεν 
ἵστατε 


ἱστᾶσι(ν) 


τίθημι 
τίθης 


τίθησι(ν) 


τίθετον 
τίθετον 


τίθεμεν 
τίθετε 


τιθέᾶσι(ν) 


IMPERFECT INDICATIVE ACTIVE 


S 1 ἐδίδουν 
2 ἐδίδους 
838. ἐδίδου 

D2 ἐδίδοτον 
8. ἐδιδότην 

Р 1 ἐδίδομεν 
2 ἐδίδοτε 


3 ἐδίδοσαν 


a 

ἵστην 
ἵστης 

a 

ἵστη 

a 
tatatov 
£ ГА 
ἱστάτην 
π 
ἕσταμεν 
ἵστατε 
ἵστασαν 


ἐτίθην 
ἐτίθεις 
ἐτίθει 
ἐτίθετον 
ἐτιθέτην 
ἐτίθεμεν 
ἐτίθετε 
ἐτίθεσαν 


PRESENT SUBJUNCTIVE ACTIVE 


S1 διδῶ 
2 διδῷς 
3 διδῷ 


n 


στῶ 
fic 
τῇ 


: 
t 
tor 
io 


T6 
τιθῇς 
τιθῇ 


БВ 
m- 
n 
L£- 


ἵημι 


APPENDIX 


χρεών (N nom. sing.) 
(θχοῆν 
χοῆσται 


4 E 
tnc[teic 


ἔησι(ν) 


g 
LETOV 
а 
LETOV 
[9 
ίεμεν 


g 
LETE 


ἑᾶσι(ν) 


u 


την 
u 

teig 

а 

τει 

a 
veto» 
22 
tETNYV 
4 
ίεμεν 
А 

{ЕТЕ 

п 
ἱεσαν 


Shon 
Um 


me 
MET 
nj 


MORPHOLOGY 


διδῶτον 


2 

8. διδῶτον 
1 διδῶμεν 
2 


διδῶτε 


8. διδῶσι(ν) 


PRESENT OPTATIVE ACTIVE 


S 1 διδοίην 
2 διδοίης 
3 διδοίη 

D 2 διδοῖτον 
3 διδοίτην 

Р 1 διδοῖμεν 
2. διδοῖτε 
З διδοῖεν 


ἱστῆτον 
ἱστῆτον 
ἱστῶμεν 
ἱστῆτε 
ἱστῶσι(ν) 


ἱσταίην 
ἱσταίης 
ἱσταίη 
ἱσταῖτον 
ἱσταίτην 
ἱσταῖμεν 
ἱσταῖτε 
ἱσταῖεν 


τιθῆτον 
τιθῆτον 


τιθῶμεν 
τιθῆτε 
τιθῶσι(ν) 


τιθείην 
τιθείης 
τιθείη 
τιθεῖτον 
τιθείτην 
τιθεῖμεν 
τιθεῖτε 
τιθεῖεν 
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PRESENT OPTATIVE ACTIVE (ALTERNATIVE FORMS) 


D2 διδοίητον 
3. διδουήτην 

Р 1 διδοίημεν 
2 διδοίητε 
3 διδοίησαν 


ἱσταίητον 
ἱσταιήτην 
ἱσταίημεν 
ἱσταίητε 

ἱσταίησαν 


τιθείητον 
τιθειήτην 
τιθείημεν 
τιθείητε 

τιθείησαν 


PRESENT IMPERATIVE ACTIVE 


S 2 δίδου 


3 διδότω 

2 δίδοτον 
3 διδότων 
2 δίδοτε 

3З διδόντων 


ἵστη 
ἱστάτω 
ἵστατον 
ἱστάτων 
ἵστατε 
ἱστάντων 


τίθει 
τιθέτω 
τίθετον 
τιθέτων 
τίθετε 
τιθέντων 


PRESENT INFINITIVE ACTIVE 


διδόναι 


ἱστάναι 


τιθέναι 


PRESENT PARTICIPLE ACTIVE 


διδούς, 
διδοῦσα, 


διδόν 


eund 

ἱστᾶς, 
ἱστᾶσα, 
ἱστάν 


τιθείς, 


τιθεῖσα, 


τιθέν 


£? 
ζείητον 
H x 
ἐειήτην 
£F, 
teinuev 
Р 

teinte 

А 
ζείησαν 


g 
LETE 


ielc, 
£r 
ξεῖσα, 


ξέν 
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PRESENT INDICATIVE MIDDLE|PASSIVE 


S 1 δίδοµαι 


2. δίδοσαι 
8. δίδοται 
D 2 δίδοσθον 
3. δίδοσθον 
P1 διδόμεθα 
2 δίδοσθε 


ὃ δίδονται 


ἵσταμαι 
ἵστασαι 
ἵσταται 
ἵστασθον 
ἵστασθον 
ἱστάμεθα 
ἵστασθε 
ἵστανται 


τίθεμαι 
τίθεσαι 
τίθεται 


τίθεσθον 
τίθεσθον 
τιθέμεθα 
τίθεσθε 
τίθενται 


А 
ἴεμαι 

а 

tegat 

А 

terat 
ἴεσθον 
ἔεσθον 
ἱέμεθα 
А 
ἴεσθε 
т 
tevrat 


IMPERFECT INDICATIVE MIDDLEj|PASSIVE 


5 1 ἐδιδόμην 
2 ἐδίδοσο 
3 ἐδίδοτο 

D2 ἐδίδοσθον 
3 ἐδιδόσθην 

P1 ἐδιδόμεθα 


2 ἐδίδοσθε 
3  ἐδίδοντο 


ἱστάμην 
u 

ἕστασο 
ἵστατο 

А 
ἵστασθον 
ἱστάσθην 
2 РА 
ἱστάμεθα 
А 
ἴστασθε 
a 

ἵσταντο 


ἐτιθέμην 
ἐτίθεσο 
ἐτίθετο 


ἐτιθέμεθα 
ἐτίθεσθε 
ἐτίθεντο 


T 
téuny 

α 

tedo 

А 

ἵετο 
ἔεσθον 
ξέσθην 
£ 
ἱέμεθα 
ἔεσθε 


α 
LENTO 


PRESENT SUBJUNCTIVE MIDDLE/PASSIVE 


5 1 διδῶμαι 
2 διδῷ 
3. διδῶται 


D2 διδῶσθον 
З διδῶσθον 


P1 διδώμεθα 
2. διδῶσθε 
83.. διδῶνται 


PRESENT OPTATIVE MIDDLE|PASSIVE 


S 1  διδοίµην 
2 διδοῖο 
3 διδοῖτο 


D2 διδοῖσθον 
3 διδοίσθην 


ἱστῶμαι 
ἱστῇ 
; 
DI 


ἱστῆσθον 


ἱσταίμην 
ἱσταῖο 
ἱσταῖτο 


ἱσταῖσθον 
ἱσταίσθην 


τιθῶμαι 
τιθῇ 
τιθῆται 
τιθῆσθον 
τιθῆσθον 


τιθώμεθα 
τιθῆσθε 
τιθῶνται 


τιθείμην 
τιθεῖο 
τιθεῖτο 


τιθεῖσθον 
τιθείσθην 


APPENDIX 


MORPHOLOGY 

P1 ὁδιδοίμεθα ἱσταίμεθα 
2. διδοῖσθε ἱσταῖσθε 
3З διδοῖντο ἱσταῖντο 


τιθείµεθα 
τιθεῖσθε 
τιθεῖντο 
OR 
τιθοῖτο 
τιθοῖσθον 
τιθοίσθην 
τιθοίμεθα 
τιθοῖσθε 
τιθοῖντο 


τίθεσο 
τιθέσθω 


τίθεσθον 
τιθέσθων 


τίθεσθε 


aq 

LEGO 
ἱέσθω 
g 
ἴεσθον 


ἱέσθων 


α 
εσθε 


5 ἃ 
D2 
3 
P1 
2 
3 
PRESENT IMPERATIVE MIDDLE/PASSIVE 
S 2 δίδοσο ἵστασο 
3 διδόσθω ἱστάσθω 
D2 δίδοσθον ἵστασθον 
З διδόσθων ἱστάσθων 
Р 2 δίδοσθε ἵστασθε 
3 διδόσθων ἱστάσθων 


τιθέσθων 


έσθων 


PRESENT INFINITIVE MIDDLE/PASSIVE 


δίδοσθαι ἵστασθαι 


τίθεσθαι 


t 
teshat 


PRESENT PARTICIPLE MIDDLE|PASSIVE 


διδόμενος, ἱστάμενος, 
διδομένη, ἱσταμένη, 
διδόμενον ἱστάμενον 


PRESENT AND IMPERFECT OF δείκνομι, εἶμι, εἰμί, φημί, δύναμαι 


Present tense stems: 


δεικνῦ- el- 


2 


δεικνυ- i- 


τιθέµενος, 
τιθεμένη, 
τιθέμενον 


ἐσ- 
* g- 


PRESENT INDICATIVE ACTIVE 


S 1 δείκνῦμι elut 
2 δείκνῦς εἶ 
8. δείκνῦσι(ν) εἶσι(ν) 


εἰμί 
εἶ 
ἐστί(ν) 


ἱέμενος 


ἑεμένη, 


$4 
LEMEVOY 


φη- 
ga- 


φημί 
φῄς 
φησί) 
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δυνα- 
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δείκνυτον 
δείκνυτον 


2 
3 

Р 1 δείκνυμεν 
2 δείκνυτε 
3 


δεικνύᾶσι(ν) 


ἴτον 
ἴτον 
ἴμεν 
ἴτε 


ἴασι(ν) 


ἐστόν 
— 
ἐστόν 
ἐσμέν 
ini 
ἐστέ 


εἰσί(ν) 


IMPERFECT INDICATIVE ACTIVE 


S 1 ἐδείκνῦν 
ἐδείκνῦς 
ἐδείκνῦ 


ἐδείκνυτον 


ἐδείκνυμεν 


2 

3 

2 

З ἐδειενύτην 
1 

2 ἐδείκνυτε 
3 


ἐδείκνυσαν 


PRESENT SUBJUNCTIVE ACTIVE 


S 1 δεικνύω 
2 δεικνύῃς 
3 δεικνύῃ 


D2 δεικνύητον 
3 δεικνύητον 
Р 1 δεικνύωμεν 


2 δεικνύητε 
3З δεικνύωσι(ν) 


PRESENT OPTATIVE ACTIVE 


S 1 δεικνύοιµι 
2 δεικνύοις 
δεικνύοι 


δεικνύοιτον 


δεικνύοιμεν 


δεικνύοιτε 


8 
2 
3  δεικνυοίτην 
1 
2 
3 


δεικνύοιεν 


ῇα/ἤειν 
ᾖεισθα/ῄεις 
die») 

ἦτον 

ἤτην 

ἦμεν 

ἦτε 


ἤσαν/ῄεσαν 


ἴω 

ἴῃς 

in 
ἴητον 
ἴητον 
ἴωμεν 
ἴητε 
ἴωσι(ν) 


ἴοιμι/]οίην 
ἴοις 

ἴοι 

ἴοιτον 
ἰοίτην 
ἴοιμεν 
ἴοιτε 

ἴοιεν 


UU 
ἦσθα 
ἦν 
ἧστον 
ἤστην 
ἦμεν 
ἦτε 


ἦσαν 


ὦ 


fis 

ñ 
ἦτον 
ἦτον 
ὦμεν 
ἦτε 


ὥσι(ν) 


εἴην 

εἴης 

εἴη 
εἴητον/εἶτον 
εἰήτην|εἴτην 
εἴημεν/εἶμεν 
εἴητε| εἶτε 


εἴησαν/ εἶεν 


APPENDIX 


φατόν 
φατόν 
φαμέν 
φατέ 
φασί) 


ἔφην 
ἔφησθα[έφης 
ἔφη 

ἔφατον 
ἐφάτην 
ἔφαμεν 
ἔφατε 


ἔφασαν 


φῆτε 


φαϊμεν|φαίημεν 
φαϊτε/φαίητε 
φαϊεν|φαίησαν 


MORPHOLOGY 


PRESENT IMPERATIVE ACTIVE 


S 2 Óeíxvo ἴθι ἴσθι 
3. δεικνύτω ἴτω ἔστω 
D2 δείκνυτον ἴτον ἔστον 
3. δεικνύτων ἴτων ἔστων 
P2 δείκνυτε ἴτε ἔστε 
8. δεικνύντων ἰόντων ἔστων/ὄντων 


PRESENT INFINITIVE ACTIVE 


δεικνύναι ἰέναι εἶναι 


PRESENT PARTICIPLE ACTIVE 


< 
δεικνὺς, ἰών, ὤν, 
δεικνῦσα, ἰοῦσα, οὖσα, 
δεινόν ἰόν ὄν 


PRESENT INDICATIVE MIDDLEJPASSIVE 


S 1 δείκνυμαι δύναμαι 
2. δείκνυσαι δύνασαι 
З δείκνυται δύναται 

D2 δείκνυσθον δύνασθον 
З δείκνυσθον δύνασθον 

Р 1 δεικνύμεθα δυνάμεθα 
2. δείκνυσθε δύνασθε 
3З δείκνυνται δύνανται 


IMPERFECT INDICATIVE MIDDLE|PASSIVE 
5 


А , TN 
ἐδεικνύμην ἐδυνάμην 
ἐδείκνυσο ἐδύνω 


эл ay m 
ἐδείκνυτο ἐδύνατο 


ἐδεικνύσθην ἐδυνάσθην 
P ἐδεικνύμεθα ἐδυνάμεθα 
ἐδείκνυσθε ἐδύνασθε 


1 
2 
8 
D2 ἐδείκνυσθον ἐδύνασθον 
3 
1 
2 
3 ἐδείκνυντο ἐδύναντο 


φάθι 
φάτω 
φάτον 
φάτων 
φάτε 
φάντων 


φάναι 


φᾶς, 
φᾶσα, 
φάν 
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PRESENT SUBJUNCTIVE MIDDLE|PASSIVE 


S 1 δεικνύωμαι δύνωμαι 
2 δεικνύῃ δύνῃ 
3. δεικνύηται δύνηται 
D2 δεικνύησθον δύνησθον 
З δεικνύησθον δύνησθον 
Р 1 δεικνυώμεθα δυνώμεθα 
2. δεικνύησθε δύνησθε 
3З δεικνύωνται δύνωνται 


PRESENT OPTATIVE MIDDLE|PASSIVE 


S 1 δεικνυοίμην δυναίμην 
2. δεικνύοιο δύναιο 
3 δεικνύοιτο δύναιτο 
D2 δεικνύοισθον δύναισθον 
З δεικνυοίσθην δυναίσθην 
P 1 δεικνυοίµεθα δυναίμεθα 
2 δεικνύοισθε δύναισθε 
З δεικνύοιντο δύναιντο 


PRESENT IMPERATIVE MIDDLE|PASSIVE 


S 2 δείκνυσο δύνασο 
З δεικνύσθω δυνάσθω 

Ὦ 2 δείκνυσθον δύνασθον 
3 δεικνύσθων δυνάσθων 

P2 δείκνυσθε δύνασθε 
3 δεικγύσθων δυνάσθων 


PRESENT INFINITIVE MIDDLE/PASSIVE 


δείκνυσθαι δύνασθαι 


PRESENT PARTICIPLE MIDDLE|PASSIVE 


δευενύμενος, δεικνυμένη, δυνάμενος, δυναμένη, 
δεικνύμενον δυνάμενον 


ΑΡΡΕΝΡΙΧ 


MORPHOLOGY 


PRESENT AND IMPERFECT MIDDLE OF κεῖμαι 


Present tense stems: xe 


PRESENT IMPERF. 


IND. 
MIDDLE 
κεῖμαι 
κεῖσαι 
κεῖται 


κεῖσθον 
κεῖσθον 
κείμεθα 
κεῖσθε 


о мю к фо ο Qo мю н 


κεῖνται 


PRESENT INFINITIVE MIDDLE: 
PRESENT PARTICIPLE MIDDLE: 


HE- 


IND. 
MIDDLE 
ἐκείμην 
ἔκεισο 
ἔκειτο 
ἔκεισθον 
ἐκείσθην 
ἐκείμεθα 
ἔκεισθε 
ἔκειντο 


PRESENT 
SUBJ. 
MIDDLE 
κέωμαι 

xén 

κέηται 


κεώμεθα 
κέησθε 
κέωνται 


PRESENT 
OPT. 
MIDDLE 
κεοίµην 
κέοιο 
κέοιτο 


κεοίµεθα 
πέοισθε 
πέοιντο 


κεῖσθαι 
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PRESENT 
IMPER. 
MIDDLE 


κεῖσο 
κείσθω 


κεῖσθον 
κείσθων 


κεῖσθε 
κείσθων 


κείμενος, κειμένη, κείμενον 


MIXED AORIST ACTIVE OF δίδωμι. τίθημι, ἵημι 


Tense stems: 


(δων-) 
ĝo- 


(Onx-) 
θε- 


(Forms in parentheses are first aorists.) 


AORIST INDICATIVE ACTIVE 


S 1 (дока) 
2 (ἔδωκας) 
3 (ἔδωκε[ν]) 


D2 ἔδοτον 
З ἐδότην 

Р 1 ἔδομεν 
24. ἔδοτε 
5. ἔδοσαν 


(ἔθηκα) 
(ἔθηκας) 
(ἔθηκε[ν]) 
ἔθετον 
ἐθέτην 


ἔθεμεν 
ἔθετε 
ἔθεσαν 


Ge) 
& 


(xa) 
(κας) 
(ἤκε[ν]) 
-εἶτον 
-εἴτην 
-εἶμεν 
-εἶτε 
-εἶσαν 
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AORIST SUBJUNCTIVE ACTIVE 


S1 


S1 


о мю m ом ом 


a] 
фо мю πι v yN 


5 2 
3 


D2 
3 


P2 


δῶ θῶ 
δῷς θῇς 
δῷ og 
δῶτον tirov 
δῶτον Өўтоу 
δῶμεν θῶμεν 
δῶτε θῆτε 
δῶσι(ν) θῶσι(ν) 
AORIST OPTATIVE ACTIVE 
δοίην θείην 
δοίης θείης 
δοίη θείη 
δοῖτον θεῖτον 
δοίτην θείτην 
δοῖμεν θεῖμεν 
δοῖτε θεῖτε 
δοῖεν θεῖεν 
OR OR 
δοίητον θείητον 
δοιήτην θειήτην 
δοίημεν θείημεν 
δοίητε θείητε 
δοίησαν θείησαν 
AORIST IMPERATIVE ACTIVE 
δός θές 
δότω θέτω 
δότον θέτον 
δότων θέτων 
δότε θέτε 
δόντων θέντων 


3 


AORIST INFINITIVE ACTIVE 


δοῦναι 


θεῖναι 


APPENDIX 


MORPHOLOGY 


AORIST PARTICIPLE ACTIVE 


δούς, 
δοῦσα, 


δόν 


SECOND AORIST MIDDLE ΟΕ δίδωμι, τ 


Tense stems: 
до- 


ϑείς, 


θεῖσα, 


θέν 


θε- 


AORIST INDICATIVE MIDDLE 


S 1 ἐδόμην 
2 ov 

3З  ἔδοτο 

2 ἔδοσθον 
8. ἐδόσθην 
1 ἐδόμεθα 
2 ἔδοσθε 
3З ἔδοντο 


ἐθέμην 
ἔθου 
ἔθετο 
ἔθεσθον 
ἐθέσθην 
ἐθέμεθα 
ἔθεσθε 
ἔθεντο 


AORIST SUBJUNCTIVE MIDDLE 


S1 δῶμαι 
2 66 
3 δῶται 
D2 δῶσθον 
3 δῶσθον 
1 δώμεθα 
2 δῶσθε 


З δῶνται 


θῶμαι 
θῇ 
θῆται 
θῆσθον 
θῆσθον 
θώμεθα 
θῆσθε 
θῶνται 


AORIST OPTATIVE MIDDLE 


S 1 δοίμην 
2 бойо 
3 δοῖτο 
D2 δοῖσθον 
9. δοίσθην 


θείμην 
θεῖο 
θεῖτο 
θεῖσθον 
θείσθην 
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-εἵμην 
-elso 
-εἶτο 
-εἶσθον 
-εἴσθην 
-εἵμεθα 
-εἶσθε 


-εἶντο 
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Р 1 δοίμεθα 
2 δοῖσθε 
3 δοῖντο 


θείμεθα 


θεῖσθε 
θεῖντο 


APPENDIX 


-εἵμεθα 
-εἶσθε 
-εἶντο 


AORIST OPTATIVE MIDDLE (ALTERNATIVE FORMS) 


58 θοῖτο -οἶτο 
P1 θοίμεθα -οἵμεθα 
2 θοῖσθε -οἶσθε 
8 θοῖντο -οἶντο 
AORIST IMPERATIVE MIDDLE 
5 2 606 θοῦ -of 
3 δόσθω θέσθω -ἔσθω 
D2 δόσθον θέσθον -ёодоу 
З δύσθων θέσθων -ἔσθων 
P2 δόσθε θέσθε -ἔσθε 
3 δόσθων θέσθων -ἔσθων 
AORIST INFINITIVE MIDDLE 
δόσθαι θέσθαι -ἔσθαι 
AORIST PARTICIPLE MIDDLE 
δόμενος, θέμενος, -ἔμενος, 
δομένη, θεµένη, -ἐμένη, 
δόμενον θέμενον -ἕμενον 


ROOT AORIST: ἔστην, ἔγνων, ἐδῦν (from ἵστημι, γιγνώσκω, dow) 


Tense stems: 


στη- γνω- δῦ- 
στα-/στε- yvo- δυ- 
AORIST INDICATIVE ACTIVE 
S1 ἔστην ἔγνων ἔδῦν 
2 ἔστης ἔγνως ἔδῦς 
З ἔστη ἔγνω #00 
D2 ἔστητον ἔγνωτον ἔδῦτον 
З ἐστήτην ἐγνώτην ἐδύτην 
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Р 1 ἔστημεν ἔγνωμεν ἔδῦμεν 
2 ἔστητε ἔγνωτε ἔδῦτε 
9. ἔστησαν ἔγνωσαν ἔδῦσαν 
AORIST SUBJUNCTIVE ACTIVE 
S1 στῶ γνῶ δύω 
2 στῇς γνῷς δύῃς 
3 στῇ γνῷ δύῃ 
D2 στῆτον γνῶτον δύητον 
З στῆτον γνῶτον δύητον 
P1 στῶμεν γνῶμεν δύωμεν 
2. στῆτε γνῶτε δύητε 
8. στῶσιν) γνῶσι(ν) δύωσι(ν) 
AORIST OPTATIVE ACTIVE 
S 1 σταίην γνοίην (ἔδῦν has no optative in Attic.) 
2 σταίης γνοίης 
3 σταίη γνοίη 
D2 σταῖτον γνοῖτον 
3 σταίτην γνοίτην 
Р 1 σταῖμεν γνοῖμεν 
2 σταῖτε γνοῖτε 
З σταῖεν γνοῖεν 
OR OR 
D2 σταίητον γνοίητον 
3 σταιήτην γνοιήτην 
Р 1 σταίημεν γνοίημεν 
2 σταίητε γνοίητε 
3З σταίησαν γνοίησαν 
AORIST IMPERATIVE ACTIVE 
S 2 στῆθι γνῶθι δῦθι 
8. στήτω γνώτω δὕτω 
р 2 στῆτον γνῶτον δῦτον 
3 στήτων γνώτων δύτων 
Р 2 στῆτε γνῶτε δῦτε 


З στάντων γνόντων δύντων 


682 


AORIST INFINITIVE ACTIVE 


στῆναι γνῶναι 


AORIST PARTICIPLE ACTIVE 


στᾶς, γνούς, 
στᾶσα, γνοῦσα, 
στάν γνόν 


ΑΡΡΕΝΡΙΧ 


δῦσα, 


PERFECT AND PLUPERFECT ACTIVE OF ἵστημι 


Tense stem: sta- 


(Forms in parentheses are formed from the stem ἑστηκ-.) 


Vye VUN 650 dM - 


о 
о М2 к ою 65 5 πὶ 


PERFECT PERFECT 
INDICATIVE SUBJUNCTIVE 
ACTIVE ACTIVE 
(ἕστηκα) ἑστῶ 
(ἕστηκας) ἑστῇς 
(ἕστηκε[ν]) ἑστῇ 
ἕστατον ἑστῆτον 
ἕστατον ἑστῆτον 
ἕσταμεν ἑστῶμεν 
ἕστατε ἑστῆτε 
ἑστᾶσι(ν) ἑστῶσι(ν) 
PERFECT 

IMPERATIVE 

ACTIVE 

ὅσταθι 

ἑστάτω 

ἕστατον 

ἑστάτων 

ἕστατε 
ἑστάντων 


PERFECT INFINITIVE ACTIVE: 
PERFECT PARTICIPLE ACTIVE: 


PERFECT 
OPTATIVE 
ACTIVE 

ἑσταίην 

ἑσταίης 

ἑσταίη 
ἑσταῖτον/ἑσταίήτον 
ἑσταίτην/ἑσταιήτην 
ἑσταῖμεν/ἑσταίημεν 
ἑσταϊτεἑσταίητε 
ἑσταῖεν|ἑσταίησαν 
PLUPERFECT 
INDICATIVE 
ACTIVE 
(εἱστήκη) 
(εἰστήκης) 
(εἱστήκει[ν]) 
ἕστατον 

ἑστάτην 

ἕσταμεν 

ἕστατε 


ἕστασαν 


e " 


ἑσταναι 


ἑστώς, ἑστῶσα, ἑστός 


MORPHOLOGY 


PERFECT AND PLUPERFECT ACTIVE OF οἶδα 


Tense slems: οἰδ- 
εἰδ- 
ἰδ- 


PERFECT PERFECT PERFECT 


IND. SUBJ. OPT. 
ACTIVE ACTIVE ACTIVE 
S 1 οἶδα εἰδῶ εἰδείην 
2. οἶσθα εἰδῇς εἰδείης 
8. οἶδε(ν) εἰδῇ εἰδείη 
D2 ἴστον εἰδῆτον εἰδεῖτον 
3 ἴστον εἰδῆτον εἰδείτην 
P1 ἴσμεν εἰδῶμεν εἰδεῖμεν/εἰδείημεν 
2 ἴστε εἰδῆτε εἰδεῖτε[εἰδείητε 
З ἴσᾶσι(ν) εἰδῶσι(ν) εἰδεῖεν/εϊδείησαν 
PLUPERFECT 
INDICATIVE 
ACTIVE 
S 1 ᾖδη/ῇδειν 
2 ἤδησθα/ῄδεις 
3 ᾖδει(ν) 
D2 ᾖστον 
3 ἤστην 


P1 ἡσμεν/ῄδεμεν 
2 ᾖστε[ῇδετε 
8. ᾖσαν/ῄδεσαν 


PERFECT INFINITIVE ACTIVE: εἰδέναι 
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PERFECT 
IMPER. 
ACTIVE 


ἴσθι 
ἴστω 


ἴστον 


ἴστων 


ἴστε 
ἴστων 


PERFECT PARTICIPLE ACTIVE: εἰδώς, εἰδυῖα, εἰδός 
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INFINITIVES COMPARED 


PRESENT 


CONTRACTED 
PRESENT 


FUTURE 


CONTRACTED 
FUTURE 

FIRST AORIST 

THEMATIC 


SECOND 
AORIST 


PERFECT 


ATHEMATIC 
PRESENT 


ATHEMATIC 
SECOND 
AORIST 


ROOT 
AORIST 


ACTIVE 
παιδεύειν 
угийу 


chy 


ἀδικεῖν 
ἀξιοῦν 
παιδεύσειν 
ἐλᾶν 

, z 
ἀγγελεῖν 
παιδεῦσαι 


βαλεῖν 


πεπαιδευκέναι 
ἑστάναι 
εἰδέναι 


διδόναι 
ἱστάναι 
τιθέναι 
ξέναι 
δεικνύναι 


ἰέναι 
εἶναι 
φάναι 


δοῦναι 
θεῖναι 
-εἶναι 
στῆναι 
γνῶναι 
δῦναι 


MIDDLE 


παιδεύεσθαι 


νζκᾶσθαι 


χρῆσθαι 
ἀδικεῖσθαι 


ἀξιοῦσθαι 
παιδεύσεσθαι 
ἐλᾶσθαι 
ἀγγελεῖσθαι 
παιδεύσασθαι 


βαλέσθαι 


πεπαιδεῦσθαι 


δίδοσθαι 
ἵστασθαι 
τίθεσθαι 
ἴεσθαι 
δείκνυσθαι 
δύνασθαι 


κεῖσθαι 


δόσθαι 
θέσθαι 
-ἕσθαι 


ΑΡΡΕΝΡΙΧ 


PASSIVE 
παιδεύεσθαι 


γϊκᾶσθαι 


ἀδικεῖσθαι 


ἀξιοῦσθαι 


παιδευθήσεσθαι 


παιδευθῆναι 


πεπαιδεῦσθαι 


δίδοσθαι 
ἵστασθαι 
τίθεσθαι 
ἔεσθαι 
δείκνυσθαι 


MORPHOLOGY 


PARTICIPLES OF THEMATIC VERBS 


PRESENT PARTICIPLE ACTIVE 


M 
Nom. S λύων 
Gen. λὔοντος 


CONTRACTED PRESENT PARTICIPLE ACTIVE 


Nom. S vixdv 

Gen. φϊκῶντος 

Nom. S ἀδικῶν 

Gen. ἀδικοῦντος 

Nom. 5 ἀξιῶν 

Gen. ἀξιοῦντος 

FUTURE PARTICIPLE ACTIVE 
Nom. S λύσων 

Gen. λύσοντος 


CONTRACTED FUTURE PARTICIPLE ACTIVE 


Nom. 5 ἐλῶν 

Gen. «ἐλῶντος 
Nom. 5 ἀγγελῶν 
Gen. ἀγγελοῦντος 


FIRST AORIST PARTICIPLE ACTIVE 


SECOND AORIST PARTICIPLE ACTIVE 


Nom. S λύσας 

Gen. λῦσαντος 

Nom. $ βαλών 

Gen. βαλόντος 

PERFECT PARTICIPLE ACTIVE 
Nom. S λελυκώς 

Gen. λελυκότος 


PRESENT PARTICIPLE MIDDLE|PASSIVE 
Nom. 5 Λύόμενος 
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N 
λῦον 
λὔοντος 


γικῶν 
γνϊκῶντος 
ἀδικοῦν 

А a 
ἀδικοῦντος 
ἀξιοῦν 
EVA. 
ἀξιοῦντος 


λῦσον 
λύσοντος 


ἑλῶν 
ἑλῶντος 
ἀγγελοῦν 
ἀγγελοῦντος 


λῦσαν 
λύσαντος 


βαλόν 
βαλόντος 


λελυκός 
λελυκότος 


λδόµενον 
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CONTRACTED PRESENT PARTICIPLE MIDDLE/PASSIVE 


Nom. 5 νζκώμενος νζκωμένη νικώμενον 
Nom. S ἀδικούμενος ἀδικουμένη ἀδικούμενον 
Nom. S ἀξιούμενος ἀξιουμένη ἀξιούμενον 


FUTURE PARTICIPLE MIDDLE 
Nom. 5 λθσόμενος λθσομένη λὔσόμενον 


CONTRACTED FUTURE PARTICIPLE MIDDLE 

Nom. 5 ἐλώμενος ἐλωμένη ἐλώμενον 
Nom. S ἀγγελούμενος ἀγγελουμένη ἀγγελούμενον 
FUTURE PARTICIPLE PASSIVE 

Nom. S λυθησόµενος λυθησοµένη λυθησόμενον 
FIRST AORIST PARTICIPLE MIDDLE 

Nom. $ λδσάµενος λδσαμένη λθσάμενον 


SECOND AORIST PARTICIPLE MIDDLE 


Nom. 8 βαλόμενος βαλομένη βαλόμενον 
AORIST PARTICIPLE PASSIVE 

Nom. $ λυθείς λυθεῖσα λυθέν 
Gen. λυθέντος λυϑείσης λυθέντος 


PERFECT PARTICIPLE MIDDLE|PASSIVE 
Nom. $ λελυμένος λελυμένη λελυμένον 


CONSONANT-STEM PERFECT PARTICIPLE MIDDLE/PASSIVE 


Nom. 5 γεγραμμένος γεγραμμένη γεγραμμένον 
Nom. S πεπεμμένος πεπεμμένη πεπεμμένον 
Nom. 8 ἠσχυμμένος ἠσχυμμένη ἠσχυμμένον 
Nom. $ τεταγμένος τεταγμένη τεταγμένον 
Nom. 8 ἐληλεγμένος ἐληλεγμένη ἐληλεγμένον 
Νοπι. 8 κεκελευσμένος κεκελευσμένη κεκελευσμένον 
Nom. S πεφασμένος πεφασμένη πεφασμένον 
Nom. 5 ἠγγελμένος ἠγγελμένη ἠγγελμένον 
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PARTICIPLES OF ATHEMATIC VERBS 
PRESENT PARTICIPLE ACTIVE 


Nom. S 
Gen. 


Gen. 


M 
διδούς 
διδόντος 


ἱστᾶς 
ἱστάντος 


τιθείς 
τιθέντος 


δεικνῦς 


Ε 
διδοῦσα 
διδούσης 
ἱστᾶσα 
ἱστάσης 
τιθεῖσα 
τιθείσης 


δειενῦσα 
δεικνύσης 
ἰοῦσα 
ἰούσης 
οὖσα 
οὔσης 
φᾶσα 
φάσης 


Ν 

διδόν 
διδόντος 
ἱστάν 
ἱστάντος 
τιθέν 
τιθέντος 
ξέν 
ξέντος 
δεικνύν 
δεικνύντος 
ἰόν 
ἰόντος 
ὄν 

ὄντος 
φάν 
φάντος 


SECOND AORIST PARTICIPLE ACTIVE 


Nom. S 
Gen. 


Nom. S 
Gen. 
Nom. S 
Gen. 
Nom. 5 
Gen. 
Nom. $ 
Gen. 


Nom. 5 
Gen. 


δούς 
δόντος 
-ᾱ 
στᾶς 
στάντος 
θείς 
θέντος 
-εἷς 
-ἕντος 
γνούς 
γνόντος 
δύς 
δύντος 


δοῦσα 
δούσης 
στᾶσα 
στᾶσης 
θεῖσα 
θείσης 
-eloa 
-elons 
γγοῦσα 
γνούσης 
δῦσα 
δύσης 


δόν 
δόντος 
στάν 
στάντος 
θέν 
θέντος 
-ἕν 
-ἕντος 
γνόν 
γνόντος 
δύν 
δύντος 


Verb 
(δίδωμι) 


(отуш) 
(τίθημι) 
(μι) 
(δείκνῦμι) 
(εἶμι) 
(εἰμί) 


(φημ) 


(ϑίδωμι) 
(ἴστημι) 
(τίθημι) 
(шо) 
(νιγνώσκω) 


(δύω) 


687 


688 


PERFECT PARTICIPLE ACTIVE OF ἵστημι, οἶδα 


Nom. 
Gen. 


Nom. 
Gen. 


5 


5 


ἑστώς 
ἑστῶτος 
εἰδώς 
εἰδότος 


ἑστῶσα 
ἑστώσης 
εἰδυῖα 
εἰδυίᾶς 


ἑστός 
ἑστῶτος 
εἶδός 


εἰδότος 


PRESENT PARTICIPLE MIDDLE|PASSIVE 


Nom. 


Nom. 


S 
5 
EN 
5 
5 
5 


5 


διδόµενος 
ἱστάμενος 
δυνάμενος 
τιθέμενος 
ἱέμενος 
δεικνύμενος 


κείμενος 


διδομένη 
ἱσταμένη 
δυναμένη 
τιθεμένη 

£ 

teuévn 
δεικνυµένη 


κειμένη 


διδόμενον 
ἱστάμενον 
δυνάμενον 
τιθέμενον 
ἱέμενον 
δεικνύμενον 


κείμενον 


SECOND AORIST PARTICIPLE MIDDLE 


Nom. 
Nom. 


Nom. 


VERBAL ADJECTIVE 


S 
5 
S 


VERB 


λύω 


ἵστημι 


vixác 


φυλάττω 


γράφω 


δόµενος 
θέμενος 


-ἕμενος 


PRINCIPAL PART VI 


ἐλύθην 
ἐστάθην 
ἐνζκήθην 


ἐφυλάχθην 


ἐγράφην 


δομένη 
θεμένη 
-ἑμένη 


The following are formed irregularly: 


βαίνω 
εἶμι 
ἔχω 
θάπτω 
θύω 
κλέπτω 


δόμενον 
θέμενον 


-ἕμενον 
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(отш) 


(οἶδα) 


(δίδωμι) 
(ἵστημι) 
(δύναμαι) 
(τίθημι) 
(бш) 
(δείκνῦμι) 


(κεῖμαι) 


(δίδωμι) 
(τίθημὴ 
(бш) 


VERBAL ADJECTIVE 


λυτέος, λυτέᾶ, λυτέον 


στατέος, στατέᾶ, στατέον 


νϊκητέος, νζοητέᾶ, νϊκήητέον 


φυλακτέος, φυλακτέᾶ, φυλακτέον 


γραπτέος, γραπτέᾶ, γραπτέον 


-βατέος, -βατέᾶ, -βατέον 


ἰτέος, ἰτέα, ἰτέον 


T 
ἑκτέος, ἑκτεᾶ, ἑκτέον 
-σχετέος, -σχετέᾶ, -σχετέον 


θαπτέος, θαπτέᾶ, θαπτέον 


θυτέος, θυτέᾶ, θυτέον 


κλεπτέος, κλεπτέᾶ, κλεπτέον 
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λέγω 
μανθάνω 
μάχομαι 
μένω 
οἶδα 
παύω 
πυνθάνομαι 
σῴξω 
τίθημι 
φέρω 
φεύγω 


PRINCIPAL PARTS OF VERBS 


I 


ἀγγέλλω 
ἄγω 
ἀδικέω 
αἱρέω 
αἰσθάνομαι 
αἰσχύνομαι 
ἀκούω 
ἁμαρτάνω 
ἀξιόω 
ἀποθνήσκω 
ἀποκρίνομαι 
ἀποκτείνω 


ἀπόλλῦμι 


ἄρχω 
ἀφικνέομαι 
βαίνω 
βάλλω 


βλάπτω 


βουλεύω 
βούλομαι 
γίγνομαι 
γιγνώσκω 
γράφω 
δεῖ 


II 

ἀγγελῶ 

ἄξω 
ἀδιεήσω 
αἱρήσω 
αἰσθήσομαι 
αἰσχυνοῦμαι 
ἀκούσομαι 
ἁμαρτήσομαι 
ἀξιώσω 
ἀποθανοῦμαι 
ἀποκρινοῦμαι 
ἀποκτενῶ 
ἀπολῶ 

ἄρξω 
ἀφίξομαι 
-βήσομαι 
βαλῶ 

βλάψω 
βουλεύσω 
βουλήσομαι 
γενήσομαι 
γνώσομαι 


γράψω 
δεήσει 


Ill 


ἤγγειλα 
ἤγαγον 
ἠδίκησα 
εἶλον 
ἠσθόμην 
ἤκουσα 
ἥμαρτον 
ἠξίωσα 
ἀπέθανον 
ἀπεκρϊνάμην 
ἀπέκτεινα 
[pros } 
ἀπωλόμην 
ἦρξα 
ἀφϊκόμην 
-ἔβην 
ἔβαλον 


ἔβλαψα 


ἐβούλευσα 
ἐγενόμην 
ἔγνων 
ἔγραψα 
ἐδέησε(ν) 
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λεκτέος, λεκτέᾶ, λεκτέον 
Fon ῥητέᾶ, ῥητέον 

μαθητέος, μαθητέᾶ, μαθητέον 

μαχετέος, μαχετέᾶ, μαχετέον 


μενετέος, μενετέδ, μενετέον 


ἰστέος, ἰστέᾶ, ἰστέον 


παυστέος, παυστέᾶ, παυστέον 


πευστέος, πευστέᾶ, πευστέον 


σωστέος, σωστέᾶ, σωστέον 


θετέος, θετέᾶ, θετέον 


οἰστέος, οἰστέᾶ, οἰστέον 


φευκτέος, φευκτέᾶ, φευκτέον 


IV 


ἤγγελκα 
ἧχα 
ἠδίκηκα 
Henna 


ἀκήκοα 
ἡμάρτηκα 
ἠξίωκα 
τέθνηκα 
ἀπέκτονα 
μα, 
ἀπόλωλα 
ἦρχα 
βέβηκα 
βέβληκα 


βέβλαφα 
βεβούλευκα 


γέγονα 
ἔγνωκα 
γέγραφα 


v 


ἤγγελμαι 
ἦγμαι 
ἠδίκημαι 
ἤθημαι 
ἤσθημαι 
ἤσχυμμαι 
ἡμάρτημαι 
ἠξίωμαι 


ἀποκέπριμαι 


ἤργμαι 
ἀφῖγμαι 


βέβλημαι 
βέβλαμμαι 
βεβούλευμαι 
βεβούλημαι 
γεγένημαι 
ἔγνωσμαι 
γέγραμμαι 


VI 


ἠγγέλθην 
ἤχθην 
ἠδικήθην 
ἠρέθην 


ἠσχύνθην 
ἠκούσθην 
ἡμαρτήθην 
ἠξιώθην 


ἤρχθην 


ἐβλήθην 
τα. } 
ἐβλάφθην 
ἐβουλεύθην 
ἐβουλήθην 


ἐγνώσθην 
ἐγράφην 
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I II III IV v VI 
δεἰκνῦμι δείξω ἔδειξα δέδειχα δέδειγµαι ἐδείχθην 
δέχομαι δέξομαι ἐδεξάμην ---- δέδεγµαι === 
δηλόω δηλώσω ἐδήλωσα δεδήλωκα δεδήλωμαι ἐδηλώθην 
διδάσκω διδάξω ἐδίδαξα δεδίδαχα δεδίδαγµαι ἐδιδάχθην 
δίδωμι δώσω ἔδωκα δέδωκα δέδοµαι ἐδόθην 
δοκέω δόξω ἔδοξα — δέδογµαι -ἐδόχθην 
δουλεύω δουλεύσω ἐδούλευσα δεδούλευκα —- 
δύναμαι δυνήσομαι —- — δεδύνημαι ἐδυνήθην 
δύω -δύσω lon δέδδκα -δέδυμαι -ἐδύθην 
ἔδδν 
ἐθέλω ἐθελήσω ἠθέλησα ἠθέληκα —- — 
εἰμί ἔσομαι 
εἶμι 
ἐλαύνω ἑλῶ («éÀdo) ἤλασα -ἐλήλακα ἐλήλαμαι ἠλάθην 
ἐλέγχω ἐλέγξω ἤλεγξα ---- ἐλήλεγμαι ἠλέγχθην 
ἐπίσταμαι ἐπιστήσομαι ἠπιστήθην 
ἕπομαι ἕψομαι ἑσπόμην —- —— — 
——- ἐρήσομαι ἠρόμην — — — 
ἔρχομαι ἐλεύσομαι ἦλθον ἐλήλυθα —- — 
ἐρωτάω ἐρωτήσω ἠρώτησα ἠρώτηκα ἠρώτημαι ἠρωτήθην 
εὑρίσκω εὑρήσω ηὗρον ηὕρηκα ηὕρημαι ηὑρέθην 
ἔχω κ. } ἔσχον ἔσχηκα -ἔσχημαι — 
σχήσω 
ζάω ζήσω 
ξητέω ζητήσω ἐξήτησα ἐζήτηκα — ἐξητήθην 
ἡγέομαι ἡγήσομαι ἡγησάμην = ἥγημαι ἠγήθην 
ἥκω ἥξω — 
θάπτω θάψω ἔθαψα ---- τέθαμμαι ἐτάφην 
θύω θύσω ἔθθσα τέθυκα τέθυμαι ἐτύθην 
inut -ἥσω -xa -elxa -εἶμαι -εἴθην 
ἵστημι στήσω ie) ἕστηκα ἕσταμαι ἐστάθην 
ἔστην 
καλέω καλῶ ἐκάλεσα πέκληκα κέκλημαι ἐκλήθην 
κεῖμαι κείσομαι 
κελεύω κελεύσω ἐκέλευσα xexéAevaxa. πεκέλευσµαι ἐκελεύσθην 
κλέπτω κλέψω ἔκλεψα κέκλοφα κέκλεμμαι ἐκλάπην 
κρίνω κρινῶ ἔκρῖνα κέκρικα αέκριμαι ἐκρίθην 
κωλύω πωλύσω ἐκώλῦσα κεκώλδκα κεκώλῦμαι ἐκωλύθην 
λαμβάνω λήψομαι ἔλαβον εἴληφα εἴλημμαι ἐλήφθην 
λανθάνω λήσω ἔλαθον λέληθα s — 
λέξω ἔλεξα " λέλεγμαι ἐλέχθην 
λέγω on } isl PES μα \ s 
λείπω λείψω ἔλιπον λέλοιπα λέλειμμαι ἐλείφθην 


λόω λύσω ἔλῦσα λέλυκα λέλυμαι ἐλύθην 
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I II III IV X VI 
μανθάνω μαθήσομαι ἔμαθον μεμάθηκα — == 
μάχομαι μαχοῦμαι ἐμαχεσάμην ---- μεμάχημαι — 
μέλλω μελλήσω ἐμέλλησα — ---- —— 
μένω μενῶ ἔμεινα μεμένηκα — — 
μηχανάομαι μηχανήσομαι ἐμηχανησάμην ---- μεμηχάνημαι ----- 
vindw νζκήσω ἐνίκησα νενΐκηρεα νενύέηµαι ἐνϊκήθην 
νομίζω νομιῶ ἐνόμισα νενόμικα νενόμισμαι ἐνομίσθην 
οἶδα εἴσομαι — ЕЕ —— 
ὁράω ὄψομαι εἶδον πῇ [νε] ὤφθην 
παιδεύω παιδεύσω ἐπαίδευσα πεπαίδευκα πεπαίδευμαι ἐπαιδεύθην 
πάσχω πείσομαι ἔπαθον πέπονθα ---- 
παύω παύσω ἔπαυσα πέπαυκα πέπαυμαι ἐπαύθην 
πείθω πείσω ἔπεισα πέπεικα πέπεισμαι ἐπείσθην 
πέμπω πέμψω ἔπεμψα πέπομφα πέπεμμαι ἐπέμφθην 
πίπτω πεσοῦμαι ἔπεσον πέπτωκα —— 
πιστεύω πιστεύσω ἐπίστευσα πεπίστευκα πεπίστευμαι ἐπιστεύθην 
ποιέω ποιήσω ἐποίησα πεποίηκα πεποίημαι ἐποιήθην 
πολῖτεύω πολϊτεύσω ἐπολίτευσα πεπολίτευκα πεπολίτευμαι ἐπολτεύθην 

2 А Doo πέπρᾶχα 009 "E. 
πράττω πρᾶξω ἔπρᾶξα [5 πἐπρᾶγμαι ἐπράχθην 
πυνθάνομαι πεύσομαι ἐπυθόμην — πέπυσμαι — 
σῴζω σώσω ἔσωσα σέσωκα ae ἐσώθην 

σέσωμαι 
τάττω τάξω ἔταξα τέταχα τέταγμαι ἐτάχθην 
τελευτάω τελευτήσω ἐτελεύτησα τετελεύτηκα τετελεύτημαι ἐτελευτήθην 
τίθημι θήσω ἔθηκα πέθηκα τέθειµαι ἐτέθην 
τῖμάω tipow ἐτίμησα τετίµηκα τετίμημαι ἐτϊμήθην 
τρέπω τρέψω EA τέτροφα τέτραμμαι оч 
τυγχάνω τεύξομαι ἔτυχον τετύχηκα — — 
φαίνω φανῶ ἔφηνα πέφηνα πέφασμαι ἐφάνην 
φέρω οἴσω (eg ἐνήνοχα ἐνήνεγμαι ἠνέχθην 
φεύγω φεύξομαι ἔφυγον πέφευγα — — 
φημί φήσω ἔφησα є 
ἔφθασα 

φθάνω φθήσομαι los | — — — 
φιλέω φιλήσω ἐφίλησα πεφίληκα πεφίλημαι ἐφιλήθην 
φοβέομαι φοβήσομαι πεφόβημαι ἐφοβήθην 
φυλάττω φυλάξω ἐφύλαξα πεφύλαχα πεφύλαγμαι ἐφυλάχθην 
χαίρω χαιρήσω κεχάρηκα — ἐχάρην 
χορεύω χορεύσω ἐχόρευσα κεχόρευκα κεχόρευμαι ἐχορεύθην 
χοάομαι χρήσομαι ἐχρησάμην --- κέχρημαι ἐχρήσθην 


χρή χρῆσται = — 


a 


D 


SYNTAX 


THE CASE SYSTEM: Nouns, Pronouns, Adjectives 


NOMINATIVE CASE 
A word in the nominative case can be used as a 


1. SUBJECT of a finite verb: 


οἱ Λακεδαιμόνιοι τοὺς ᾿Αθηναίους ἐνίκησαν. 
The Spartans conquered the Athenians. 


οὕτω κακῶς ἐμαχέσαντο οἱ στρατιῶται ὥστε ἡ πόλις κατελύθη. 
So badly did the soldiers fight that the city was destroyed. 
2. SUBJECT of a nominal sentence: 
ὁ ποιητὴς σοφός. 
The poet is wise. 
3. PREDICATE NOMINATIVE (with a copulative verb or in a nominal 
sentence): 
᾿Αριστοφάνης ποιητὴς ἦν. 
Aristophanes was a poet. 
διδάσκαλος el. 
You are a teacher. 
ὁ νεᾶνίᾶς ἰᾶτρὸς γενήσεται. 
The young man will become a doctor. 
Σωκράτης οὐχ ἠρέθη στρατηγός. 
Sokrates was not chosen as a general. 
ζῷα ai αἶγες. 
Nanny-goats are animals. 
4. PREDICATE ADJECTIVE (with a copulative verb or in a nominal 
sentence): 


οἱ δοῦλοι οὐκ εὐδαίμονες ἦσαν. 
The slaves were not happy. 


693 


694 APPENDIX 


αἱ νῆσοι καλαί. 

The islands are beautiful. (Nominal sentence) 
οὐ σοφός εἰμι. 

I am not wise. 

of ποιηταὶ κακίους γίγνονται. 

The poets are becoming worse. 

σύνοιδεν ἡ μήτηρ οὐ софў οὖσα. 

The mother is aware that she is not wise. 


5. ADJECTIVE USED PREDICATIVELY: 
πρῶτος ἀφίκετο. 
He arrived first. 
He was the first to arrive. 


6. participle in an indirect statement whose subject is the same as that of 
the introductory word: 
ὁ ποιητὴς ἀγγέλλει ἔπη γράφων. 
The poet announces that he will write epic poetry. 
[7. an occasional substitute for the vocative: 
ὦ πόλις καὶ δῆμε 
City and people |] 
[8. in lists and when an individual word is quoted: 
τὸ δ᾽ ὑμεῖς ὅταν λέγω, λέγω τὴν πόλιν. 
Whenever I say “You,” I mean the city.] 


GENITIVE CASE 


A word in the genitive case can be used as a 


1.PARTITIVE GENITIVE (GENITIVE OF THE DIVIDED 
WHOLE), showing the whole or class of which the noun on which it 
depends is a part or individual: 
πέντε τῶν στρατιωτῶν ἀπέθανον ὑπὸ τῶν βαρβάρων. 
Five of the soldiers were killed by the foreigners. 
μόνον τοὺς δικαίους τῶν πολῖτῶν ἐδίδασκεν ὁ ποιητής. 
The poet used to teach only the just ones of the citizens. 
ποῦ γῆς ἐσμεν; 
Where in the world are we? (Liferally: Where of the world are we?) 
εἰς τοσοῦτο τῆς ἀρετῆς ἀφίκετο ὥστε τὶμᾶσθαι καὶ ὑπὸ ξένων. 
He reached such a degree of virtue as to be honored even by strangers. 
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Α partitive genitive can be used as the direct object of any verb, when the 
object refers to some rather than all the objects of a class: 


ἔπεμψε τῶν στρατιωτῶν εἰς τὴν πόλιν. 
He sent some of the soldiers to the city. 


. GENITIVE OF POSSESSION, showing possession, ownership, relation: 


ὁ τοῦ στρατηγοῦ ἀδελφὸς ἐπέμφθη εἰς τὴν τῶν ὁπλιτῶν οἰκίᾶν. 
The brother of the general was sent into the house of the hoplites. 
The general's brother was sent into the hoplites' house. 


[3. PREDICATE GENITIVE OF CHARACTERISTIC, used with copula- 


e 


tive verbs as a predicate, showing a person or thing of which an action is 
characteristic: 

τοῦ ἀγαθοῦ κριτοῦ ἐστι τὸ ἀκούειν τὰ λεγόμενα. 

To listen to the things being said is characteristic of the good judge. 
Itis a mark of the good judge to listen to the things being said.] 


. SUBJECTIVE GENITIVE, used with verbal nouns, standing in the 


same relation to the idea of action in the noun as the subject does to a verb 
in a sentence: 

διὰ τὴν τοῦ ῥήτορος κλοπὴν οὐκ ἐτὶμᾶτο 6 πατήρ. 

On account of the public speaker's theft, his father was not honored. 
(The public speaker stole.) 


τῇ τοῦ ἱερέως θυσίᾳ ἥσθη ἡ θεός. [ἤδομαι, ἠσθήσομαι, ——, ——, 
, ἥσθην, “be pleased"] 

The goddess was pleased by the sacrifice of the priest. (The priest performed 
the sacrifice.) 


. OBJECTIVE GENITIVE, used with verbal nouns, standing in the 


same relation to the idea of action in the noun as the object does to a verb 
in a sentence: 

διὰ τὴν τῶν κοινῶν κλοπὴν οὐκ ἐτϊμᾶτο ὁ τοῦ ῥήτορος πατήρ. 

On account of the theft of the public property, the father of the public 
speaker was not honored. (Someone stole the public property.) 

τῇ μιᾶς αἰγὸς μόνης θυσίᾷ οὐχ ἥσθη ἡ θεός. 

The goddess was not pleased by the sacrifice of only a single goat. (Some- 
one sacrificed the goat.) 


Context usually allows one to distinguish an objective genitive from a subjec- 
tive one. 


. GENITIVE OF MATERIAL OR CONTENTS, showing the people or 


material of which a noun is composed: 
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[7. 


[9. 


10, 
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τοῖς τῶν νεᾶνιῶν χοροῖς τοῖς τοὺς ἀγῶνας νῖκήσᾶσι στεφάνους χρῦσοῦ 
ἐδίδοσαν. 

They used to give crowns of gold to the choruses of young men which 
won the contests. 


APPOSITIONAL GENITIVE, which merely explains or acts as an ap- 
positive of the noun on which it depends: 


διὰ τὴν ἁμαρτίαν τὴν τοῦ τοῖς ῥήτορσι πιστεύειν καταλυθήσεται 
ἡ πόλις. 

On account of the mistake of trusting the public speakers, the city will 
be destroyed.] 


. GENITIVE OF QUALITY OR DESCRIPTION, in prose used mostly 


as a predicate to describe a noun or pronoun: 
τῆς αὐτῆς γνώμης οὐκ ἦν ἐκεῖνος οὐδέν. 
That man was not at all of the same opinion.] 


GENITIVE OF MEASURE, giving the size or length of time of a noun: 


од ῥᾷδιον φυλάττειν τεῖχος πολλῶν σταδίων. 
It is not easy to guard a wall of many stades. 
It is not easy to guard a wall many stades long. 


οὐ ῥᾷδιον φυλάττειν тобто τὸ τεῖχος καίπερ μόνον πέντε σταδίων ὄν. 
It is not easy to guard this wall, although it is only five stades long. 
(Literally: although being only of five stades) 

ἦλθον ὁδὸν ἓξ ἡμερῶν. 

They went on a journey of six days.] 


GENITIVE OF VALUE, showing the value of an object: 


θυσίᾶς πολλῶν χρημάτων ἔθδσαν διὰ τὴν νίκην. 
They sacrificed sacrifices worth much money on account of the victory. 
(Literally: sacrifices of much money) 


This genitive is used with words of buying, selling, and evaluating, where 
it is called the GENITIVE OF PRICE: 


τὰ βιβλία ἀπέδοντο πολλῶν χρημάτων. 

They sold the books for much money. 

ὁ νεᾶνίᾶς ἄθλου τινὸς ἠξιώθη. 

The young man was thought worthy of some prize. 
б γέρων ἄξιός ἔστι τῆς τιμῆς. 

The old man is worthy of the honor. 
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GENITIVE OF TIME WITHIN WHICH, showing a span of time 
within which an event occurs: 

ἐκείνης τῆς ἡμέρᾶς ἔφυγον. 

They fled during that day. 

πέντε ἡμερῶν ἀφίδει. 

You will arrive within five days. 


GENITIVE OF THE CHARGE, giving the charge with words of in- 
dicting, condemning, etc.: 

τοὺς ἀδίκους ἐγραψάμεθα κλοπῆς. 

We indicted the unjust men on a charge οἳ theft. 

φεύγω δίκην «φόνου. 

І am a defendant on a charge of murder. 


GENITIVE WITH CERTAIN PREPOSITIONS, especially with those 
showing motion away from or lack (ἄνευ, ἀντί, ἀπό, διά, ἐκ[ὲξ, ἕνεκα, 
ёлі, κατά, µετά, παρά, περί, лоб, πρός, ὑπέρ. ὑπό, χάριν): 

τὸν ἀδελφὸν ἔπεμψα ёх τῆς οἰκίας. 

Isent my brother out of the house. 

do’ ἄνευ ἀργυρίου εὐδαίμονες ої ἄνθρωποι; 

Are men happy without money? 

περὶ τῆς ἀρετῆς ἔλεγεν 6 ῥήτωρ. 

The public speaker was talking about virtue. 


GENITIVE OF PERSONAL AGENT, with passive verbs other than a 
perfect, pluperfect, or verbal adjective, to show the person by whom the 
action is performed. [Instead of ὑπό, the genitive of personal agent some- 
times uses é or παρά.] 

ἀρετὴν ἐδιδάχθην ὑπὸ τοῦ Σωκράτους. 

I was taught virtue by Sokrates. 

[παρὰ θεῶν τοιαῦτα δίδοται. 

Such things are given by gods.] 


GENITIVE OF CAUSE, used with verbs of emotion to show the cause 
or origin of the emotion: 

χαλεπῶς φέρομεν τούτων. [χαλεπῶς φέρω, “be upset"] 

We are upset because of these things. 

θαυμάζω τῆς σῆς ἀμαθίας. [θαυμάζω, θαυμάσομαι, ἐθαύμασα, 
τεθαύμακα, τεθαύμασμαι, ἐθαυμάσθην, “wonder at, be amazed at” 


+ gen.] 
I am amazed at your stupidity. 
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EXCLAMATORY GENITIVE, used in exclamations: 


τῆς ἁμαθίᾶς. 
What stupidity!] 


GENITIVE OF PURPOSE, especially used of a negated articular 
infinitive, showing purpose: 

ταῦτ᾽ ἔπρᾶξαν τοῦ μὴ νικηθῆναι. 

They did these things for the sake of not being conquered. 

They did these things in order not to be conquered. | 


GENITIVE OF SOURCE, showing the source or origin: 


ταῦτα Σωκράτους ἔμαθον. 
І learned these things from Sokrates.] 


GENITIVE OF SEPARATION OR LACK, used with words expressing 
ideas like separating or freeing, and with words expressing lack: 

τοὺς ᾿Αθηναίους τῆς δουλείας ἐλύσαμεν. 

We freed the Athenians from slavery. 

πολὺ ἀπέχει ἡ πόλις τῆς θαλάττης. [ἀπέχω, "be distant, be away 
from”] 

The city is far away from the sea. 


οὐδεὶς ἁμαθίας ἐλεύθερος" δεῖ οὖν ἑκάστῳ διδασκάλου. 
No one is free from ignorance; therefore each man needs a teacher. 


GENITIVE OF COMPARISON, used with adjectives and adverbs in 
the comparative degree and other words expressing comparison to show 
the person or thing being compared: 

ὁ Σωκράτης πολὺ σοφώτερός ἐστι τῆς γυναικός. 

Sokrates is much wiser than his wife. 


οὐ τῶν ἄλλων διαφέρω οὐδέν. 
I am not at all better than the others. 


GENITIVE WITH CERTAIN VERBS, used as the sole complement of 
certain types of verbs, e.g., ἀκούω, other verbs of perception, verbs mean- 
ing “rule”: 

τοῦ Σωκράτους ταῦτα λέγοντος ἤκουσα. 

I heard Sokrates saying these things. 


τότε oi βασιλῆς τῶν "Ἑλλήνων ἦρχον. 
At that time kings ruled the Greeks. 
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22. GENITIVE WITH CERTAIN ADJECTIVES, e.g., ἔμπειρος, αἴτιος: 
ó στρατηγὸς ἔμπειρος ἦν τοῦ πολέμου. 
The general was experienced in war. 
doa αἴτιός ἐστιν οὗτος τῶν κακῶν; 
Is this man responsible for the evils? 


23. GENITIVE ABSOLUTE, a phrase consisting of a noun or pronoun and 
a circumstantial participle in the genitive, not otherwise syntactically 
connected with the rest of the sentence. Α. genitive absolute can express 
any of the relations of the circumstantial participle, e.g., causal, con- 
ditional: 
τῶν Λακεδαιμονίων νϊκηθέντων, εἰρήνην ἤγομεν. 

The Spartans conquered, we were keeping the peace. 
When the Spartans were conquered, we kept the peace. 
Since the Spartans were conquered, we kept the peace. 
If the Spartans were conquered, we kept the peace. 


DATIVE CASE 


A Word in the dative case can be used as an 


1. INDIRECT OBJECT with verbs of giving, showing, telling, and similar 
verbs which often show a person or thing, other than the direct object, 
interested in or affected by the action of a transitive verb: 
τὰ βιβλία τοῖς μαθηταῖς ἔδυμεν. 

We gave the books to the students. 

μὴ δείξητε τὰ τείχη τῷ νέῳ στρατηγῷ. 

Do not show the walls to the new general. 

τοῦτο αὐτῇ εἶπον. 

I said this to her. 

τᾶς καλὰς αἶγας ταῖς θεοῖς ἔθῦσεν. 

She sacrificed the beautiful goats to the goddesses. 


2. DATIVE OF INTEREST, less closely connected to a verb than is the 
indirect object, but showing a person or thing, other than the direct object, 
interested in or affected by an action or a state of being. When the person 
or thing interested or affected is benefited by the action, the dative of 
interest is called a DATIVE OF ADVANTAGE; when the person or 
thing interested or affected is harmed, the dative of interest is called a 
DATIVE OF DISADVANTAGE: 
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τοῖς ᾿Αθηναίοις ἀπῆλθον of βάρβαροι ἐκ τῆς χώρᾶς. 

To the advantage of the Athenians, the foreigners went out of their 
country. (Dalive of advantage) 

τὰ χρήματ᾽ αἴτι ἀνθρώποις κακῶν. (Euripides, Fr. 632) 

Money is responsible for evils for men. (Dative of disadvantage) 


3. DATIVE OF REFERENCE, showing the person or persons in whose 
opinion a statement is true: 
οὗτος ὁ πονηρὸς ἄξιος πᾶσι τοῖς πολῖταις ἐστὶ θανάτου. 
This base fellow is worthy of death in the eyes of all the citizens. 
πᾶσι τοῖς ἀγαθοῖς κριταῖς vind ὁ ᾿Αριστοφάνης. 
In the eyes of all good critics Aristophanes is the victor. 


[4. ETHICAL DATIVE, a personal pronoun used somewhat parenthetically 
to show the interest of the speaker or person spoken to (or occasionally a 
third person) in the statement being made: 
ἐμοὶ ταῦτ᾽ οὐκ ἀληθῆ ἐστιν. 

For me, these things are not true. 
As far as I am concerned, these things are not true. 


oi ἄνθρωποι πάντες ὑμῖν ἀποθνῄσκουσι». 
All men, you know, die.] 


5. DATIVE OF THE POSSESSOR, used with verbs like εἰμί and 
γίγνομαι and showing ownership or possession: 
τῷ ἀδελφῷ δύο βιβλία ἦν. 
My brother had two books. (Literally: To my brother there were 
two books.) 


οὐχ ἡμῖν γε πολλά ἔστι χρήματα. 
We at least do not have much money. 


αὐτῷ πολλὰ χρήματα ἐγένετο. 
He acquired much money. 


e 


. DATIVE OF PERSONAL AGENT, with perfect and pluperfect passives, 
and verbal adjectives in -τέος, showing the person by whom the action 
has been, had been, or must be performed: 
ταῦτ᾽ ἐμοὶ σοφῶς πέπρᾶπται. 

These things have been done wisely by me. 
τοῖς στρατιώταις ἡ γέφῦρα κατελέλυτο. 
The bridge had been destroyed by the soldiers. 
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ἡμῖν γε ἡ πόλις ἐστὶ σωτέᾶ. 
The city must be saved by us. 


ὑμῖν γε τὴν πόλιν σωτέον ἐστίν. 
The city must be saved by you. 


Datives 1-6 are all derived from the to/for function of the original dative 
case. Thus a particular word in the dative may fall under more than one of 
these categories. 


. DATIVE OF MEANS (INSTRUMENTAL DATIVE), showing a thing 


by means of which something is done: 
τοὺς μαθητᾶς ἐδίδασκεν 6 διδάσκαλος τοῖς τοῦ “Ομήρου βιβλίοις. 
The teacher used to teach his students by means of the books of Homer. 


of κακοὶ ῥήτορες λίθοις ἐβλήθησαν ὑπὸ τῶν πολϊτῶν. 
The evil public speakers were hit by the citizens with stones. 


. DATIVE OF MANNER (ATTENDANT CIRCUMSTANCES), show- 


ing the way in which an action takes place or a state of being exists, 
often the equivalent of an adverb. When the noun is not modified, the 
preposition σύν is often used: 


σιγῇ ἀπῆλθον oi πολέμιοι. 
In silence the enemy departed. 
The enemy departed silently. 


σὺν δίκῃ αὐτοὺς ἀπεκτείναμεν. 
We killed them with justice. 
We killed them justly. 


ἀγαθῇ τύχῃ καὶ πόλις ἐσώθη. 
By good luck the city was saved. 
Luckily the city was saved. 


. DATIVE OF RESPECT, showing the respect in which a statement is 


true (very similar to an accusative of respect): 


τῷ νῷ σοφὸς ἦν ὁ ποιητής. 
The poet was wise in (respect to) his mind. 


τὸ ἔργον δυνάμει κρεῖττόν ἐστι τοῦ λόγου. 
Action is stronger in power than speech. 


ὀλίγοι τῷ ὄντι εὐδαίμονές εἰσιν. 
Few men are in reality happy. 
Few men are really happy. 
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DATIVE OF DEGREE OF DIFFERENCE, with words expressing 
comparison, showing the degree to which two things being compared differ: 
τοῦτο τὸ τεῖχος ἔλαττόν ἐστι ἐκείνου тобі. 

This wall is smaller than that one by a foot. 

This wall is a foot smaller than that one. 

πολλῷ εὐδαιμονέστερός ἐστι τοῦ ἀδελφοῦ. 

He is much happier than his brother. 

ὕστερον δέκα ἡμέραις ἀφίκετο. 

He arrived ten days later. 


[11. DATIVE OF CAUSE, giving a cause or reason for something: 


12. 


13. 


14. 


ταύτῃ τῇ νόσῳ ἀπέθανον πολλοί. 

Many men died because of this sickness. 

τούτοις обу ἥσθην. [дона ἠσθήσομαι, ——, ——, ——, ἥσθην, “be 
pleased"] 

I was not pleased by these things.] 


DATIVE OF ACCOMPANIMENT, sometimes used without a prep- 
osition, often with the preposition σύν, especially in military situations, 
showing accompaniment. (The normal prose expression of accompaniment 
is µετά + gen.): 

ἐξελαύνει πᾶσι τοῖς στρατιώταις. 

He is marching out with all his soldiers. 

σὺν θεοῖς νῖκήσομεν. 

With the help of the gods we shall conquer. 

Datives 7-12 are all derived from the by/with function of the original 
instrumental case. Thus a particular word in the dative may fall under 
more than one of these categories. 


DATIVE OF PLACE WHERE, usually with the preposition ἐν, but 
occasionally with certain place names without any preposition: 

7] ἐν τῷ πεδίῳ πόλις κατελύθη. 

The city in the plain was destroyed. 

Μαραθῶνι τοὺς βαρβάρους ἐνίκησαν oi ᾿Αθηναῖοι. [Μαραθῶν, 
Μαραθῶνος, ὁ, "Marathon"] 

At Marathon the Athenians conquered the foreigners. 


DATIVE OF TIME AT WHICH, showing the point of time at which 
an event occurs: 


τῇ τετάρτῃ ἡμέρᾷ ἀπέθανεν ὁ Εὐρϊπίδης. 
Euripides died on the fourth day. 
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ἐκείνῃ τῇ μάχῃ ἐνϊκήθησαν oi βάρβαροι. 
In that battle the foreigners were conquered. 


Datives 13-14 are both derived from the in/at function of the original locative 
case. 


DATIVE WITH CERTAIN VERBS (δεῖ, δουλεύω, ἕπομαι, μάχομαι, 
πείθομαι, πιστεύω, συναδικέω, σύνοιδα, ὑπακούω, χράομαι): 

τοῖς πολεμίοις ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας μαχεσώμεθα. 

Let us fight with the enemy on behalf of freedom. 

δουλεύωμεν τούτοις τοῖς ἄφροσιν; 

Are we to be slaves to these foolish men? 


δεῖ μοι χρημάτων. 
There is need to me of money. 
I need money. 


DATIVE WITH CERTAIN ADJECTIVES, e.g., φίλος, ἐχθρός, ἴσος, 
ó αὐτός: 

᾿Αριστοφάνης ἐχθρὸς ἦν Εὐριπίδῃ. 

Aristophanes was hostile to Euripides. 

τῆς αὐτῆς ἐμοὶ γνώμης ἦν Σωκράτης. 

Sokrates was of the same opinion as I. 


DATIVE WITH CERTAIN PREPOSITIONS (ἅμα, ἐν, ἐπί, παρά, 
περί, πρός, σύν, ὑπό): 

ἔμενον παρὰ τῷ τείχει. 

They remained alongside the wall. 

πρὸς δὲ τοῖς στρατιώταις ἔπεμψαν ἱππέᾶς. 

In addition to the soldiers, they sent horsemen. 


The datives with verbs, adjectives, and prepositions can be traced back to one 
or more of the datives given in numbers 1-14, but they are best memorized as 
vocabulary items. 


PREDICATE DATIVE, after copulative verbs: 

οὐκ ἐξῆν αὐτῷ ποιητῇ γενέσθαι. 

It was not possible for him to become a poet. 

PREDICATE ADJECTIVE IN THE DATIVE; PARTICIPLE IN 
THE DATIVE IN INDIRECT STATEMENT: 


σύνοιδα ἐμαυτῷ οὐ σοφῷ ὄντι. 
І am aware that І am пої wise. 
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ACCUSATIVE CASE 


A word in the accusative can be used as a 


1. DIRECT OBJECT of a verb (EXTERNAL OBJECT): 
τοὺς στρατιώτᾶς ἐτάξαμεν παρὰ τῇ γεφῦρᾷ. 
We stationed the soldiers by the bridge. 


οὐ φοβησόμεθα ἡμεῖς τοὺς ἀπὸ τῶν νήσων. 
We shall not fear the men from the islands. 


2. COGNATE ACCUSATIVE (INTERNAL ACCUSATIVE), where the 
direct object is a verbal noun related to the verb or a substitute for such 
a noun: 
μεγάλην ἁμαρτίᾶν ἁμαρτάνεις, ὦ βασιλεῦ. 

King, you are making a great mistake. 

μεγάλα ἁμαρτάνεις, ὦ βασιλεῦ. 

King, you are making great mistakes. 

τὸν κακὸν ἐγράψασθε δίκην φόνου. 

You indicted the evil man on a charge of murder. 

πολλὰς ἐξόδους ἐξήλθομεν. 

We went out on many expeditions. (Literally: We went out many 
goings out.) 


eo 


. Part of a DOUBLE ACCUSATIVE: 
ὁ Σωκράτης τοὺς πολῖτᾶς τὴν ἀρετὴν ἐδίδασκεν. 
Sokrates used to teach his fellow citizens virtue. 
(One external direct object, τοὺς лоМтӣс̧; one internal accusative, τὴν 
ἀρετήν) 
ὁ ἀγαθὸς στρατηγὸς τὴν ἐν τῷ πεδίῳ μάχην τοὺς βαρβάρους 
ἐνίκησεν. 
The good general beat the barbarians in the battle in the plain. 
The good general won the battle in the plain against the barbarians. 
(One external direct object, τοὺς βαρβάρους; one internal accusalive, τὴν ἓν 
τῷ πεδίῳ μάχην) 
τοὺς ἀρίστους πολίτᾶς στρατηγοὺς ўообуто. 
They used to choose the best citizens as generals. 


(With verbs of making, calling, choosing, one direct object, τοὺς ἀρίστους 
πολίτᾶς; second accusative used as predicate of the direct object, στρατηγούς) 
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λείᾶν ἐποιήσαντο τὴν χώρᾶν. [Aelä, λείᾶς, ἡ, “booty, plunder"] 

They plundered the country. 

(А verb like ἐποιήσαντο can take a direct object, here λείᾶν, with which it 
forms one transitive εοπεερί, here "plunder," which in turn can govern a 
direct object.) 


RETAINED ACCUSATIVE, with the passive of a verb taking a double 
accusative: 


οἱ πολῖται τὴν ἀρετὴν ἐδιδάχθησαν ὑπὸ Σωκράτους. 
The citizens were taught virtue by Sokrates. 


. SUBJECT OF AN INFINITIVE: 


οὐ καλὸν τὸ Σωκράτη ταῦτα διδάσκειν. 
For Sokrates to teach these things is not good. 
Sokrates' teaching these things is not good. 


οὕτω κακῶς ἐμαχέσαντο oi στρατιῶται ὥστε τὴν πόλιν λυθῆναι. 
So badly did the soldiers fight as for the city to be destroyed. 
νομίζω τοὺς ᾿Αθηναίους οὐ vixijceu. 

1 think that the Athenians will not win. 


SUBJECT OF A PARTICIPLE IN INDIRECT STATEMENT; 
PARTICIPLE IN INDIRECT STATEMENT AGREEING WITH 
ACCUSATIVE SUBJECT: 


πεύσεται τοὺς ᾿Αθηναίους οὐ νικῶντας. 
He will find out that the Athenians are not winning. 
PREDICATE ACCUSATIVE: 


οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐνόμιζον τὸν Σωκράτη κακὸν πολίτην εἶναι. 
The Athenians thought that Sokrates was a bad citizen. 


πεύσει τὸν Ὅμηρον ποιητὴν ὄντα. 
You will find out that Homer is a poet. 


.PREDICATE ADJECTIVE IN THE ACCUSATIVE: 


doa νομίζεις τοὺς πολίτᾶς ἄφρρονας ἔσεσθαι; 
Do you think that the citizens will be foolish ? 


οἶδα τοὺς πολίτᾶς ἄφρονας ἐσομένους. 
I know that the citizens will be foolish. 


ACCUSATIVE OF RESPECT OR SPECIFICATION, which limits 
the force of an adjective or verb (especially a passive verb or one indicating 
a state) or even a whole sentence; 
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μόνοι ої μάχην ἀγαθοὶ ὑπὸ τῶν πολϊτῶν ἐτϊμῶντο. 
Only those good at battle were honored by the citizens. 


διαφέρουσιν oi ἀγαθοὶ τῶν κακῶν τὴν ἀρετήν. 
The good differ from the bad in (respect to) virtue. 


10. ADVERBIAL ACCUSATIVE, which limits the meaning of a verb or 
adjective and functions as an adverb: 


τίνα τρόπον σωθησόμεθα; 

In what way shall we be saved? 

How shall we be saved? 

ταῦτα ποίησον τὴν ταχίστην. 

Do these things in the quickest way. (ὁδόν is understood.) 
Do these things very quickly. 


οὐ πολλὰ διαφέρουσιν. 

They do not differ in many things. 
They are not very different. 

οὐδὲν ἀμείνων εἰμὶ τοῦ ἀδελφοῦ. 

Iam not at all better than my brother. 


. ACCUSATIVE WITH SOME PREPOSITIONS, especially with those 
expressing motion toward an object (διά, sic, ἐπί, κατά, µετά, παρά, 


1 


μα, 


περί, πρός, ὑπέρ, ὑπό): 
ἀγαθὰ οὐκ ἀεὶ πέμπουσιν οἱ θεοὶ παρὰ τοὺς ἀνθρώπους. 
The gods do not always send good things to men. 


ἐλῶσιν ὑπὲρ τὸ πεδίον. 
They will march beyond the plain. 


διὰ τὴν ἀμαθίᾶν, ὦ ἄδελφε, οὐκ οὐδὲν tind. 
On account of your ignorance, my brother, you are not at all honored. 
12. ACCUSATIVE OF EXTENT OF SPACE, showing length of space: 


ἤλασαν δέκα σταδίους πρὸς τὴν πόλιν. 

They marched ten stades toward the city. 

ἡ πόλις ἓν στάδιον ἀπέχει τῆς θαλάττης. [ἀπέχω, “be distant, be away 
from"] 

The city is one stade away from the sea. 


13. ACCUSATIVE OF EXTENT OF TIME, showing length of time: 


δέκα ἡμέρᾶς ἔμειναν ἐν τῷ πεδίῳ. 
For ten days they remained in the plain. 
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14. ACCUSATIVE IN OATHS, with the particles γή for affirmative oaths 


15. 


16. 


[and μά, usually for negative oaths]: 


of ἀγαθοὶ νὴ τὸν Δία νζκήσουσιν. 
By Zeus, the good will conquer. 


[οὐ μιὰ τὸν θεὸν ἐμὲ λανθάνεις τοιαῦτα πράττων. 

By the god, you are not escaping my notice in doing such things. 

By the god, you are not doing such things without my being aware of 
them.] 


PERSONAL AGENT, sometimes used with an impersonal verbal adjec- 
tive to express the person by whom something must be done: 

οὔ φημι ἡμᾶς ἀδικητέον εἶναι. 

Isay that we ought not to do wrong. 


ACCUSATIVE ABSOLUTE, the neuter singular accusative participle 
of an impersonal verb without α noun or pronoun, used independently of 
the main verb of a sentence and having any of the relations to the rest of 
the sentence that a circumstantial participle can have: 

ἐξὸν μὴ δίκην δοῦναι, μενοῦμεν ἐν τῇ πόλει. 

It being possible not to pay a penalty, we shall remain in the city. 

Since it is possible not to pay a penalty, we shall remain in the city. 
If it is possible not to pay a penalty, we shall remain in the city. 


VOCATIVE CASE 


A word in the vocative case shows a person or thing being addressed. The 
interjection ὦ is usually added to the vocative in polite prose and is not trans- 


= 


lated in English. The absence of the interjection ὦ in polite prose usually 
indicates some emotion, which should be expressed in English by “о”: 


ti, ὦ Σώκρατες, ταῦτα πρᾶττεις; 

Why, Sokrates, do you do these things? 
τί, Σώκρατες, ταῦτα πράττεις; 

Why, o Sokrates, do you do these things? 


APPOSITION 


One noun put next to and in the same case as another noun or pronoun to 
explain that noun or pronoun is said to be in APPOSITION. Apposition can 
occur in any case: 


Εὐρϊπίδης ὁ ποιητὴς ἀπέρχεται. 
Euripides the poet is going away. 
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ὑμεῖς οἱ Λακεδαιμόνιοι vixdobe ὑπὸ τῶν ᾿Αθηναίων, πολιτῶν τῆς νῦν 
κρατίστης πόλεως. 

You, the Spartans, are being conquered by the Athenians, citizens of 
the now most powerful city. 


τὰ ἆθλα ἔδωκε τῷ ἀδελφῷ µου, τῷ στρατηγῷ. 
He gave the prizes to my brother, the general. 


καὶ тйс γυναῖκας, τὰς τῶν καλῶν στρατιωτῶν μητέρας, ἐτίμων. 
They used to honor also the women, the mothers of the noble soldiers. 


ἄκουσόν µου, ὦ Ζεῦ, πάτερ ἀνθρώπων καὶ θεῶν. 
Hear me, Zeus, father of men and of gods. 


SYNTAX OF THE VERB 

MOOD 

INDICATIVE MOOD 

INDEPENDENT CLAUSES WITH THE INDICATIVE 


1. The indicative is used in all tenses to make a FACTUAL STATEMENT 
or to ask a FACTUAL QUESTION: 
ὁ Σωκράτης τοὺς νεᾶνίᾶς τὴν τοῦ ἀγαθοῦ ἀνδρὸς ἀρετὴν ἐδίδασκεν. 
Sokrates used to teach the young men the excellence belonging to (of) 
the good man. 


τίνας τί ἐδίδασκεν ὁ Σωκράτης; 
Whom did Sokrates teach what (habitually)? 


№ 


A future indicative introduced by ὅπως or ὅπως uý (as in an object clause 
of effort) can be used independently as the equivalent of an URGENT 
COMMAND OR EXHORTATION: 


ὅπως νικήσεις. 

See to it that you win. 

ὅπως μὴ νϊκηθησόμεθα. 

Let us see to it that we are not conquered. 


[3. A future indicative negated by οὐ μή can express a STRONG FUTURE 
DENIAL: 


of πολέμιοι οὐ μὴ νῖχήσουσιν. 
The enemy will not win!] 
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[4. 


e 


[6. 


Also, a future indicative negated by οὐ μή can express an URGENT 
PROHIBITION: 


οὐ μὴ τοῦτο ποιήσεις. 
You will not do this! 
Do not do this!] 


. Introduced by εἴθε or εἰ γάρ, the imperfect or aorist indicative is used in 


an UNATTAINABLE WISH, one incapable of fulfillment (negative 
μή). The imperfect is used for present time [or less frequently for an 
action with progressive/repeated aspect in past time]; the aorist is used for 
an action in past time with simple aspect: 

εἰ γὰρ ἐνϊκῶμεν τοὺς ξένους. 

Would that we were (now) conquering the strangers. 

I wish that we were (now) conquering the strangers. 

εἰ γὰρ μὴ ἐνικήθημεν ὑπὸ τῶν ξένων. 

Would that we had not (then) been conquered by the strangers. 

Iwish that we had not (then) been conquered by the strangers. 

[εἰ γὰρ τότε ἐν πᾶσαις ταῖς μάχαις ὑπὸ τῶν ξένων μὴ ἐνϊκώμεθα. 

Would that we had not then been conquered (habitually) by the stran- 
gers in all the battles. 

I wish that we had not then been conquered (habitually) by the 
strangers in all the battles.] 


An imperfect indicative with ἄν can indicate a PAST POTENTIAL 
with progressive/repeated aspect; an aorist indicative with dv can indicate 
a past potential with simple aspect (negative οὐ). (In the sentence, “We 
might eat steak or fish for dinner tonignt," the verb “might eat" would 
be in Greek a potential optative with d», In the past such a sentence 
would be: *We might have eaten steak or fish for dinner last night." In 
Greek this would be expressed with the aorist indicative with dv.): 


Hew ἂν πολλάκις εἰς τὴν πόλιν. 

He might often have come to the city. 

ἦλθεν ἂν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ εἰς τὴν πόλιν. 

He might have come to the city on that day. 
Expressions like ἐβουλόμην ἄν are used with an infinitive to express an 
unattainable wish: 

ἐβουλόμην ἂν αὐτοὺς τἀληθῆ λέγειν. 

Imight have wished them to be speaking the truth. 

Would that they were speaking the truth. 

I wish that they were speaking the truth.] 
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The context sometimes indicates that a past indicative with ἄν actually 
did not occur. Such a past indicative is equivalent to the apodosis of a 
contrafactual conditional sentence and is called an UN REAL or CONT'RA- 
FACTUAL INDICATIVE. An unreal indicative in the imperfect in- 
dicates an action in present time or in past time with progressive/repeated 
aspect. An unreal indicative in the aorist tense indicates an action in past 
time with simple aspect. The negative with an unreal indicative, as in the 
apodoses of conditional sentences, is οὐ: 


οὐ δὴ τοὺς νεᾶνίᾶς διδάσκει 6 Σωκράτης. ἐπαύετο γὰρ ἂν ὑπὸ τῶν 
πολῖτῶν. 

Indeed, Sokrates does not teach the young men. For he would be being 
stopped by the citizens. 


οὐ δὴ τοὺς νεᾶνίᾶς ἐδίδασκεν ὁ Σωκράτης. ἐπαύετο γὰρ ἂν ὑπὸ τῶν 
πολῖτῶν. 

Indeed, Sokrates did not teach the young men (habitually). For he would 
have been stopped (habitually) by the citizens. 

οὗ δὴ ἐδίδαξεν ὁ Σωκράτης τοὺς veaviac. ἐπαύθη γὰρ ἂν ὑπὸ τῶν 
πολιτῶν. 

Indeed, Sokrates did not teach the young men. For he would have been 
stopped by the citizens. 


In sentences like the above, there is often an understood protasis, e.g., 
“If he were trying to teach them,” or “If he had tried to teach them."] 


. An imperfect or aorist indicative with ἄν can bean ITERATIVE INDIC- 


ATIVE, simply indicating that an act occurred frequently in the past: 
Hew ἂν εἰς τὴν πόλιν. 
He used to go to the city.] 
[NOTE that an imperfect or aorist indicative with d» used independently 
can be, according {ο context, a past potential, a present or past unreal in- 
dicative, or an iterative indicative.] 


The imperfects ἔδει and ἐχρῆν and the imperfects of other impersonal 
expressions of obligation, necessity, propriety, or possibility can be used 
with an infinitive to express the lack of fulfillment of the action of the 
infinitive. The present infinitive with such verbs indicates present time or 
progressive/repeated aspect in past time. An aorist infinitive indicates 
simple aspect in past time: 

ἔδει τὸν Σωκράτη δίκην διδόναι. 

Sokrates ought to be paying a penalty (but he is not). 

Sokrates ought to have paid (habitually) a penalty (but he did not). 
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ἔδει τὸν Σωκράτη δίκην δοῦναι. 
Sokrates ought to have paid a penalty (but he did not). 


Such expressions can also express a simple obligation or necessity in past 
time which may have been fulfilled. Context will usually determine the 
meaning. Note the two different translations of the following sentence: 


ἔδει τοῦτο ποιῆσαι. 

He ought to have done this (but he did not do it). (Unfulfilled necessity) 
He had to do this (and he may or may not have done it). (Stating fhat the 
obligation existed over a period of time in the pasi)] 


CONDITIONAL SENTENCES WITH THE INDICATIVE 


For a discussion of types of conditional sentences not found in Unit 4, see the 
section on conditional sentences on pages 747-51. 


The indicative is used in the 


П. 


protasis and apodosis of a SIMPLE conditional sentence in present or past 
time: 

εἰ Σωκράτης διδάσκει τοὺς νεᾶνίᾶς, σοφοὶ γίγνονται. 

If Sokrates is teaching the young men, they are becoming wise. 

εἰ Σωκράτης ἐδίδαξεν τοὺς νεᾶνίᾶς, σοφοὶ ἐγένοντο. 

If Sokrates taught the young men, they became wise. 

εἰ Σωκράτης ἐδίδασκε τοὺς νεᾶνίᾶς, σοφοὶ ἐγίγνοντο. 

If Sokrates was teaching the young men, they were becoming wise. 
If Sokrates used to teach the young men, they used to become wise.] 


. apodosis of a PRESENT GENERAL conditional sentence: 


ἐὰν Σωκράτης τοὺς veavíag διδάσκῃ, σοφοὶ γίγνονται. 
If ever Sokrates teaches the young men, they become wise. 


. apodosis of a PAST GENERAL conditional sentence: 


εἰ Σωκράτης τοὺς νεᾶνίᾶς διδάξειεν, σοφοὶ ἐγίγνοντο: 
If ever Sokrates taught the young men, they became wise. 


. protasis and apodosis of a FUTURE MOST VIVID conditional sentence: 


εἰ Σωκράτης τοὺς νεᾶνίᾶς μὴ διδάξει, οὐ σοφοὶ γενήσονται. 
If Sokrates does not teach the young men, they wil not become wise.] 


. apodosis of a FUTURE MORE VIVID conditional sentence: 


ἐᾶν Σωκράτης τοὺς νεᾶνίᾶς διδάξῃ, σοφοὶ γενήσονται. 
If Sokrates teaches the young men, they will become wise. 
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6. protasis and apodosis (with dv) of a PRESENT CONTRAFACTUAL 
conditional sentence: 


εἰ Σωκράτης τοὺς νεᾶνίᾶς ἐδίδασκεν, σοφοὶ ἂν ἐγίγνοντο. 
If Sokrates were teaching the young men, they would be becoming 
wise. 


N 


. protasis and apodosis (with dv) of a PAST CONTRAFACTUAL condi- 
tional sentence: 


εἰ Σωκράτης τοὺς νεᾶνίᾶς ἐδίδαξεν, σοφοὶ ἂν ἐγένοντο. 
If Sokrates had taught the young men, they would have bocome wise. 


[εἰ Σωκράτης τοὺς νεᾶνίᾶς τότε ἐδίδασκεν, σοφοὶ ἂν ἐγίγνοντο. 
If Sokrates had taught the young men then (habitually), they would 
have become wise (habitually). 


(Imperfect showing progressive/repeated aspect in a past contrafactual 
conditional ѕепіепсе)] 


SUBORDINATE CLAUSES WITH THE INDICATIVE 


1. The indicative is used with DEFINITE TEMPORAL CLAUSES in 
present and past time: 


е е 


ἐπειδὴ 6 ῥήτωρ στρατηγὸς ἠρέθη, ἡ πόλις ἐνϊκήθη. 

After the public speaker was chosen general, the city was conquered. 
ὅτε of στρατιῶται ὑπὸ τοῦ ῥήτορος ἑτάττοντο, ў πόλις ἐνϊκήθη. 

When the soldiers were being stationed by the public speaker, the city 
was conquered. 

ἕως οἱ στρατιῶται ὑπὸ τοῦ σοφοῦ στρατηγοῦ ἐτάττοντο, οὐκ ἐνϊκήθη ἡ 
πόλις. 

As long as the soldiers were stationed by the wise general, the city was 
not conquered. 


οὐκ ἐνζκήθη 7) πόλις πρὶν ὁ ῥήτωρ στρατηγὸς fipéOn. 
The city was not conquered until the public speaker was chosen general. 


№ 


. The indicative can be used in a RELATIVE CLAUSE indicating a fact: 


ἄφρων ἦν ὁ ῥήτωρ ὃς στρατηγὸς ἠρέθη. 

The public speaker who was chosen general was foolish. 
ἐκεῖνος б στρατηγὸς ὃς τὴν πόλιν σῴζει τῖμηθήσεται. 
That general who is saving the city will be honored. 


A relative clause can serve as the protasis of a conditional sentence and 
take the construction of any protasis in a conditional sentence, e.g.: 
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ὃς ταῦτα ἐποίησε δίκην ἂν ἔδωκεν. 
Whoever had done this would have paid a penalty. 
If anyone had done this, he would have paid a penalty. 


. The indicative can be used in a CAUSAL CLAUSE: 


ἐπεὶ τοὺς νεᾶνίας ἐδίδαξεν, ἀπέθανεν ὁ Σωκράτης ὑπὸ τῶν πολϊτῶν. 
Since he taught the young men, Sokrates was killed by the citizens. 
Α causal clause can also be introduced by a relative pronoun: 


ἄφρων ἐστὶν ὅς γε ταῦτα πράττει. 
He is crazy because he is doing these things. 
(Literally: He is crazy who is doing these things.) 


. Introduced by the conjunction ὥστε, an indicative indicates an ACTUAL 


RESULT as opposed to an infinitive, which indicates a natural result: 


οὕτω κακῶς ἐμαχέσαντο of στρατιῶται ὥστε of πολῖται ἔφυγον. 
So badly did the soldiers fight that the citizens fled. 


. When a FEAR CLAUSE refers to an action contemporaneous with or 


prior to the verb of fearing, the verb is in the indicative, introduced by 
the conjunction uý (negative μὴ οὐ): 

φοβοῦνται μὴ Σωκράτης ὑπὸ τῶν πολιτῶν ἀπέθανεν. 

They are afraid that Sokrates was killed by the citizens. 

A fear clause referring to an action subsequent to that of the main verb 
usually takes a verb in the subjunctive or the optative according to the 
rules for sequence of moods, [but rarcly a futurc indicative is used in a fear 
clause: 

φοβοῦνται μὴ Σωκράτης ἀποθανεῖται ὑπὸ τῶν πολῖτῶν. 

"They are afraid that Sokrates will be killed by the citizens.] 


. Instead of the subjunctive or optative used according to the rules for the 


sequence of moods, a future indicative is sometimes used in a PURPOSE 
CLAL SE: 

εἶμι ὅπως ὄψομαι τὸν ἀδελφόν. 

I shall go in order that I may see my brother.] 


[In a purpose clause depending on a contrafactual indicative, the verb 
is attracted into the indicative to indicate UN FULFILLED PURPOSE: 
εἰ οἱ ᾿Αθηναῖοι μὴ ἀπέκτειναν τὸν Σωκράτη, ἐδίδαξεν ἂν τοὺς νεᾶνίᾶς 
ἵνα σοφοὶ ἐγένοντο. 

If the Athenians had not killed Sokrates, he would have taught the young 
men in order that they might have become wise.] 
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7. After verbs of effort, striving, or caring, a future indicative, introduced by 
ὅπως (negative ὅπως μή), is used in an OBJECT CLAUSE OF EFFORT: 
6 Σωκράτης ἐμηχανᾶτο ὅπως oi φίλοι ὅτι ἄριστοι γενήσονται. 
Sokrates was contriving that his friends would become as good as possible. 


pe 


In INDIRECT STATEMENT and INDIRECT QUESTION in primary 
sequence all indicatives remain in the original mood and tense. In second- 
ary sequence all indicatives in main clauses [except for past tenses indicat- 
ing unreality] can be changed to the same tense of the optative or can be 
retained for emphasis. [Any past tense of the indicative indicating un- 
reality must be retained.] Imperfects and pluperfects are usually retained, 
[but an imperfect indicative can be represented by a present optative, and 
a pluperfect indicative by a perfect optative. In secondary sequence all 
past indicatives in subordinate clauses must be retained.] 

λέγει ὅτι Σωκράτης τοὺς νεᾶνίᾶς ἐδίδαξεν. 

He says that Sokrates taught the young men. 

ᾖδειν ὅτι Σωκράτης τοὺς νεᾶνίᾶς ἐδίδαξεν. 

He knew that Sokrates taught the young men. 

(Retained indicative in secondary sequence instead of being changed to the 
optative διδάξειεν.) 

[εἶπεν ὅτι ἡ πόλις ἐντκήθη ἂν εἰ μὴ of στρατιῶται καλῶς ἐμαχέσαντο. 
He said that the city would have been conquered if the soldiers had 
not fought well. 


(Although in secondary sequence, both indicatives must be retained, ἐνϊκήθη 
dv because as the verb in the apodosis of a past contrafactual conditional 
sentence it indicates unreality; ἐμαχέσαντο because il is α past indicative 
in a subordinate clause.)] 


SUBJUNCTIVE MOOD 
INDEPENDENT CLAUSES WITH THE SUBJUNCTIVE 


1.A HORTATORY SUBJUNCTIVE (usually the first person plural, 
occasionally the first person singular) expresses emphatically the will of 
the speaker. The tense shows aspect. The negative is μή: 
ἄρχωμεν τῶν πόλεων. 

Let us rule (habitually) the cities. 
μὴ ἔλθωμεν eic τὴν πόλιν. 
Let us not go to the city. 


2. A DELIBERATIVE SUBJUNCTIVE (limited to the first person) asks 
a question about what the speaker is to do. The tense shows aspect. 
The negative is μή: 
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μὴ ἵωμεν εἰς τὴν πόλιν; 

Are we not to go (habitually) to the city? 
τί ἀγγείλω τοῖς πολίταις; 

What am I to announce to the citizens? 


[Closely related to the deliberative subjunctive is the ANTICIPATORY 
SUBJUNCTIVE, which asks a question about something over which the 
speaker has no control. 


po 


τί πάθω; 
What am I to suffer ?] 


A PROHIBITIVE SUBJUNCTIVE is an aorist subjunctive in the 
second or third person introduced by μή, giving a negative command with 
simple aspect. (A negative command with progressive/repeated aspect is 
expressed by the present imperative with μή): 

μὴ ἐρωτήσῃς μηδέν. 

Do not ask anything. 

μὴ ἔλθητε eic τὴν πόλιν. 

Do not go to the city. 


. A subjunctive (usually aorist) introduced by the double negative οὐ μή 


expresses EMPHATIC FUTURE NEGATION: 


οὐ μὴ тобто ποιήσῃ. 
He will not do this] 


. A subjunctive introduced by μή can express CAUTIOUS ASSERTION; 


one introduced by uù οὐ can express CAUTIOUS DENIAL: 


μὴ κακὸν ᾗ τοῦτο ποιεῖν. 

It may be bad to do this. 

μὴ οὐκ ἀγαθὸν fj τοῦτο ποιεῖν. 
It may not be good to do this.] 


CONDITIONAL SENTENCES WITH THE SUBJUNCTIVE 


The subjunctive with d» is used in the 


1. 


protasis of a PRESENT GENERAL conditional sentence: 
ἐὰν xaxà ποιῇς, δίκην δίδως. 

If you (habitually) do evil, you pay a penalty. 

ἐὰν τοῦτο ποιήσῃς, δίκην δίδως. 

Ἡ ever you do this, you pay a penalty. 

ὃς ἂν τοῦτο ποιήσῃ δίκην δίδωσιν. 

Whoever does this pays a penalty. 
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2. protasis of a FUTURE MORE VIVID conditional sentence: 


ἐὰν κακὰ ποιῇς, δίκην δώσεις. 
If you (habitually) do evil, you will pay a penalty. 


ἐᾶν τοῦτο ποιήσῃς, δίκην δώσεις. 
If you do this, you will pay a penalty. 


ὃς ἂν τοῦτο ποιήσῃ δίκην δώσει. 
Whoever does this will pay a penalty. 


NOTE that an independent subjunctive with its usual negative uý can be 
substituted for a future indicative or an optative in any apodosis which refers 
to future time: 


ἐὰν ἔλθῃ, μὴ δῶμεν αὐτῷ μηδέν. 
Ἡ he comes, let us give him nothing. 


εἰ ἔλθοι, μὴ δῶτε αὐτῷ μηδέν. 
Ἡ he should come, do not give him anything. 


ἐὰν ἔλθῃ, τί εἴπω; 
If he comes, what am I to say? 


SUBORDINATE CLAUSES WITH THE SUBJUNCTIVE 


1. The subjunctive is used in a FUTURE MORE VIVID TEMPORAL 
CLAUSE or a PRESENT GENERAL TEMPORAL CLAUSE. The 
conjunction in such clauses is combined with ἄν, e.g., ἐπειδάν, ὅταν. Such 
temporal clauses are equivalent to the protases of the corresponding con- 
ditional sentences: 


ἐπειδὰν eic τὴν πόλιν ἔλθῃς, τὸν ἀδελφὸν ὄψει. 
After you go to the city, you will see your brother. 
After you have gone to the city, you will see your brother. 


ὅταν τοὺς νεᾶνίᾶς διδάσκῃς, μανθάνουσι πολλά. 
Whenever you teach the young men, they learn many things. 


2. The subjunctive introduced by the conjunctions ἵνα, óc, ὅπως, "in order 
that" (negative ἵνα μή, ὡς μή, ὅπως μή [or sometimes μή alone], is used 
in a PURPOSE CLAUSE in primary sequence or can be retained in 
secondary sequence instead of being changed to the optative. [The 


SYNTAX 717 


ys: 


particle ἄν is sometimes added to purpose clauses introduced by ὅπως 
or ὡς with no difference in meaning.]: 

εἰς τὴν πόλιν εἶ ἵνα τοὺς νεᾶνίᾶς διδάξῃς. 

You will go to the city in order that you may teach the young men. 
τοὺς νεᾶγίᾶς ἐδίδασκες ὅπως σοφώτεροι γένωνται. 

You used to teach the young men in order that they might become wiser. 
(Relained subjunctive in secondary sequence after the imperfect indicative 
ἐδίδασκες) 

[εἰς τὴν πόλιν εἶ ὅπως ἂν τοὺς νεᾶνίᾶς διδάξῃς. 

You will go to the city in order that you may teach the young men.] 


. An OBJECT CLAUSE OF EFFORT, instead of using the future in- 


dicative, sometimes takes the subjunctive in primary sequence or a 
retained subjunctive in secondary sequence. The particle ἄν can also be 
used in this construction. Tense shows aspect: 


μηχανᾶται ὅπως ἂν ταῦτα γένηται. 
He is contriving that these things happen.] 


When a FEAR CLAUSE refers to an action subsequent to that of a verb 
of fearing, the verb, introduced by the conjunction μή (negative μὴ o?) 
is in the subjunctive in primary sequence; in secondary sequence it can be 
retained in the subjunctive instead of being changed to the optative: 
φοβεῖται μὴ ταῦτα ποιήσῃς. 

He is afraid that you may do these things. 

He is afraid that you will do these things. 

ἐφοβεῖτο μὴ οὐ ταῦτα ποιήσῃς. 

He was afraid that you might not do these things. 

He was afraid that you would not do these things. 

(Retained subjunctive in secondary sequence after the imperfect ἐφοβεῖτο) 


. A subjunctive in a NON-CONDITIONAL RELATIVE CLAUSE has 


the same force as an independent subjunctive: 


οὗτός ἐστι Σωκράτης ὃν ἀποκτείνωμεν. 

This is Sokrates and let us kill him. (Literally: This is Sokrates whom 
let us kill) 

(Hortatory subjunctive in a relative clause) 

οὗτός ἐστι Σωκράτης ὃν μὴ ἀποκτείνητε. 

This is Sokrates and don't kill him. (Literally: This is Sokrates whom 
don't kill.) 

(Prohibitive subjunctive in a relative clause)] 
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INDEPENDENT CLAUSES WITH THE OPTATIVE 


1. A wish referring to the future is expressed by an OPTATIVE OF WISH 
without any introductory word or introduced by εἰ γάρ or εἴθε. Tense 
shows aspect; the negative is μή: 


σώσειεν ὁ θεὸς τὴν πόλιν. 

May the god save the cityl 

I wish that the god would save the city! 

εἴθε φυλάττοιντο ἀεὶ of στρατιῶται τοὺς πολεμίους. 
May the soldiers always be on guard against the enemy. 
I wish that the soldiers would always be on guard against the enemy. 
εἰ γὰρ μὴ νικῷεν oi πολέμιοι. 

May the enemy not win (habitually). 

І wish that the enemy would not win (habitually), 

μὴ λυθείη ў εἰρήνη. 

May the peace not be destroyed. 

Iwish that the peace would not be destroyed. 


2. A POTENTIAL OPTATIVE without any introductory word but ac- 
companied by the particle d» indicates that an action might possibly occur. 
Tense shows aspect; the negative with a potential optative is οὐ: 


σώσειεν ἂν ὁ θεὸς τὴν πόλιν. 
The god might save the city. 


oi στρατιῶται φυλάττοιντ’ ἂν τοὺς πολεμίους. 

The soldiers might guard (habitually) against the enemy. 
οὐκ ἂν λυθείη ἡ εἰρήνη. 

The peace might not be destroyed. 


CONDITIONAL SENTENCES WITH THE OPTATIVE 
The optative is used in the 
1. protasis of a PAST GENERAL conditional sentence: 
εἰ Σωκράτης διδάσκοι τοὺς νεᾶνίᾶς, σοφοὶ ἐγίνγοντο. 
If ever Sokrates taught the young men, they became wise. 


2. protasis and apodosis (with ἄν) of a FUTURE LESS VIVID conditional 
sentence: 


^om 


εἰ Σωκράτης διδάξειε τοὺς νεᾶνίᾶς, γίγνοιντ᾽ ἂν σοφοί. 
If Sokrates should teach the young men, they would become wise. 
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NOTE that an independent optative with its usual negatives can substitute 
for the verb in the apodosis of many types of conditional sentences: 


ἐὰν τοῦτο ποιήσῃ, δίκην μὴ δοίη. 

If he does this, may he not pay a penalty. 
[εἰ τοῦτο ἐποίησεν, οὐκ dv δίκην δοίη. 

If he did this, he might not pay a penalty.] 


SUBORDINATE CLAUSES WITH THE OPTATIVE 


1. 


nm 


The optative is used in a PAST GENERAL TEMPORAL CLAUSE. 
Such a temporal clause is equivalent to the protasis of a past general con- 
ditional sentence: 


ἐπειδὴ εἰς τὴν πόλιν ἔλθοις, τὸν ἀδελφὸν ἑώρας. 
After you went to the city, you used to see your brother. 
Whenever you went to the city, you used to see your brother. 


ὅτε τοὺς νεᾶνίᾶς διδάσκοις, ἐμάνθανον πολλά. 
Whenever you taught the young men, they learned many things. 


. The optative, introduced by the conjunctions ἵνα, ὣς, ὅπως, "in order 


that" (negative ἵνα μή, ὡς μή, ὅπως μή [or sometimes μή alone]) is used 
ina PURPOSE CLAUSE in secondary sequence. [The particle ἄν is 
sometimes added to purpose clauses introduced by ὅπως or ὡς with no 
difference in meaning.]: 


εἰς τὴν πόλιν ἦλθες ἵνα τοὺς νεᾶνίᾶς διδάξειας. 

You went to the city in order that you might teach the young men. 
τοὺς νεᾶνίᾶς ἐδίδασκες ὡς σοφώτεροι γένοιντο. 

You used to teach the young men in order that they might become wiser. 
[ταῦτα ἔπρᾶξας ὅπως ἂν τὴν πόλιν σώσειας. 

You did these things in order that you might save the city.] 


. An OBJECT CLAUSE OF EFFORT in secondary sequence can occasion- 


ally take a future optative instead of the more usual future indicative. An 
object clause of effort in secondary sequence can also take the optative 
according to sequence of moods, with the present tense showing progressive/ 
repeated aspect and the aorist tense showing simple aspect: 


ἐμηχανᾶτο ὅπως ταῦτα γενήσοιτο. 

He was contriving that these things happen. 

(Future optative in secondary sequence after the imperfect indicative 
ἐμηχανᾶτο, replacing the more usual future indicative) 
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ἐμηχανᾶτο ὅπως ταῦτα γένοιτο. 

He was contriving that these things happen. 

Object clause of effort in secondary sequence after the imperfect indicative 
ἐμηχανᾶτο, with aorist tense showing simple aspect, instead of the more 
usual future indicative)] 


5 


When a FEAR CLAUSE in secondary sequence refers to an action sub- 
sequent to that of the verb of fearing, the verb, introduced by the con- 
junction μή (negative μὴ οὐ), is usually in the optative: 

ἐφοβεῖτο μὴ ταῦτα ποιήσειας. 

He was afraid that you might do these things. 

He was afraid that you would do these things. 


[5. An optative in a NON-CONDITIONAL RELATIVE CLAUSE has the 
same force as an independent optative. 


τοιαῦτα ἐπάθομεν οἷα πάθοιεν ої πολέμιοι. 

We suffered such things as may our enemies suffer. 

We suffered such things as I wish our enemies would suffer. 
(Optative of wish in a relative clause) 


τοιαῦτα ἔπαθον οἷα οὐκ ἂν βουλοίμεθα παθεῖν. 
They suffered such things as we would not want to suffer. 
(Potential optative in a relative clause)] 


o» 


. In INDIRECT STATEMENT and INDIRECT QUESTION in second- 
ary sequence, in main clauses all indicatives [(except for past indicatives 
showing unreality) and all deliberative and anticipatory subjunctives] 
are usually changed to the corresponding tense of the optative. Imperfects 
and pluperfects are usually retained as indicatives, [but an imperfect in- 
dicative can be represented by a present optative, and a pluperfect indica- 
tive by a perfect optative. In subordinate clauses in secondary sequence, 
no past tense of the indicative is changed to an optative, and any subjunc- 
tive with dv loses the ἄν if it becomes an optative]: 


εἶπεν ὅτι Σωκράτης τοὺς νεᾶνίᾶς διδάξειεν [ἐπειδὴ εἰς τὴν πόλιν ἦλθεν]. 
He said that Sokrates had taught the young men [after he had gone to the 
city]. 

(In the main clause, the original ἐδίδαξεν has been replaced by the same 
tense of the optative in secondary sequence after the aorist indicative εἶπεν; 
[in the subordinate temporal clause, the past tense of the indicative must be 
retained].) 


[εἶπεν ὅτι Σωκράτης τοὺς νεᾶνίᾶς ἐδίδαξεν ἄν, εἰ εἰς τὴν πόλιν ἦλθεν. 
He said that Sokrates would have taught the young men if he had gone 
to the city. 
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(The main verb of the sentence in indirect statement is an aorist indicative 
with ἄν in the apodosis of a past contrafactual conditional sentence; since il 
is an indicative indicating unreality, it must be relained, even though il is 
in secondary sequence afler the aorist indicative εἶπεν. The aorist indicative 
in the protasis of the conditional sentence must be retained since all past 
indicatives in subordinate clauses in indirect statement remain unchanged.)] 
οὐκ ἤδη ὅτι ποιήσαιμι. 

I did not know what I did/had done. 

Π did not know what I was to do.] 

(The aorist optative in secondary sequence affer the pluperfect ᾖδη can 
represent an original aorist indicative of a question of fact [or an original 
aorist subjunctive of a deliberative question with simple aspect].) 


IMPERATIVES; COMMANDS AND PROHIBITIONS 


COMMANDS can be expressed in the first person by a HORTATORY SUB- 
JUNCTIVE and in the second and third persons by an IMPERATIVE. 
Tense indicates aspect. 

ἴωμεν εἰς τὴν ἐκκλησίᾶν. 

Let us go (habitually) to the assembly. 

ἔλθωμεν εἰς τὴν ἐκκλησίᾶν. 

Let us go to the assembly. 

ἴτε εἰς τὴν βουλήν. 

Go (habitually) to the council. 

ἐλθὲ εἰς τὴν βουλήν. 

Go to the council. 

ἴτω εἰς τὴν oixíav. 

Let him go (habitually) to the house. 

ἐλθόντων εἰς ἀγορᾶν. 

Let them go to the market place. 


An urgent command or exhortation in any person can be expressed by ὅπως 
WITH THE FUTURE INDICATIVE used independently: 


ὅπως ἴμεν εἰς τὸ πεδίον. 

Let us see to it that we go to the plain. 
ὅπως ταῦτα ποιήσεις. 

See to it that you do these things. 


[An INFINITIVE can sometimes substitute for an imperative. When the 
infinitive substitutes for an imperative in the second person, it can have a 
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subject in the nominative. When the infinitive substitutes for an imperative in 
the third person, it can have an accusative subject (like the direct object and 
object infinitive after a verb like κελεύω): 

σύ γε ταῦτα ποιῆσαι. 

You, do these things. 

τὸν Δημοσθένη χαίρειν. 

Let Demosthenes be well. 

I bid Demosthenes hello.] 


PROHIBITIONS are expressed in the first person by a HORTATORY SUB- 
JUNCTIVE negated by μή; tense indicates aspect. In the second and third 
persons, prohibitions with progressive/repeated aspect are expressed by a 
present IMPERATIVE negated by μή; prohibitions with simple aspect are 
expressed by an aorist SUBJUNCTIVE negated by uý (PROHIBITIVE 
SUBJUNCTIVE). A present subjunctive is not used as a prohibitive sub- 
junctive; [an aorist imperative negated by μή is occasionally used in a pro- 
hibition with simple aspect]: 

μὴ κακὰ ποιῶμεν. 

Let us not (habitually) do evil things. 

μὴ τοῦτο ποιήσωμεν. 

Let us not do this. 

μὴ ταῦτα ποίει. 

Do not (habitually) do these things. 

μὴ ταῦτα ποιήσῃ. 

Let him not do these things. 

[μὴ ταῦτα ποιησάτω. 

Let him not do these things.] 


An urgent prohibition can be expressed by ὅπως μή WITH THE FUTURE 
INDICATIVE: 
ὅπως μὴ ταῦτα ποιῄσεις. 
See to it that you do not do these things. 
[A future indicative negated by οὐ μή also expresses an urgent prohibition: 
οὗ μὴ ταῦτα ποιήσεις. 
Do not do these things.] 
[A prohibition can also be expressed by an infinitive negated by μή: 
σύ γε ταῦτα μὴ ποιῆσαι. 
Don't you do these things. 


Σωκράτη μὴ διδάσκειν τοὺς νεᾶνίᾶς. 
Let Sokrates not (habitually) teach the young men.] 
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INFINITIVE 


An infinitive is a verbal noun. As a verb, it is formed from the principal parts 
of a verb; has tense (showing aspect only, except in indirect statement) and 
voice; can have an accusative subject [except for the infinitive substituting for 
8 second person imperative] and govern any of the constructions of a finite 
form of the verb; and, except for the article, is modified by adverbs. The 
infinitive can fill any of the functions of a noun in a sentence. 


1. An ARTICULAR INFINITIVE (an infinitive accompanied by a neuter 
article in any case) functions as any noun would: 
καλὸν τὸ πολλὰ μεμαθηκέναι. 
It is good to have learned much. 
ἥκομεν ὑπὲρ τοῦ τὴν ἀλήθειαν μαθεῖν. 
We have come for the sake of learning the truth. 
τῷ πολλὰ μανθάνειν σοφώτεροι γιγνόμεθα. 
By learning many things we become wiser. 


διὰ τὸ τὴν πόλιν καταλυθῆναι οἱ πολῖται δοῦλοι ἐγένοντο. 
Because of the city's being destroyed, the citizens became slaves. 


2. The infinitive is used as the SUBJECT of impersonal verbs such as δεῖ, χρή, 
δοκεῖ (“it seems good”), ἔστι (“it is possible"), ἔξεστι, οἷόν τέ ἐστι, 
συμβαίνει, and of ἐστί with predicate adjectives like ἄξιον, δίκαιον, 
αἰσχρόν, καλόν: 
δεῖ ταῦτα καλῶς ποιεῖν. 

It is necessary to do these things well. 
ἔδοξεν τοῖς ᾿Αθηναίοις ἀπελθεῖν. 

It seemed best to the Athenians to go away. 
The Athenians decided to go away. 


οὐ δὴ δίκαιον ταῦτα ποιῆσαι. 
Indeed, it is not just to do these things. 
3. An infinitive can be used as a PREDICATE NOMINATIVE: 
τὸ δὴ Σωκράτη ἀποκτεῖναι τῷ ὄντι ἐστὶ τὴν πόλιν βλάπτειν. 
Indeed, to kill Sokrates is really to be harming the city. 
4. An OBJECT INFINITIVE is used as the direct object of such verbs as 
διδάσκω, κελεύω, βούλομαι, συμβουλεύω, φοβοῦμαι, κωλύω, and ἐθέλω: 
6 Σωκράτης τοὺς νεᾶνίᾶς αὑτῶν ἄρχειν ἐδίδαξεν. 
Sokrates taught the young men to rule themselves. 


724 


e 


N 


Ф 


APPENDIX 


βούλομαι τοῦτο ποιῆσαι. 
I want to do this. 


ἐκωλῦσαμεν τοὺς πολεμίους τὸ πεδίον βλάψαι. 

We hindered the enemy from harming the plain. 

A COMPLEMENTARY INFINITIVE completes the meaning of in- 
transitive verbs showing ability, etc. 

δυνάμεθα ταῦτα ποιῆσαι. 

We are able to do these things. 

An EPEXEGETICAL INFINITIVE completes the meaning of certain 
adjectives like ἱκανός, ἄξιος, δυνατός: 


διὰ ταῦτα ἄξιός ἐστιν ἀποθανεῖν. 
On account of these things he deserves to die. 


. Àn infinitive, introduced by ὥστε, is used in a clause of NATURAL 


RESULT: 


οὕτω κακῶς πολιτεύονται ὥστε τὴν πολῖτείᾶν καταλυθῆναι. 
So badly do they govern themselves as forthe constitution to be destroyed. 


After an affirmative main verb, an infinitive is used in a TEMPORAL 
CLAUSE introduced by πρίν, “before”: 


ἀπῆλθε πρὶν τὸν ἀδελφὸν ἰδεῖν. 
He went away before seeing his brother. 
He went away before he saw his brother. 


After certain verbs, e.g., φημί, the verb of an INDIRECT STATEMENT 
is put in the infinitive (same tense as that of the original statement). 
[An original imperfect is represented by a present infinitive, a pluperfect 
by a perfect infinitive.] The subject of the direct statement, if different 
from that of the introductory verb, is put in the accusative case. The 
original negative [and the particle ἄν] remain unchanged. 


νομίξω τὸν Σωκράτη οὖκ ἀγαθὸν εἶναι. 

I think that Sokrates is not good. 

I think “Σωκράτης οὐκ ἀγαθός ἐστιν.” 

(The original present indicative has been changed to a present infinitive.) 


νομίζεις τὸν Σωκράτη τοὺς νεᾶνίᾶς τὴν ἀρετὴν διδάξαι; 

Do you think that Sokrates taught the young men virtue? 

Do you think “Σωκράτης τοὺς νεᾶνίᾶς τὴν ἀρετὴν ἐδίδαξεν” ? 

(The original aorist indicative has been changed lo an aorist infinitive.) 
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10. 


[11. 


[12. 


[13. 


doa νομίζετε ἡμᾶς τὸν ἀδελφὸν λύσειν; 

Do you think that we shall release your brother? 

Do you think “λύσουσι τὸν ἀδελφόν uov”? 

(The original future indicative has been changed to a future infinitive.) 


[νομίζετε ἐκείνους τότε xaxà πρᾶττειν. 

You think that they were then doing evil things. 

You think “ἐκεῖνοι τότε κακὰ ѓёлойттоу” 

(The original imperfect indicative has been replaced by a PRESENT infini- 
tive.)] 


[νομίξετε ἐκείνους τὸν ἀδελφὸν λῦσαι ἄν, εἰ χρήματα ἔδωκας. 

You think that they would have freed your brother if you had given 
money. 

You think “ἐκεῖνοι τὸν ἀδελφὸν ἔλῦσαν ἄν, ei χρήματα ἔδωκα.” 

(The corist indicative with ἄν in the apodosis of a past contrafactual condi- 
lionc.l sentence has been changed to an aorist infinitive with dv.)] 


After the verb μέλλω, μελλήσω, ἐμέλλησα, ----, ——, 5 in the sense 
of "be about to, be likely to," a future infinitive is used as if in indirect 
statement: 


μέλλομεν ἐλᾶν διὰ τοῦ πεδίου. 
We are about to march through the plain. 


With certain expressions an INFINITIVE OF PURPOSE is used: 


στρατιώτᾶς τινὰς κατέλιπεν ρυλάττειν τὴν πόλιν. 
He left some soldiers behind to guard the city. 


τοῖς ᾿Αθηναίοις πέντε ἡμέρᾶς ἔδοσαν ταῦτα ποιεῖν. 
They gave the Athenians five days to do this.] 


An infinitive can be used ABSOLUTELY, with no syntactical relation to 
the rest of the sentence, e.g., ὡς ἔπος εἰπεῖν, "so to speak"; ὡς ἐμοὶ 
κρῖναι, “for me to judge, in my opinion"; ὀλίγου δεῖν, “to need a little = 
almost”: 


πάντες ὣς ἔπος εἰπεῖν αὐτὸν ἐφίλουν. 
All—so to speak—loved him.] 
An infinitive can be used in an EXCLAMATION: 


τὸν ᾿Αριστοφάνη ταῦτα γράφειν. 
For Aristophanes to write these things! 
That Aristophanes writes these things 1] 
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[14. An infinitive is sometimes used instead of an imperative or a prohibitive 
subjunctive in COMMANDS and PROHIBITIONS: 
ὑμεῖς γε τὴν πόλιν σῶσαι. 
You, save the city. 


τὸν ἄγγελον μὴ βλαβῆναι. 
Let the messenger not be harmed.] 


[15. An infinitive is sometimes used instead of an optative in a wish: 


ὦ θεοί, τὴν πόλιν σωθῆναι. 
Gods, may the city be saved.] 


[16. An infinitive can be used after ἐφ᾽ ᾧ and ἐφ᾽ ᾧτε, “on condition that, for 
the purpose of," to indicate a STIPULATION: 
oí Αθηναῖοι ἤθελον ἀφεῖναι τὸν Σωκράτη ёр ᾧ μὴ διδάξαι τοὺς νεᾶνίᾶς. 
The Athenians were willing to release Sokrates on condition that he not 
teach the young men.] 


PARTICIPLE 


A participle is a verbal adjective. As a verb, it is formed from the principal 
parts of a verb; has tense (showing aspect for the most part) and voice; and can 
govern any of the constructions of a finite form of the verb. As an adjeclive, 
it has gender, number, and case; and agrees with nouns or pronouns. 


1. An ATTRIBUTIVE PARTICIPLE is used exactly like an adjective 
in the attributive position and modifies nouns the way an adjective does. 
Attributive participles can be used substantively: 
ἐκεῖνος ὁ γέρων ὁ λέγων μετὰ τῶν νεᾶνιῶν Σωκράτης ἐστίν. 

That old man speaking with the young men is Sokrates. 
6 τῶν στρατιωτῶν ἡγησόμενος ἀπῆλθεν. 

The man about to lead the soldiers went away. 

The man who was going to lead the soldiers went away. 


ὁ xaxà ποιῶν τὴν πόλιν πολίτης δίκην δώσει. 
The citizen harming the city will pay a penalty. 


2. Although agreeing with a noun or pronoun in gender, number, and case, a 
CIRCUMSTANTIAL PARTICIPLE is not in the attributive position. 
Instead of describing a noun the way an attributive adjective would, a 
circumstantial participle gives the cireumstances under which the action of 
a verb occurs. The relation between the participle and the verb can be 
temporal, concessive, causal, or conditional, or can indicate purpose. Ad- 
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verbs or conjunctions often make the relation between the participle and 
the rest of the sentence more precise. The negative with a circumstantial 
participle is οὐ, except for the conditional participle, which takes the nega- 
tive μή: 

εἰσελθόντες εἰς τὴν οἰκίᾶν, τὸν χρῦσὸν ἔκλεψαν. 

Upon entering the house, they stole the gold. 

When they entered the house, they stole the gold. (Temporal) 


οἷα τὸν χρῦσὸν κλέψαντες οὐκ ἐτιμῶντο. 
They were not honored because they stole the gold. (Causal) 


ὡς σώσοντες τοὺς ἀδικουμένους ἥκουσιν. 
They have come (as they say) to save the men who are being wronged. 
(Alleged purpose) 


μὴ χρήματα δούς, оёх ἂν ἐλύθην. 
Not having given money, I would not have been freed. 
If I had not given money, I would not have been freed. (Conditional) 


З.А GENITIVE ABSOLUTE consists of a circumstantial participle 
agreeing with a noun or pronoun in the genitive case which is not otherwise 
syntactically connected to the rest of the sentence. A genitive absolute can 
have any of the relations to the rest of the sentence which a circumstantial 
participle can have: 


τῆς εἰρήνης λυθείσης, μαχόμεθα. 

The peace broken, we fight. 

When the peace is broken, we fight. (Temporal) 
Since the peace was broken, we are fighting. (Causal) 
If the peace is broken, we fight. (Conditional) 


τῆς εἰρήνης μὴ λυθείσης, οὐκ ἂν ἐμαχεσάμεθα. 

The peace not broken, we would not have fought. 

If the peace had not been broken, we would not have fought. 
(Conditional) 


τῆς εἰρήνης λθομένης, ὅμως οὐ μαχόμεθα. 
Although the peace is being broken, we nevertheless do not fight. 
(Concessive) 


4. An ACCUSATIVE ABSOLUTE is a neuter singular accusative of a 
circumstantial participle of an impersonal verb, not accompanied by a 
noun or pronoun, and not otherwise syntactically connected with the rest 
of the sentence. An accusative absolute can have any of the relations to the 
rest of the sentence which a circumstantial participle can have: 
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ἐξὸν εἰρήνην ἄγειν, ὅμως βούλεται μάχεσθαι. 

It being possible to keep peace, he nevertheless wants to fight. 

Although it is possible to keep peace, he nevertheless wants to fight. 

(Concessive) 

οὐκ ἐξὸν εἰρήνην ἄγειν, μαχόμεθα. 

It not being possible to keep peace, we are fighting. 

Since it is not possible to keep peace, we are fighting. (Causal) 

μὴ ἐξὸν εἰρήνην ἄγειν, μαχόμεθα. 

It not being possible to keep peace, we fight. 

If it is not possible to keep peace, we fight. (Conditional) 

Whenever it is not possible to keep peace, we fight. (Present general 
temporal) 


л 


. A SUPPLEMENTARY PARTICIPLE completes the meaning of a verb. 
Such participles are used with verbs of emotion, beginning and ceasing, and 
the verbs λανθάνω, φθάνω, and τυγχάνω. 


ὁ ἀγαθὸς χαίρει τοῖς νόμοις πειθόµενος. 
The good man takes pleasure in obeying the laws. 


ὁ κακὸς οὔποτε παύεται ἄλλους βλάπτων. 
The evil man never stops harming others. 


δεῖ τὸν βουλόμενον ἄλλων ἄρχειν ἄρχεσθαι αὑτοῦ γε ἄρχοντα. 
It is necessary for one wishing to rule others to begin by ruling himself. 


ἔφθησαν τοὺς στρατιώτᾶς φυγόντες. 
They anticipated the soldiers in fleeing. 
They fled before the soldiers. 


ἔλαθον τοὺς στρατιώτᾶς φυγόντες. 

They escaped the notice of the soldiers in fleeing. 
They fled without being observed by the soldiers. 
They fled without the soldiers’ knowing it. 
ἐτύγχανε θὺσᾶς. 

He happened to have sacrificed. 

ἐτύγχανε θύων. 

He happened to be sacrificing. 


о 


. After certain verbs, e.g., οἶδα, ἀκούω, the verb of an INDIRECT STATE- 
MENT is put in the participle (same tense as that of the original state- 
ment). [An original imperfect is represented by a present participle; an 
original pluperfect by a perfect participle.] The subject of the direct 
statement, if different from that of the introductory verb, is put in the 
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accusative case. The original negative [and the particle dv] remain un- 
changed: 


οἶδα τοὺς Λακεδαιμονίους οὐκ εἰρήνην ἄξοντας. 

I know that the Lacedaimonians will not keep peace. 

I know “οἱ Λακεδαιμόνιοι οὖν εἰρήνην ἄξουσιν.” 

(The original future indicative has been replaced by a future participle.) 


ἤκουσα τὸν Σωκράτη τοὺς νεᾶνίᾶς διδάσκοντα. 

I heard that Sokrates was teaching the young men. 

I heard “Σωκράτης τοὺς νεᾶνίᾶς διδάσκει. 

(The original present indicalive has been replaced by a present participle.) 
ἤκουσα τὸν Σωκράτη τοὺς νεᾶνίᾶς διδάξαντα. 

I heard that Sokrates taught the young men. 

I heard that Sokrates had taught the young men. 

I heard “Σωκράτης τοὺς veavíac ἐδίδαξεν.᾽ 

(The original aorist indicative has been replaced by an aorist participle.) 
[ἀκούω τὸν Σωκράτη τότε τοὺς νεᾶνίᾶς διδάσκοντα. 

I hear that Sokrates was then teaching the young men. 

I hear “Σωκράτης τότε τοὺς veaviag ἐδίδασκεν.” 

(The original imperfect indicative has been replaced by a PRESENT parti- 
ciple.)] 

[οἶδα ὑμᾶς τὸν ἀδελφὸν λύσαντας ἄν, εἰ χρήματα ἔδομεν. 

I know that you would have freed our brother, if we had given money. 
I know “τὸν ἀδελφὸν ἂν ἐλύσατε εἰ χρήματα ἔδομεν.” 

(The original aorist indicalive with dv in the apodosis of a past contrafactual 
conditional sentence has been changed to an aorist participle with ἄν.)] 


VERBAL ADJECTIVE 


The verbal adjective in -τέος, -τέᾶ, -τέον expresses obligation or necessity. 


1. When the verbal adjective of a transitive verb taking a direct object in the 
accusative case is used as a predicate adjective, agreeing in gender, number, 
and case with the subject of a form of εἰμί, the verbal adjective is said to 
be used PERSONALLY. The agent with the verbal adjective used per- 
sonally is always expressed by the dative of personal agent: 


καὶ αἱ γυναῖκες διδακτέαι εἰσίν. 
Even the women are to be educated. 
Even the women must be educated. 


ἔφη ὁ Σωκράτης καὶ τᾶς γυναῖκας διδακτέἑᾶς εἶναι. 
Sokrates used to say that even women were to be educated. 
Sokrates used to say that even women had to be educated. 
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6 ποιητὴς ἡμῖν σωτέος ἐστίν. 
'The poet is to be saved by us. 
We have to save the poet. 


2. The neuter singular or plural of the verbal adjective of a transitive or 
intransitive verb can be used IMPERSONALLY. Such an impersonal 
verbal adjective governs the same construction as the active or middle 
finite forms of the verb, e.g., a direct object, a genitive, a dative. Where an 
agent is expressed with an impersonal verbal adjective, it is usually a dative 
of personal agent, but occasionally the accusative is used: 


σωτέον ἐστὶν τὸν ποιητὴν ἡμῖν. 

We must save the poet. (Literally, “There must be a saving the poet 
by us.") 

We have to save the poet. 

(Impersonal consiruction of the verbal adjective, governing the direct object 
ποιητήν; dative of personal agent ἡμῖν) 


οἶδα πάντας τοῖς νόμοις πειστέον ὄν. 

I know that all must obey the laws. 

(Impersonal construction of the verbal adjective, governing the dative τοῖς 
νόμοις; accusative of personal agent) 


TENSE 


Tense in the INDICATIVE MOOD expresses a combination of aspect and 
time. 


1.A PRESENT INDICATIVE indicates progressive/repeated aspect in 
present time: 


διδάσκω τοὺς veavíac. 

Iam teaching the young men. (Progressive aspect) 

Iteach (habitually) the young men. (Repeated aspect) 

The present tense of ἥκω is the equivalent of an English perfect: 


ἥκομεν. 
We have arrived. 


The present verb εἶμι is used in Attic Greek as the future of ἔρχομαι: 


ἴμεν εἰς τὴν πόλιν. 
We shall go to the city. 
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[When used with expressions denoting past time, the present is the equiv- 
alent of the English present progressive perfect: 


πάλαι τοῦτο ποιῶ. 
I have been doing this for a long time.] 


[A HISTORICAL PRESENT isa present tense used in narrative with the 
force of an aorist or imperfect. Such a present governs secondary sequence: 


κελεύει τοὺς ᾿Αθηναίους στρατιώτᾶς πέμψαι ἵνα μὴ καταλυθείη καὶ 
γέφῦρα. 

He ordered the Athenians to send soldiers in order that the bridge might 
not be destroyed. 

(Nole the aorist optative in a purpose clause in secondary sequence after the 
historical present κελεύει.)] 


2.An IMPERFECT INDICATIVE indicates progressive/repeated aspect 
in past time: 
ἐδίδασκον τοὺς νεᾶνίᾶς. 
Iwas teaching the young men. (Progressive aspect) 
I taught (habitually) the young men. (Repeated aspect) 
I used to teach the young men. (Repeated aspect) 


The imperfect tense of ἥκω is the equivalent of an English pluperfect: 


fixes. 

You had arrived. 

Introduced by ei γάρ or εἴθε, an imperfect indicative is used in an UN- 
ATTAINABLE WISH in present time [or in an unattainable wish with 
progressive/repeated aspect in past time]: 

εἰ γὰρ ἐνικῶμεν. 

I wish that we were winning. (Present time) 

[I wish that we had been winning. (Progressive aspect in past time) 

I wish that we had won (habitually). (Repeated aspect in past time)] 


An imperfect indicative in the protasis and, with ἄν, in the apodosis of a 
CONTRAFACTUAL CONDITIONAL SENTENCE indicates a present 
unreality [or a past unreality with progressive/repeated aspect]: 

εἰ οἱ ῥήτορες ἔβλαπτον τὴν πόλιν, αὐτοὺς ἂν ἐπαύομεν. 

If the publie speakers were harming the city, we would be stopping them. 
(Present contrafactual) 

[If the public speakers had been harming the city, we would have 
been stopping them. (Progressive aspect in past contrafactual) 

If the public speakers had harmed (habitually) the city, we would have 
stopped (habitually) them.] 
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[An imperfect indicative with dv can indicate a PAST POTENTIAL with 
progressive/repeated aspect: 

ἐνικῶμεν ἄν. 

We might have been winning. (Progressive aspect) 

We might have won (habitually) (Repeated aspect)] 


[An imperfect indicative with ἄν can also be a PRESENT CONTRA- 
FACTUAL or a PAST CONTRAFACTUAL with progressive/repeated 
aspect : 

ἐπαύου ἄν. 

You would be being stopped. (Present contrafactual) 

You would have been being stopped. (Progressive aspect in pcst contra- 
factual) 

You would have been stopped (habitually). (Repected cspect in past 
contrafactual)] 


[The imperfects ἔδει and ἐχρῆν, and the imperfects of other impersonal 
expressions of obligation, necessity, propriety, or possibility can be used 
with the infinitive to express the lack of fulfillment of the action of the 
infinitive: 

ἔδει τὸν Σωκράτη δίκην διδόναι. 

Sokrates ought to pay a penalty (but he is not doing so). 

Sokrates ought to have paid (habitually) a penalty (but he did not). 


ἔδει τὸν Σωκράτη δίκην δοῦναι. 

Sokrates ought to have paid a penalty (but he did not).] 

[A CONATIVE IMPERFECT indicates an attempted action in past time: 
ἐδίδου χρήματα τοῖς ῥήτορσιν. 

He tried to give money to the public speakers. 

He offered money to the public speakers. 


ἔπειθον τὸν Σωκράτη φυγεῖν. 

They were trying to persuade Sokrates to flee.] 

[An ITERATIVE IMPERFECT is an imperfect accompanied by ἄν and 
shows repeated aspect in past time: 


ἐδίδασκεν ἂν τοὺς νεᾶνίᾶς. 
He used to teach the young men.] 


. A FUTURE INDICATIVE indicates either progressive/repeated or simple 


aspect in future time: 


διδάξω τοὺς νεᾶνίᾶς. 
I shall teach the young men. (Repeated or simple aspect) 
I shall be teaching the young men. (Progressive aspect) 
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[A future indicative negated by οὐ µή expresses an URGENT PROHI- 
BITION: 

οὐ μὴ καταλῦσετε τὴν δημοκρατίαν. 

Do not destroy the democracy.] 


4. An AORIST INDICATIVE indicates an action with simple aspect in past 
time: 
εἶδον τὸν ἀδελφὸν τὸν Σωκράτους. 
Isaw the brother of Sokrates. 


Introduced by εἰ γάρ or εἴθε, an aorist indicative is used in an UNAT- 
TAINABLE WISH in past time: 

εἰ γὰρ ἐνϊκήσαμεν. 

Iwish that we had conquered. 


An aorist indicative in the protasis and, with ἄν, in the apodosis of a 
CONTRAFACTUAL CONDITIONAL SENTENCE indicates a past 
unreality with simple aspect: 

εἰ τὸν ἀδελφὸν εἶδον, χρήματα αὐτῷ ἔδωκα ἄν. 

If I had seen your brother, I would have given him money. 


[An aorist indicative with d» can indicate a PAST POTENTIAL with 
simple aspect: 

ἐπαύθης ἄν. 

You might have been stopped.] 


[An aorist indicative with d» can also indicate a PAST CONTRAFAC- 
TUAL with simple aspect: 


ἐπαύθης ἄν. 
You would have been stopped (but you were ποῦ).] 


[A GNOMIC AORIST is an aorist expressing a general truth; a gnomic 
aorist governs primary sequence: 

ἐἄν τις τοῦτο ποιήσῃ, δίκην ἔδωκεν ἵνα μὴ βλαβῇ ἡ πόλις. 

If someone does this, he pays a penalty in order that the city may not 
be harmed. 

(Present general conditional sentence with a gnomic aorist replacing the 
present indicative in the apodosis)] 


[An aorist indicative with ἄν can indicate repeated aspect in past time 
(ITERATIVE AORIST): 


ἐδίδαξεν ἂν τοὺς veavíac. 
He used to teach the young men.] 
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[The aorist of α word indicating a state or condition frequently indicates 
the beginning of the state or condition (ΙΝΟΕΡΤΙΥΕ AORIST): 


μετὰ τὴν μάχην ἐδούλευσαν. 
They became slaves after the battle.] 
5. A PERFECT INDICATIVE indicates completed aspect in present time: 
πολλὰ γέγραφα. 
Ihave written many things. 


The perfect of a number of verbs has a present meaning, e.g., οἶδα, "know"; 
ἕστηκα, "stand": 
ἴσμεν τὸν Σωκράτη ἀγαθὸν ὄντα. 
We know that Sokrates is good. 
6. A PLUPERFECT INDICATIVE indicates completed aspect in past time: 
πολλὰ ἐγεγράφη. 
I had written many things. 
Where the perfect has a present meaning, the pluperfect has the force of an 
imperfect: 
ᾖσμεν τὸν Σωκράτη ἀγαθὸν ὄντα. 
We knew that Sokrates was good. 


Tense in the SUBJUNCTIVE MOOD indicates aspect only: 


1. A PRESENT SUBJUNCTIVE shows progressive/repeated aspect: 
ἀεὶ εφρυλαττώμεθα τοὺς πολεμίους. 
Let us always be guarding against the enemy. (Progressive aspect) 
Let us always guard (habitually) against the enemy. 
(Repeated aspect) 
φοβούμεθα μὴ κακὰ ποιῇς. 
We are afraid that you may/will be doing evil. (Progressive aspect) 
We are afraid that you may/will do evil (habitually). 
(Repeated aspect) 


2. An AORIST SUBJUNCTIVE shows simple aspect: 
νῦν φυλαξώμεθα τοὺς πολεμίους. 
Now let us guard against the enemy. 
[3. A PERFECT SUBJUNCTIVE shows completed aspect: 


πεφυλαγμένοι ὦμεν τοὺς πολεμίους. 
Let us have guarded against the enemy. 
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φοβούμεθα μὴ κακὰ πεποιηκὼς ἧς. 
We are afraid that you may have done evil.] 


In the OPTATIVE MOOD a present, aorist, [or perfect] optative not in in- 
direct statement or indirect question (e.g., an independent optative) shows 
aspect only. Any optative standing for an original indicative (e.g., in indirect 
statement) shows the same time and aspect as the original indicative. [Any 
optative standing for an original subjunctive (e.g., in an indirect deliberative 
question in secondary sequence) shows only the aspect of the original subjunc- 
tive. ] 


1. A PRESENT OPTATIVE not in indirect statement or indirect question 
shows only progressive/repeated aspect: 
εἰ γὰρ πέμποιεν τοὺς στρατιώτᾶς. 
May they be sending the soldiers! (Progressive aspect) 
May they send the soldiers (habitually)! (Repeated aspect) 
ἐφοβούμεθα μὴ κακὰ ποιοίης. 
We were afraid that you might/would be doing evil. (Progressive aspect) 
We were afraid that you might/would do evil (habitually). (Repeated 
aspect) 


2. An AORIST OPTATIVE not in indirect statement or indirect question 
shows simple aspect only: 
εἰ γὰρ πέµψαιεν τοὺς στρατιώτᾶς. 
May they send the soldiers! 
ἐφοβούμεθα μὴ κακὰ ποιήσειας. 
We were afraid that you might/would do evil. 


[3. A PERFECT OPTATIVE not in indirect statement or indirect question 
shows completed aspect only: 
εἰ γὰρ πεποµφότες εἴησαν τοὺς στρατιώτᾶς. 
May they have sent the soldiers!] 


4. In indirect statement or question, a present optative can represent an 
original present indicative, [imperfect indicative, present subjunctive, or 
present optative]: 


εἶπεν ὅτι Σωκράτης διδάσκοι τοὺς veavíac. 

He said that Sokrates was teaching the young men. 

He said “Σωκράτης διδάσκει τοὺς veaviac.” 

(The original present indicative has been changed 10 a present optative in 
secondary sequence afler the aorist indicative εἶπεν.) 
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[εἶπεν ὅτι Σωκράτης τότε διδάσκοι τοὺς νεᾶνίᾶς. 

He said that Sokrates was then teaching the young men. 

He said “Σωκράτης τότε ἐδίδασκε τοὺς veavíac." 

(The original imperfect indicative has been changed іо a PRESENT optative 
in secondary sequence after the aorist indicative εἶπεν.)] 


[εἶπεν ὅτι Σωκράτης δίκην δώσοι εἰ τοὺς νεᾶνίᾶς διδάσκοι. 

He said that Sokrates would pay a penalty if he taught (habitually) 
the young men. 

He said “Σωκράτης δίκην δώσει ἐὰν τοὺς νεᾶνίᾶς διδάσκῃ." 

(The original present subjunctive showing progressive/repeated aspect in the 
protasis of a future more vivid conditional sentence has been changed to a 
present optative in secondary sequence after the aorist indicative elnev.)] 


[εἶπεν ὅτι Σωκράτης δίκην διδοίη ἂν εἰ τοὺς νεᾶνίᾶς διδάσκοι. 

He said that Sokrates would pay a penalty (habitually) if he should 
teach the young men (habitually). 

He said “Σωκράτης δίκην διδοίη ἂν εἰ τοὺς νεᾶνίᾶς διδάσκοι.” 

(The original present optative showing progressive/repeated aspect in the 
proíasis and, with dv, in the apodosis of a future less vivid conditional 
sentence remains unchanged in indirect statement.)] 


. A FUTURE OPTATIVE can only represent an original future indicative 
in indirect statement, indirect question, [and some object clauses of effort] 
in secondary sequence: 


εἶπεν ὅτι Σωκράτης διδάξοι τοὺς νεᾶνίᾶς. 

He said that Sokrates would teach the young men. 

He said “Σωκράτης διδάξει τοὺς γεᾶνίᾶς.” 

(The original future indicative has been changed to a future optative in 
secondary sequence after the aorist indicative εἶπεν.) 


[ἐμηχανᾶτο ὅπως τῆς πόλεως ἄρξοι. 

He was contriving that he rule the city. 

(The future optative can be used in secondary sequence instead of the more 
usual future indicative.)] 


. An AORIST OPTATIVE in indirect statement or indirect question can 
represent an original aorist indicative, [aorist subjunctive, or aorist op- 
tative]: 
εἶπεν ὅτι Σωκράτης διδάξειε τοὺς veavíac. 

He said that Sokrates taught/had taught the young men. 

He said “Σωκράτης ἐδίδαξε τοὺς νεᾶνίᾶς.” 

(The original aorist indicative has been replaced by an aorist optative in 
secondary sequence after the aorist indicative εἶπεν.) 
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[εἶπεν ὅτι Σωκράτης δίκην δώσοι εἰ τοὺς νεᾶνίᾶς διδάξειεν. 

He said that Sokrates would pay a penalty if he taught the young men. 
He said “Σωκράτης δίκην δώσει ἐὰν τοὺς νεᾶνίᾶς διδάξῃ." 

(The original aorist subjunctive showing simple aspect in the protasis of a 
future more vivid conditional sentence has been replaced by the aorist oplative 
in secondary sequence introduced by the aorist indicative εἶπεν, ἐᾶν has 
been changed to ei.)] 


[εἶπεν ὅτι Σωκράτης δίκην δοίη ἂν εἰ τοὺς νεᾶνίᾶς διδάξειεν. 

He said that Sokrates would pay a penalty if he should teach the young 
men. 

He said “Σωκράτης δίκην δοίη ἂν εἰ τοὺς νεᾶνίᾶς διδάξειεν.” 

(The original aorist optctive showing simple aspect in the protusis and, with 
ἄν, in the cpodosis of a future less vivid conditional statement remains un- 
changed in indirect statement.)] 


[7. A PERFECT OPTATIVE in indirect statement or indirect question can 
represent an original perfect indicative, pluperfect indicative, perfect 
subjunctive or perfect optative: 
εἶπεν ὅτι Σωκράτης δεδιδαχὼς εἴη τοὺς νεᾶνίᾶς. 

He said that Sokrates had taught the young men. 

He said “Σωκράτης δεδίδαχε τοὺς veavíag." 

(The original perfect indicative has been replaced by the perfect oplative in 
secondcry sequence after the aorist indicative εἶπεν.) 

εἶπεν ὅτι Σωκράτης τότε δεδιδαχὼς εἴη τοὺς νεᾶνίᾶς. 

He said that Sokrates had then taught the young men. 

He said "Σωκράτης τότε ἐδεδιδάχει τοὺς vedviac.” 

(The original pluperfect indicative has been replaced by the PERFECT 
optalive in secondury sequence after the aorist indicative εἶπεν.)] 


Tense in the IMPERATIVE MOOD indicates aspect only. 


1,A PRESENT IMPERATIVE shows progressive/repeated aspect only: 
δίδασκε τοὺς γεᾶνίᾶς. 
Be teaching the young men. (Progressive aspect) 
Teach (habitually) the young men. (Repeated aspect) 


2. An AORIST IMPERATIVE shows simple aspect only. In negative com- 
mands with simple aspect the aorist imperative is usually replaced by the 
aorist subjunctive (prohibitive subjunctive). 
διδαξάτω τοὺς νεᾶνίᾶς. 

Let him teach the young men. 
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μὴ βλάψατε τὴν πόλιν. 

Do not harm the city. 

(This would usually be expressed by a prohibitive subjunctive: μὴ βλάψητε 
τὴν πόλιν.) 


[3. A PERFECT IMPERATIVE shows completed aspect: 


ταῦτα εἰρήσθω. 
Let these things have been said.] 


The tense of an INFINITIVE, except for those in indirect statement, the future 
infinitive after μέλλω, [the infinitive after verbs like ἔδει expressing unful- 
filled obligation and after ὤφελον expressing an unattainable wish,] shows 
aspect only. 


1. А PRESENT INFINITIVE not in indirect statement [or after ἔδει 
expressing unfulfilled obligation or ὤφελον in an unattainable wish] shows 
progressive/repeated aspect only: 
xaxóv τὸ ταῦτα πρᾶττειν. 


It is bad to be doing these things. (Progressive aspect) 
It is bad to do (habitually) these things. (Repeated aspect) 


2. Ап AORIST INFINITIVE not in indirect statement [or after ἔδει 
expressing unfulfilled obligation or ὤφελον in an unattainable wish] shows 
simple aspect only: 
ἐκέλευσα αὐτὸν λῦσαι τοὺς δούλους. 

I ordered him to free the slaves. 
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. А PERFECT INFINITIVE not in indirect statement shows completed 
aspect only: 


κακὸν τὸ ταῦτα μὴ πεποιηκέναι. 
It is bad not to have done these things. 


14. After the imperfects ἔδει and ἐχρῆν, and the impertects of other impersonal 
expressions of obligation, necessity, propriety, or possibility, a PRESENT 
INFINITIVE can show UNFULFILLED OBLIGATION in present time 
or in past time with progressive/repeated aspect; an AORIST INFINITIVE 
can show unfulfilled obligation in past time with simple aspect: 


ἔδει ὑμᾶς στρατιώτᾶς πέμπειν. 

You ought to be sending soldiers (but you are not). 

You ought to have sent (habitually) soldiers (but you did not). 
ἔδει ὑμᾶς στρατιώτᾶς πέμψαι. 

You ought to have sent soldiers (but you did not).] 
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After a form of ὤφελον (second aorist of ὀφείλω, ὀφειλήσω, ὠφείλησα/ 
ὤφελον, ὠφείληκα, ——, ὠφειλήθην, "owe") a PRESENT INFINITIVE 
shows an UNATTAINABLE WISH in present time or in past time with 
progressive/repeated aspect; an AORIST INFINITIVE shows an unat- 
tainable wish in past time: 


ὤφελες ταῦτα ποιεῖν. 
Would that you were doing these things (but you are not). 
Would that you had (habitually) done these things (but you did not). 


ὤφελες ταῦτα ποιῆσαι. 
Would that you had done these things (but you did not). 


A PRESENT INFINITIVE in indirect statement can represent an original 
present indicative, [imperfect indicative, or present optative]: 


νομίζω Σωκράτη διδάσκειν τοὺς νεᾶνίᾶς. 

I think that Sokrates is teaching the young men. 

I think Σωκράτης διδάσκει τοὺς veavíac." 

(The original present indicative has been replaced by a present infinitive.) 


[νομίζω Σωκράτη τότε διδάσκειν τοὺς νεᾶνίᾶς. 

Ithink that Sokrates was then teaching the young men. 

I think “Σωκράτης τότε ἐδίδασκε τοὺς νεᾶνίᾶς.” 

(The original imperfect indicative has been replaced by a PRESENT infini- 
live.) 

[νομίζω Σωκράτη δίκην διδόναι ἂν εἰ τοὺς νεᾶνίᾶς διδάσκοι. 

Ithink that Sokrates would pay a penalty if he should teach the young 
men. 

I think “Σωκράτης δίκην διδοίη ἂν εἰ τοὺς νεᾶνίᾶς diddoxot.” 

(The original present optative showing progressive/repeated aspect in the 
apodosis of a future less vivid conditional sentence has been changed to a 
present infinitive with ἄν.)] 


. A FUTURE INFINITIVE in indirect statement represents an original 


future indicative: 

νομίζω Σωκράτη διδάξειν τοὺς νεᾶνίᾶς, 

I think that Sokrates will teach the young men. 

I think “Σωκράτης διδάξει τοὺς νεᾶνίᾶς.7 

(The original future indicative has been replaced by a future infinitive.) 


After the verb μέλλω, μελλήσω, ἐμέλλησα, , , , in the sense 
*be about to, be likely to," a future infinitive is used to show time sub- 
sequent to the verb: 


Σωκράτης μέλλει τοὺς νεᾶνίᾶς διδάξειν. 
Sokrates is about to teach the young men. 
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8. An AORIST INFINITIVE in indirect statement can represent an original 
aorist indicative [or aorist optative]: 


νομίζω Σωκράτη τοὺς νεᾶνίᾶς διδάξαι. 

Ithink that Sokrates taught the young men. 

I think “Σωκράτης τοὺς νεᾶνίᾶς ἐδίδαξεν.” 

(The original aorist indicative has been replaced by απ aorist infinitive.) 


[νομίζω Σωκράτη δίκην δοῦναι ἂν εἰ τοὺς veavíac διδάξειεν. 

I think that Sokrates would pay a penalty if he should teach the young 
men. 

I think “Σωκράτης δίκην δοίη ἂν εἰ τοὺς νεᾶνίας διδάξειεν.” 

(The original aorist optative with ἄν showing simple aspect in the apodosis 
of a future less vivid conditional sentence has been changed to an aorist 
infinitive with ἄν.)] 
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. А PERFECT INFINITIVE in indirect statement can represent an original 
perfect indicative [or pluperfect indicative]: 


νομίζω Σωκράτη τοὺς νεᾶνίᾶς δεδιδαχέναι. 

Ithink that Sokrates has taught the young men. 

I think “Σωκράτης τοὺς νεᾶνίᾶς dedidayer.” 

(The original perfect indicative has been replaced by a perfect infinitive.) 


[νομίζω Σωκράτη τότε τοὺς νεᾶνίᾶς δεδιδαχέναι. 

Ithink that Sokrates then had taught the young men. 

I think “Σωκράτης τότε τοὺς νεᾶνίᾶς ἐδεδιδάχειν.” 

(The original pluperfect indicative has been replaced by a PERFECT in- 
finitive.)] 


The tense of a PARTICIPLE not in indirect statement usually shows aspect only, 
but the context can suggest time relative to that of the main verb. A participle 
in indirect statement standing for an indicative shows the same time and aspect 
as the indicative for which it stands. [A participle in indirect statement 
standing for an optative shows only the same aspect as the optative for 
which it stands.] 


1. A PRESENT PARTICIPLE not in indirect statement shows progressive/ 
repeated aspect of an action usually simultaneous with the action of the 
main verb: 


ἀγαθὰ ποιεῖ τὴν πόλιν ὁ Σωκράτης τοὺς νεᾶνίᾶς διδάσκων. 
Sokrates does good to the city teaching the young men. 
Sokrates does good to the city by teaching the young men. 
Sokrates does good to the city when he teaches the young men. 


SYNTAX 741 


N 


59 


л 


ἀγαθὰ ἐποίει τὴν πόλιν 6 Σωκράτης διδάσκων τοὺς νεᾶνίᾶς. 

Sokrates used to do good to the city teaching the young men. 
Sokrates used to do good to the city by teaching the young men. 
Sokrates used to do good to the city when he taught (habitually) the 
young men. 


[A present participle can also show progressive/repeated aspect of an action 
prior to the action of the main verb: 

νῦν τὶμῶμεν τοὺς τότε εὖ μαχομένους. 

We are now honoring those then fighting well. 

We are now honoring those who then were fighting well.] 


. A FUTURE PARTICIPLE not in indirect statement usually shows in- 


tention or purpose: 
ἦλθε καταλύσων τὴν πόλιν. 


He came intending to destroy the city. 
He came to destroy the city. 


An AORIST PARTICIPLE not in indirect statement shows simple aspect 
of an action either simultaneous with or prior to the action of the main 
verb: 

εἰσελθὼν cic τὴν πόλιν αἶγας ἔθῦσεν. 

Upon entering the city, he sacrificed goats. 

ἔλαθεν εἰς τὴν πόλιν εἰσελθών. 

He escaped notice entering the city. 

He entered the city without being noticed. 


Α PERFECT PARTICIPLE not in indirect statement shows completed 
aspect of an action prior to that of the main verb: 


ταῦτα πεποιηκὼς ἀπῆλθεν. 
Having done these things, he went away. 


. A PRESENT PARTICIPLE in indirect statement can represent an original 


present indicative, [an imperfect indicative, or a present optative]: 
ἀκούω Σωκράτη διδάσκοντα τοὺς νεᾶνίᾶς. 

I hear that Sokrates is teaching the young men. 

I hear “Σωκράτης διδάσκει τοὺς veavias.” 

(The original present indicative has been changed to a present participle.) 


[ἀκούω Σωκράτη τότε διδάσκοντα τοὺς νεᾶνίᾶς. 

I hear that Sokrates was then teaching the young men. 
(Progressive aspect) 

I hear that Sokrates then taught the young men (habitually). 
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(Repeated aspect) 
I hear “Σωκράτης τότε ἐδίδασκε τοὺς vsüvíac." 
(The original imperfect indicative has been changed to a present participle.)] 


[ἀκούω Σωκράτη δίκην ἂν διδόντα εἰ τοὺς νεᾶνίᾶς διδάσκοι. 

Thear that Sokrates would pay a penalty if he should teach the young men. 
I hear “Σωκράτης δίκην ἂν διδοίη εἰ τοὺς νεᾶνίᾶς διδάσκοι.” 

(The original present optative with ἄν showing progressive/repeated aspect 
in the apodosis of a future less vivid conditional sentence has been changed {ο 
a present participle with dv.)] 


A FUTURE PARTICIPLE in indirect statement represents an original 
future indicative: 


ἀκούω Σωκράτη διδάξοντα τοὺς νεᾶνίᾶς. 

I hear that Sokrates will teach the young men. 

I hear “Σωκράτης διδάξει τοὺς veaviac.” 

(The original future indicative has been changed to a future participle.) 


. An AORIST PARTICIPLE in indirect statement can represent an original 


aorist indicative [or aorist optative]: 


ἀκούω Σωκράτη τοὺς νεᾶνίᾶς διδάξαντα. 

I hear that Sokrates taught the young men. 

I hear “Σωκράτης τοὺς νεᾶνίᾶς ἐδίδαξεν.” 

(The original aorist indicative has been replaced by an aorist participle.) 


[ἀκούω Σωκράτη δίκην ἂν δόντα εἰ τοὺς νεᾶνίας διδάξειεν. 

I hear that Sokrates would pay a penalty if he should teach the young men. 
I hear “Σωκράτης δίκην dv δοίη εἰ τοὺς νεᾶνίᾶς διδάξειεν.” 

(The original aorist optative with ἄν showing simple αδροεί in the apodosis 
of a future less vivid conditional sentence has been changed to an aorist parti- 
ciple with àv.)] 


. APERFECT PARTICIPLE in indirect statement can represent an original 


perfect indicative [or pluperfect indicative]: 


ἀκούω Σωκράτη τοὺς veavíag δεδιδαχότα. 

I hear that Sokrates has taught the young men. 

I hear “Σωκράτης τοὺς νεᾶνίᾶς δεδίδαχεν.᾽ 

(The original perfect indicative has been changed to a perfect participle.) 


[ἀκούω Σωκράτη τότε τοὺς νεᾶνίᾶς δεδιδαχότα. 

1 hear that Sokrates had then taught the young men. 

I hear “Σωκράτης τότε τοὺς νεᾶνίᾶς ἐδεδιδάχειν.” 

(The original pluperfect indicative has been changed to a perfect participle.) 
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SUMMARY OF TENSE 


Tense in the indicative mood expresses a combination of time and aspect. 


Tense in all the uses of the subjunctive and imperative, in all optatives not in 
indirect statement, indirect question, [and some object clauses of effort], and 
in almost all infinitives and participles not in indirect statement shows aspect 
only. 


Tense in an optative, infinitive, or participle in indirect statement standing for 
an indicative shows the same time and aspect as the indicative for which it 
stands. Tense in an optative in indirect statement standing for a subjunctive 
shows only the same aspect as the subjunctive for which it stands. 


VOICE 


When a verb is in the ACTIVE VOICE, the subject performs the action: 

οὐκ ἔπαυσαν of πολῖται Σωκράτη. 

'The citizens did not stop Sokrates. 

ὁ διδάσκαλος ἐδίδαξε τὸν τοῦ ῥήτορος ἀδελφόν. 

The teacher taught the brother of the public speaker. 
When a verb is in the MIDDLE VOICE, the subject performs the action, but 
the action somehow returns to the subject; the subject has some special interest 
in the action: 

ἓν µέσῃ τῇ ὁδῷ ἐπαύσατο Σωκράτης. 

Sokrates stopped in the middle of the road. 

ὁ ῥήτωρ τὸν ἀδελφὸν ἐδιδάξατο ὑπὸ τοῦ διδασκάλου. 

The public speaker had his brother taught by the teacher. 
When a verb is in the PASSIVE VOICE, the subject receives the action from 
some outside agency: 

оди ἐπαύθη Σωκράτης ὑπὸ τῶν πολϊτῶν. 

Sokrates was not stopped by the citizens. 

ὁ τοῦ ῥήτορος ἀδελφὸς ἐδιδάχθη ὑπὸ τοῦ διδασκάλου. 

The brother of the public speaker was taught by the teacher. 


Note the difference in meaning between the active voice and middle voice of 
certain verbs: 


αἱρῶ take αἱροῦμαι choose 
ἀποδίδωμι give away ἀποδίδομαι sell 
ἄρχω rule ἄρχομαι begin 
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γράφω write γράφομαι indict 
ἔχω have ἔχομαι hold on to, be 
close to 

παύω make stop παύομαι cease, stop 

τίθημι (νόμον) make (а law) τίθεμαι (νόμον) make (a law) 
(used, e.g., of (used, e.g., of a 
a king) democracy) 

φυλάττω guard φυλάττομαι be on guard against 


A verb is said to be DEPONENT when it lacks forms in the active voice. 
A verb can be completely deponent (e.g., βούλομαι, βουλήσομαι, quus, 
βεβούλημαι, ἐβουλήθην) or partially deponent (e.g, ἀκούω, ἀκούσομαι, 
ἤκουσα, ἀκήκοα, ——, ἠπούσθην). Deponent verbs with an aorist middle 
are called MIDDLE DEPONENTS (e.g., ἀφικνέομαι, ἀφίξομαι, ἀφϊκόμην, 
, ἀφῖγμαι, ). Deponent verbs with no aorist middle but with a 
deponent aorist passive are called PASSIVE DEPONENTS (e.g., δύναμαι, 
δυνήσομαι, , ——, δεδύνημαι, ἐδυνήθην). All deponent forms are trans- 
lated by an English active form: 


βούλομαι тгд». 

I want to win. 
ἐβουλήθης  vixáv. 
You wanted to win. 


ἀκούσομαι Σωκράτους. 
I shall hear Sokrates. 


[The future middle of certain verbs is often used with a passive meaning. Such 
verbs include: 


ἀδικέω ἀδικήσομαι I shall be wronged 

ἄρχω ἄρξομαι I shall be ruled 

διδάσκω διδάξοµαι I shall be taught 
ἐπιβουλεύω ἐπιβουλεύσομαι I shall be plotted against 
ἔχω ἕξομαι I shall be held 

κωλύω κωλύσομαι I shall be hindered 
τῖμάω τῖμήσομαι I shall be honored 

φιλέω φιλήσομαι I shall be loved 
φυλάττω φυλάξομαι I shall be guarded 


ἢ γέφῦρα φυλάξεται ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν. 
The bridge will be guarded, by the soldiers. 


ai νῆσοι ἄρξονται ὑπὸ τῶν ᾿Αθηναίων. 
The islands will be ruled by the Athenians.] 
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[Some verbs have a future passive and also a future middle used passively. In 
such verbs, the future passive forms from Principal Part VI can show simple 
aspect in contrast to the future middle used passively, which can show pro- 
gressive/repeated aspect. Such verbs include: 


ἄγω ἄξομαι ἀχθήσομαι 
βλάπτω βλάψομαι βλαβήσομαι 
δηλόω δηλώσομαι δηλωθήσομαι 
καλέω καλοῦμαι κληθήσομαι 
κρίνω κρινοῦμαι κριθήσομαι 
λέγω λέξομαι λεχθήσομαι 
πράττω πρᾶξομαι σπρᾶχθήσομαι 
τζμάω τιμήσομαι τῖμηθήσομαι 
y ἐνεχθήσομαι 
φέρω οἴσομαι | ο μη 


βλάψεται ὑπὸ τῶν κακῶν. 

He will be being harmed by the wicked men. 

He will be harmed (habitually) by the wicked men. 
(Progressive/repeated aspect) 


βλαβήσεται ὑπὸ τῶν κακῶν. 
He will be harmed by the wicked men. 
(Simple aspect)] 


Some verbs in the active voice, and middle deponent forms of certain verbs, are 
used as the passive of other verbs. Such verbs include: 


(καλῶς) λέγω speak (well) of (καλῶς) ἀκούω be spoken (well) of 
ἀποκτείνω kill ἀποθνῄσκω die, be killed 

κατάγω bring back from exile κατέρχομαι be restored from exile 
τέθηκα have set κεῖμαι have been set, lie 

(20) ποιέω treat (well) (εὖ) πάσχω Бе treated (well) 
ἐκβάλλω throw out, exile ἐκπίπτω be thrown out 


(εἰρήνην) ποιοῦμαι make (peace) (εἰρήνη) γίγνεται (peace) is made 


WISHES 


Wishes capable of fulfillment are expressed by an optative alone or introduced 
by εἴθε or ei γάρ. Tense shows aspect only. The negative is μή: 


εἴθε ντκήσαιεν οἱ ᾿Αθηναῖοι. 

εἰ γὰρ 

Would that the Athenians win. 

May the Athenians win. 

I wish that the Athenians would win, 
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An infinitive is sometimes used instead of an optative: 


τοὺς ᾿Αθηναίους νικῆσαι. 
May the Athenians win. 


Wishes incapable of fullfilment referring to the present or past can be expressed 
by 


1. an imperfect indicative introduced by εἴθε or εἰ γάρ for a wish in present 
time [or for one with progressive/repeated aspect in past time]. The nega- 
tive is μή: 
εἴθε | 2 xs р 

μάς ἐνίκων οἱ ᾿Αθηναῖοι. 
εἰ γαρ 

Would that the Athenians were (now) winning. 

I wish that the Athenians were (now) winning. 

[Would that the Athenians had won (habitually). 

I wish that the Athenians had been winning (habitually). | 


№ 


ап aorist indicative introduced by εἴθε ог ei удо for a wish in past time 
with simple aspect. The negative is μή: 

εἴθε 
εἰ γὰρ 
Would that the Athenians had not (then) been conquered. 
I wish that the Athenians had not (then) been conquered. 


| μὴ ἐντκήθησαν οἱ ᾿Αθηναῖοι. 


[3. a form of ὤφελον (second aorist of ὀφείλω, ὀφειλήσω. ὠφείλησα/ὤφελον, 
ὠφείληκα, —, ὠφειλήθην, *owe") with an infinitive (present infinitive for 
present time or progressive/repeated aspect in past time, aorist infinitive 
for simple aspect in past time). The wish may be introduced by εἴθε, εἰ 
γάρ, or ὡς: 


ὤφελον oi ᾿Αθηναῖοι νικᾶν. 
Would that the Athenians were (now) winning. 
Would that the Athenians had (then) won (habitually). 


εἰ γὰρ ὤφελον οἱ ᾿Αθηναῖοι νϊκῆσαι. 
Would that the Athenians had (then) won.] 

[4. the imperfect ἐβουλόμην or the past potential ἐβουλόμην ἄν with an 
infinitive. The negative is οὐ: 


ἐβουλόμην (ἂν) τοὺς ᾿Αθηναίους νικᾶν. 
I wish that the Athenians were (now) winning.] 
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CONDITIONAL SENTENCES 


[Those kinds of conditional sentences whose syntax differs from that of the 
corresponding English conditional sentences were presented in Unit 4. Greek 
has, however, other types of conditional sentences whose syntax is identical 
to that of the corresponding English conditional sentences. Thus in present and 
past time, in addition to general and contrafactual conditional sentences, there 
are SIMPLE (also called PARTICULAR or DEFINITE) conditional sen- 
tences which are neither contrafactual nor general. 


Both the protasis (introduced by εἰ) and apodosis of a PRESENT SIMPLE 
CONDITIONAL SENTENCE use either the present or perfect indicative. 
Both the protasis (introduced by ei) and apodosis of a PAST SIMPLE CON- 
DITIONAL SENTENCE use any past tense of the indicative: 


εἰ νῦν ντκῶμεν, θεοὶ αὐτοὶ ἡμᾶς σῴζουσιν. 
If we are now conquering, the gods themselves are saving us. 


This sentence refers to a definite, specific event in present time as opposed to a 
general situation (*If ever we conquer, the gods themselves save us") or one 
contrary to fact (“If we were [now] conquering, the gods themselves would be 
saving us”). 

εἰ Σωκράτης τοὺς νεᾶνίᾶς ἐδίδαξεν, δίκην ἔδωκεν. 

If Sokrates taught the young men, he paid a penalty. 


Contrast the above sentence with a past general ("If Sokrates ever taught the 
young men, he always paid a penalty”) опа a past contrafactual conditional 
sentence (“If Sokrates had taught the young men, he would have paid a 
penalty"). 


In conditional sentences both parts of which refer to the future, in addition to 
the usual future more vivid and future less vivid conditional sentences, there is 
a FUTURE MOST VIVID conditional sentence, the protasis of which is ei -|- 
future indicative, and the apodosis a future indicative. Such conditional sen- 
tences are especially common in threats and warnings: 


εἰ κακὰ ποιήσεις, δίκην δώσεις. 
If you do evil, you will pay a penalty. 


Ina contrafactual conditional sentence, an imperfect indicative can represent an 
action in past time with progressive/repeated aspect instead of an action in 
present time: 


εἰ τοὺς νεᾶνίᾶς ἐδίδασκεν, δίκην ἐδίδου ἄν. 
If he were teaching the young men, he would be paying a penalty. 
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If he had taught (habitually) the young men, he would have paid 
(habitually) a penalty.] 


Instead of being introduced by εἰ ог ἐάν, a protasis can be introduced by a 
relative pronoun (RELATIVE PROTASIS): 


ὃς ἂν ταῦτα ποιήσῃ δίκην δώσει. 
Whoever does these things will pay a penalty. 
If anyone does these things, he will pay a penalty. 


Sentences with temporal clauses referring to future time have the same syntax 
as future more vivid conditional sentences. Those with general temporal clauses 
follow the syntax of present and past general conditional sentences: 


ἐπειδὰν ταῦτα ποιήσῃς, δίκην δώσεις. 

After you have done these things, you will pay a penalty. 

When you do these things, you will pay a penalty. 

(Future more vivid temporal clause showing time prior to that of the main 
verb) 


ἐπειδὰν ταῦτα ποιήσῃς, δίκην δίδως. 

After you do these things, you pay a penalty. 

When you do these things, you pay a penalty. 

(Present general temporal clause showing time prior to that of the main 
verb) 


ἐπειδὴ ταῦτα ποιήσειας, δίκην ἐδίδους. 

After you did these things, you paid a penalty (habitually). 

When you did these things, you paid a penalty (habitually). 

(Past general temporal clause showing time prior to that of the main verb) 


The chart of conditional sentences on pages 750-51 includes the relative 
protases and those temporal clauses which follow the syntax of the protases of 
conditional sentences. 


A protasis from one type of conditional sentence can be used with an apodosis 
from another type to give α MIXED CONDITIONAL SENTENCE. For 
example, a future less vivid protasis can be used with an apodosis of a future 
more vivid conditional sentence: 


εἰ Σωκράτης τοὺς νεᾶνίᾶς διδάξειεν, δίκην δώσει. 

If Sokrates should teach the young men, he will pay a penalty. 

(Future less vivid protasis and future more vivid apodosis in « mixed con- 
ditional sentence) 
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Again, the time of the protasis can differ from that of the apodosis: 


εἰ Σωκράτης τοὺς νεᾶνίᾶς ἐδίδαξεν, δίκην ἂν ἐδίδουν. 

If Sokrates had taught the young men, he would be paying a penalty. 
(Past contrafaciual protasis and present contrafactual apodosis in a mixed 
condilional sentence) 


A CIRCUMSTANTIAL PARTICIPLE can replace the protasis of a con- 
ditional sentence. The negative with such participles is μή: 


τοὺς νεᾶνίᾶς διδάξας, Σωκράτης δίκην ἂν ἔδωκεν. 

Having taught the young men, Sokrates would have paid a penalty. 
If he had taught the young men, Sokrates would have paid a penalty. 
(Conditional participle serving as the protasis of a past contrafactual con- 
ditional sentence) 


μὴ ταῦτα ποιῶν, οὐκ ἂν δίκην ἐδίδου. 

Not doing these things, he would not be paying a penalty. 

If he were not doing these things, he would not be paying a penalty. 
(Circumstantial participle serving as the protasis of a present contrafactual 
conditional sentence) 


The future indicative or optative with dv of an apodosis can be replaced by an 
independent subjunctive, optative, or imperative, with the negative proper to 
each: 


ἐὰν ої ἄγγελοι ἔλθωσιν, οὐ δεξόμεθα αὐτούς. 
If the messengers come, we shall not receive them. 


ἐὰν ої ἄγγελοι ἔλθωσιν, μὴ δεξώμεθα αὐτούς. 
If the messengers come, let us not receive them. 


ἐὰν ої ἄγγελοι ἔλθωσιν, μὴ δεξαίµεθα αὐτούς. 
If the messengers come, I wish that we would not receive them. 


ἐὰν oi ἄγγελοι ἔλθωσι», δέξασθε αὐτούς. 
If the messengers come, receive them. 


ei οἱ ἄγγελοι ἔλθοιεν, μὴ δέξησθε αὐτούς. 
If the messengers should come, do not receive them. 
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TEMPORAL CLAUSES 


TEMPORAL CONJUNCTIONS 


ἐπεί after, when, whenever (prior action) 

ἐπειδή after, when, whenever (prior action) 

ἐπειδάν after, when, whenever (prior action) 

ἕως as long as, while, until (simultaneous or subsequent action) 
μέχρι as long as, until (simultaneous or subsequent aclion) 

ὅτε when, whenever (simultaneous action) 

ὅταν when, whenever (simultaneous action) 

πρίν before, until (subsequent action) 


1. PAST DEFINITE TEMPORAL CLAUSES take a past tense of the in- 
dicative: 
ἐπειδὴ eig τὴν πόλιν ἦλθεν, τὸν ἀδελφὸν εἶδεν. 
After he went to the city, he saw his brother. , 


ἀπέθανεν ὅτε Hew εἰς τὴν πόλιν. 
He died when he was going to the city. 


ἔμεινεν ἐν ἀγορᾷ μέχρι τὸν ἀδελφὸν εἶδεν. 
He remained in the market place until he saw his brother. 


оди ἀπῆλθεν πρὶν τὸν ἀδελφὸν εἶδεν. 
He did not go away until he saw his brother. 


2.Sentences with PRESENT and PAST GENERAL TEMPORAL 
CLAUSES follow the syntax of present and past general conditional 
sentences, respectively (for formulas, see the chart on pages 750-51). 
ἐπειδὰν εἰς τὴν πόλιν ἔλθῃ, τὸν ἀδελφὸν ὁρᾷ. 
Whenever he goes to the city, he sees his brother. 
ἐπειδὴ εἰς τὴν πόλιν ἔλθοι, τὸν ἀδελφὸν ἑώρᾶ. 
Whenever he went to the city, he saw his brother. 


. À sentence with a TEMPORAL CLAUSE REFERRINGTO FUTURE 
TIME follows the syntax of future more vivid conditional sentences (for 
formulas, see pages 750-51). 


ορ 


ἐπειδὰν εἰς τὴν πόλιν ἔλθῃ, τὸν ἀδελφὸν ὄψεται. 
After he goes to the city, he will see his brother. 


ὅταν ταῦτα ποιῇ, εὐδαίμων ἔσται. 
When he does these things, he will be happy. 
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μενεῖ ἐν ἀγορᾷ μέχρι ἂν τὸν ἀδελερὸν ἴδῃ. 

He will remain in the market place until he sees his brother. 
οὐκ ἄπεισιν ἐκ τῆς πόλεως πρὶν ἂν τὸν ἀδελφὸν ἴδῃ. 

He will not go away from the city until he sees his brother. 


Even when the main verb is present, if a temporal clause refers to future 
time, it follows the syntax of the protasis of a future more vivid conditional 
sentence: 

μένει ἐν τῇ πόλει μέχρι ἂν τὸν ἀδελφὸν ἴδῃ. 

He is (now) staying in the city until he sees his brother. 


A temporal clause introduced by πρίν, “until,” is used after a negative 
main verb and follows the rules for temporal clauses as in the above exam- 
ples. When πρίν governs an infinitive, it means “before” and is used after 
positive main clauses: 

ἀπῆλθε πρὶν τὸν ἀδελφὸν ἰδεῖν. 

He went away before seeing his brother. 

He went away before he saw his brother. 


CAUSAL CLAUSES 


CAUSAL CONJUNCTIONS 


= 


ἐπεί since 

ἐπειδή since 

ὅτι because 

[διότι because] 

öç as, since, because 


. A causal clause stating a fact has its verb in the indicative: 


ἐπειδὴ οὐχ οἷός т ἦν τὴν γυναῖκα λιπεῖν, ἔμεινεν ἐν τῇ πόλει. 

Since he was unable to leave his wife, he remained in the city. 

διὰ τοῦτο μένει ἐν τῇ πόλει ὅτι οὐχ οἷός т ἐστὶ τὴν γυναῖκα λιπεῖν. 
He is staying in the city on account of this, because he is unable to leave 
his wife. 

ὡς οὐχ οἷός т ἐστὶ τὴν γυναῖκα λιπεῖν μένει ἐν τῇ πόλει. 

As he is not able to leave his wife, he is staying in the city. 


. À causal clause can also contain an UN REAL IN DICATIVE or POTEN- 


TIAL ΟΡΤΑΤΙΥΕ: ; 


οὐ ταῦτα ἐποίησεν ὅτι ἀπέθανεν ἄν. 
He did not do these things because he would have been killed. 
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οὗ ταῦτα ποιεῖ ὅτι ἀποθάνοι ἄν. 
He is not doing these things because he might be killed.] 


[3. After a secondary main verb a verb in a causal clause can be in theoptative 
in implied indirect statement, giving an ALLEGED CAUSE: 
ἔμεινεν ἐν τῇ πόλει ὡς οὐχ οἷός τ᾽ εἴη τὴν γυναῖκα λιπεῖν. 
He remained in the city because, as he said, he was unable to leave 
his wite.] 


4. A circumstantial participle can also indicate cause. When such a participle 
is introduced by ἅτε ог οἷα, the writer or speaker assumes responsibility 
for the statement. When the participle is introduced by ὡς, the cause is 
that of the subject of the sentence or someone else prominent in the sen- 
tence: 


οὐχ οἷός τ᾽ ὢν τὴν γυναῖκα λιπεῖν, ἔμεινεν ἐν τῇ πόλει. 
Not being able to leave his wife, he remained in the city. 
Since he was not able to leave his wife, he remained in the city. 


ἅτε οὐχ οἷός т àv τὴν γυναῖκα λιπεῖν, ἔμεινεν ἐν τῇ πόλει. 

Not being able to leave his wife, he remained in the city. 

Since he was not able to leave his wife, he remained in the city. 
(Speaker's assertion) 


DS 


ὡς οὐχ οἷός т ὢν τὴν γυναῖκα λιπεῖν, ἔμεινεν ἐν τῇ πόλει. 
Not being able to leave his wite, as he said, he remained in the city. 
(Subjects alleged cause, not asserted by speaker) 


5. A relative clause, especially when the relative pronoun is accompanied by 
the particle ye, can have a causal force. The negative is, as usual, οὐ: 
ἀγαθοί εἰσιν οἵ γε ταῦτα οὐ ποιοῦσιν. 

They are good who do not do these things. 
They are good because they do not do these things. 


RESULT CLAUSES 


Result clauses are introduced by the conjunction ὥστε, "so as, so that, with the 
result that." 


1. Clauses of NATURAL RESULT have their verbs in the infinitive. The 
negative is μή: 


οὕτω καλῶς διδάσκοµεν ὥστε τοὺς μαθητὰς πολλὰ μανθάνειν. 
So well do we teach as for the students to be learning many things. 
So well do we teach as for the students to learn (habitually) many things. 
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οὕτω κακῶς ἐκεῖνοι διδάσκουσιν ὥστε τοὺς μαθητᾶς μὴ πολλὰ 


μανθάνειν. 

So badly do those men teach as for the students not to belearning many 
things. 

So badly do those men teach as for the students not to learn (habitually) 
many things. 


. Clauses of ACTUAL RESULT have their verbs in the indicative. The 


negative is οὐ: 

οὕτω καλῶς διδάσκομεν ὥστε ої μαθηταὶ πολλὰ μανθάνουσιν. 

So well do we teach that the students learn many things. 

οὕτω κακῶς ἐκεῖνοι διδάσκουσιν ὥστε of μαθηταὶ οὐ πολλὰ 


μανθάνουσιν. 
So badly do those men teach that the students do not learn many things. 


. The conjunction ὥστε can also introduce an imperative, a hortatory or 


prohibitive subjunctive, a potential optative, or a potential or unreal 
indicative: 

οὐκ ἴσᾶσιν οὐδέν. ὥστε διδάξωμεν αὐτούς. 

They know nothing. As a result/And so let us teach them. 

οὕτω κακῶς ἐκεῖνοι διδάσκουσιν ὥστε oi μαθηταὶ οὐκ ἂν πολλὰ 


μανθάνοιεν. 
So badly do those men teach that the students might not learn many 


things.] 


. A relative clause, often introduced by ὅστις, can indicate result (RELA- 


TIVE CLAUSE OF RESULT). The negative is οὐ. 
τίς οὕτω ἄφρων ἐστὶν ὅστις τοῦτο οὐκ οἶδεν; 


Who is so foolish who does not know this? 
Who is so foolish that he does not know this?] 


[PROVISO CLAUSE 


* 


An infinitive or (less frequently) a future indicative introduced by ἐφ᾽ à or 
ἐφ᾽ ᾧτε, “on condition that, for the purpose of," gives a stipulation or pro- 
viso. The negative is μή: 


ἀφήσομέν σε ép' ᾧ μὴ τὴν πόλιν βλάπτειν. 

We shall let you go on condition of not harming the city. 
We shall let you go on condition that you not harm the city. 
ἀφήσομέν σε èp’ ᾧ μὴ τὴν πόλιν βλάψεις. 

We shall let you go on condition that you not harm the city.] 
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RELATIVE CLAUSES 


1. A relative clause of fact has its verb in the indicative. The negative is o?: 


Σωκράτης ὃς τὴν πόλιν ἔβλαψεν ἄξιός ἐστι πᾶσιν θανάτου. 
Sokrates, who harmed the city, is worthy of death in the opinion of all. 


2. A relative clause may be the equivalent of the protasis of a conditional 
sentence (RELATIVE PROTASIS); such relative protases follow the 
formulas given in the chart on pages 750-51. 


ὃς ἂν ταῦτα διδάσκῃ κακός ἐστιν. 
Whoever teaches these things is evil. 
If anyone teaches these things, he is evil. 


[NOTE that a relative clause with an indefinite antecedent has a conditional 
force and takes the negative μή. The verb in such a clause can be an in- 
dicative in a simple conditional sentence: 

ἃ μὴ οἶδα οὐ νομίζω εἰδέναι. 

What I do not know, I do not think I know. 

The negative uý shows that the antecedent is indefinite and that the 
relative clause has a conditional force, being equivalent to: 


εἴ τινα μὴ οἶδα, ταῦτα οὐ νομίζω εἰδέναι. 
If I do not know certain things, I do not think that I know them.] 


[3. An imperative or any of the independent subjunctives or optatives can be 
used in a relative clause with their usual negatives: 


Σωκράτης ὃς ἀποθάνοι ἄξιός ἐστι πᾶσι θανάτου. 

Sokrates, who I wish would be killed, is worthy of death in the opinion 
of all. (Optative of wish in a relative clause) 

Σωκράτης ὃν μὴ ἀκρῆτε ἄξιός ἐστι πᾶσι θανάτου. 

Sokrates, whom do not let go, is worthy of death in the opinion of all. 
Sokrates—and do not let him go—is worthy of death in the opinion of all. 
Sokrates, whom you should not let go, is worthy of death in the opinion 
of all. (Prohibitive subjunctive)] 


4. A relative clause may indicate [purpose (future indicative, negative μή), 
result, or] cause: 
[πέμπομεν ἐκ τῆς πόλεως τοὺς ἀγγέλους ої μὴ ἀποθανοῦνται. 
We are sending the messengers out of the city who will not be killed. 
We are sending the messengers out of the city in order that they not be 
killed. 
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οὕτως ἄφρων εἶ ὅστις τοῦτον οὐκ ἀφίης. 

You are so foolish who are not letting this man go. 
You are so foolish that you are not letting this man go.] 
ἄφρων εἶ ὅς γε τοῦτον ἀφτεῖς. 

You are foolish who are letting this man go. 

You are foolish because you are letting this man go. 


SEQUENCE OF MOODS 


SEQUENCE OF MOODS means that in certain kinds of complex sentences 
a primary tense of the main verb (present, future, perfect, [future perfect]) 
governs a subjunctive in the dependent clause; a secondary main verb (im- 
perfect, aorist, pluperfect) governs an optative in the dependent clause. 


MAIN VERB DEPENDENT VERB 
PRIMARY SEQUENCE 
Present Indicative Subjunctive Mood 
Future Indicative (Tense shows aspect.) 


Perfect Indicative 
[Future Perfect Indicative] 


SECONDARY SEQUENCE 
Imperfect Indicative Optative Mood 
Aorist Indicative (Tense shows aspect.) 
Pluperfect Indicative 


[A historical present (cf. page 731) counts as a secondary main verb.] 
[A gnomic aorist (cf. page 733) counts as a primary main verb.] 


Any imperative, independent subjunctive, or independent optative counts as 
primary. 


PURPOSE CLAUSES 


A PURPOSE CLAUSE (a dependent clause giving a reason or purpose, i.e., 
answering the question, “Why?”) is introduced by the conjunctions ἵνα, dc, 
ὅπως, "in order that,” (negative ἵνα μή, ὡς μή, ὅπως μή, [or μή alone]) with 
its verb in the subjunctive or optative according to sequence of moods. 

ἴμεν εἰς τὴν πόλιν ἵνα Σωκράτη ἴδωμεν. 

We shall go to the city in order that we may see Sokrates. 

(Subjunctive in primary sequence after the future ἴμεν) 
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Huey εἰς τὴν πόλιν ἵνα Σωκράτη ἴδοιμεν. 
We were going to the city in order that we might see Sokrates. 
(Optative in secondary sequence after the imperfect ᾖμεν) 


ἦμεν eic τὴν πόλιν ἵνα Σωκράτη ἴδωμεν. 

We were going to the city in order that we might see Sokrates. 
(Retained subjunctive in secondary sequence after the imperfect ἤμεν) 
μαχεσώμεθα ἵνα μὴ καταλυθῇ ἡ πόλις. 

Let us fight in order that the city may not be destroyed. 

(Subjunctive in primary sequence after the hortatory subjunctive μαχεσώμεθα) 


[The particle ἄν can be added to purpose clauses introduced by ὅπως or ὡς 
with no difference in meaning: 

ἴμεν eig τὴν πόλιν ὅπως ἂν Σωκράτη ἴδωμεν. 

We shall go to the city in order that we may see Sokrates. 

ἦμεν εἰς τὴν πόλιν ὅπως ἂν Σωκράτη ἴδοιμεν. 

We were going to the city in order that we might see Sokrates. 


The future indicative is occasionally used in purpose clauses: 


ἴμεν εἰς τὴν πόλιν ὅπως Σωκράτη ὀψόμεθα. 
We shall go to the city in order that we may see Sokrates. 


In a purpose clause depending on an unreal or contrafactual indicative, the 
verb is in the indicative to indicate UNFULFILLED PURPOSE: 
εἰ μὴ ἐκωλύθην, ἦλθον ἂν eig τὴν πόλιν ἵνα Σωκράτη εἶδον. 
If I had not been prevented, I would have gone to the city in order that 
Imight have seen Sokrates (but I was prevented, I did not go, and I did 
not see Sokrates).] 


ALTERNATIVE WAYS OF EXPRESSING PURPOSE 


1. purpose clause 

2. circumstantial participle 

3. articular infinitive with a preposition like ὑπέρ 
[4. articular infinitive in a genitive of purpose] 
[5. relative purpose clause] 


FEAR CLAUSES 


A FEAR CLAUSE is a dependent clause serving as an object of a verb of 
fearing. Such clauses are introduced by the conjunction μή, “that” (negative 
μὴ οὐ, "that not”), and take the subjunctive or optative according to sequence of 
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moods when the fear refers to an action subsequent to the verb of fearing, the 
indicative when the fear refers to an action contemporaneous with or prior to 
the verb of fearing: 


φοβούμεθα μὴ ἡ πόλις καταλυθῇ. 

We are afraid that the city may/will be destroyed. 

(Subjunctive in primary sequence after the present φοβούμεθα) 

ἐφοβούμεθα μὴ ἡ πόλις καταλυθείη. 

We were afraid that the city might/would be destroyed. 

(Optative in secondary sequence after the imperfect ἐφοβούμεθα) 

ἐφοβούμεθα μὴ ἡ πόλις καταλυθῇ. 

We were afraid that the city might/would be destroyed. 

(Retained subjunctive in secondary sequence after the imperfect ἐφοβούμεθα) 


[A future indicative is rarely used in a fear clause instead of a subjunctive: 


φοβούμεθα μὴ ў πόλις καταλυθήσεται. 
We are afraid that the city may/will be destroyed.] 


OBJECT CLAUSES OF EFFORT 


An OBJECT CLAUSE OF EFFORT is a dependent clause serving as the di- 
rect object of a verb of effort, striving, etc. Such clauses answer the question, 
“What?” in contrast to purpose clauses, which answer the question, “Why?” 
Object clauses of effort are introduced by the conjunction ὅπως (negative 
ὅπως uý) and regularly take the future indicative even in secondary sequence: 


μηχανᾶται ὅπως ἡ πόλις καταλυθήσεται. 
He is contriving that the city be destroyed. 


ἐμηχανᾶτο ὅπως ἡ πόλις καταλυθήσεται. 
He was contriving that the city be destroyed. 


μηχανᾶται ὅπως ἡ πόλις μὴ καταλυθήσεται. 

He is contriving that the city not be destroyed. 
Such clauses are sometimes used independently in an urgent command or 
exhortation: 

ὅπως μὴ ταῦτα ποιήσεις. 

See to it that you don't do these things. 
[After a secondary main verb, the future indicative is occasionally replaced by 
α future optative in implied indirect statement: 


ἐμηχανᾶτο ὅπως ἡ πόλις καταλυθήσοιτο. 
He was contriving that the city be destroyed.] 
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[Occasionally, an object clause of effort follows the rules for a purpose clause, 
taking either the subjunctive or the optative according to sequence of moods. 
Tense in such clauses shows aspect only. 


μηχανᾶται ὅπως ἡ πόλις καταλυθῇ. 

He is contriving that the city be destroyed. 

(Aorist subjunctive showing simple aspect in an object clause of effort in 
primary sequence after the present μηχανᾶται instead of the more usual 
future indicalive) 


ἐμηχανᾶτο ὅπως Å πόλις καταλύοιτο. 

He was ‘contriving that the city be destroyed. 

(Present optative showing progressive|repeated aspect in an object clause of 
effort in secondary sequence after the imperfect ἐμηχανᾶτο inslecd of the 
more usual future indicative) 


ἐμηχανᾶτο ὅπως 7) πόλις καταλύηται. 

He was contriving that the city be destroyed. 

(Retained present subjunctive showing progressive/repeated aspect in an 
object clause of effort in secondary sequence after the imperfect ἐμηχανᾶτο)] 


INDIRECT STATEMENT AND INDIRECT QUESTION 


A statement may be quoted directly or indirectly. Direct quotation preserves 
the speaker's words unchanged; indirect quotation incorporates an original 
statement or question (words, thoughts, perceplions) into a complex sentence. 
The indirect quotation of an original statement whose verb is an indicative, [a 
potential optative, or an optative in the apodosis of a future less vivid condition- 
al sentence] is called an INDIRECT STATEMENT. The indirect quotation 
of an original question is called an INDIRECT QUESTION. 


[An original imperative, optative of wish, hortatory subjunctive, or prohibitive 
subjunctive is expressed indirectly, e.g., by being made the object of a verb of 
commanding (*He commanded John to do this" is an indirect form of "John, 
do this") or by being turned into an indirect statement (“I said that we should 
go" is an indirect form of "Let us go").] 


INDIRECT STATEMENT 


Independent clauses and the main clauses of complex sentences are treated 
differently from subordinate clauses in indirect statement. 
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INDEPENDENT CLAUSES IN INDIRECT STATEMENT 
1. FINITE CONSTRUCTION 


After certain verbs (e.g., λέγω, ἀκούω), an indirect statement can be introduced 
by the conjunctions ὅτι or óc, "that." 


In primary seguence no change is made in the mood or tense of an original in- 
dicative [or optative]. 


In secondary sequence an original indicative is changed to the same tense of the 
optative or is retained for emphasis as an indicative. An imperfect or pluperfect 
indicative is usually retained, [but an imperfect indicative may be changed to a 
present optative and a pluperfect indicative to a perfect optative when the 
context makes clear what is being represented. An unreal or contrafactual in- 
dicative is always retained.] 


Thus, an original indicative may change to an optative in secondary sequence; 
[an original optative remains unchanged in primary and secondary sequence.] 


The negative of an original statement [and the particle ἄν] remain unchanged 
in indirect statement. 


λέγετε ὅτι Σωκράτης τοὺς νεᾶνίᾶς διδάξει. 

You say that Sokrates will teach the young men. 

You say “Σωκράτης τοὺς γεᾶνίᾶς διδάξει.” 

(The original future indicclive γεπιε ins unchcnged in primcry sequence after 
the present indicative λέγετε.) 


ἐλέγετε ὅτι Σωκράτης τοὺς νεᾶνίᾶς οὐ διδάξοι. 

You said (habitually) that Sokrates would not teach the young men. 
You said “Σωκράτης τοὺς νεᾶνίᾶς οὐ διδάξει.” 

(The original future indicative has been changed to a future optative in second- 
ary sequence after the imperfect ἐλέγετε.) 


ἐλέγετε ὡς Σωκράτης τοὺς νεᾶνίας διδάξει. 

You said that Sokrates would teach the young men. 

You said “Σωκράτης τοὺς νεᾶνίᾶς διδάξει.” 

(The original future indicative has been retained for emphasis in secondary 
sequence after the imperfect ἐλέγετε.) 


ἀκούσει ὅτι oi στρατιῶται ἔφυγον. 

You will hear that the soldiers fled. 

You will hear “of στρατιῶται ἔφυγογν.” 

(The original aorist indicative is retained in primary sequence after the future 
indicative ἀκούσει.) 
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ἤκουσας ὣς ої στρατιῶται φύγοιεν. 

You heard that the soldiers fled/had fled, 

You heard “of στρατιῶται ἔφυγον." 

(The original aorist indicative has been changed lo an aorist optative in 
secondary sequence after the aorist indicative ἤκουσας.) 

ἥκουσας ὅτι οἱ στρατιῶται μετὰ ἐκείνην τὴν μάχην τότε ἔφευγον. 
You heard that the soldiers after that battle were then fleeing. 

You heard “oi στρατιῶται μετὰ ἐκείνην τὴν μάχην τότε ἔφευγον." 

(The original imperfect indicative has been retained in secondary sequence 
after the aorist indicative ἤκουσας.) 

[ἤκουσας ὅτι of στρατιῶται μετὰ ἐκείνην τὴν μάχην τότε φεύγοιεν. 
You heard that the soldiers after that battle were then fleeing. 

You heard “oi στρατιῶται μετὰ ἐκείνην τὴν μάχην τότε ἔφευγον.᾽ 

(The original imperfect indicative has been changed to a present optative in 
secondary sequence afler the aorist indicative ἤκουσας.)] 


[ἀκούσει ὅτι oi στρατιῶται φύγοιεν ἄν. 

You will hear that the soldiers may flee. 

You will hear “οἱ στρατιῶται φύγοιεν ἄν.” 

(The original potential optative, with aorist tense showing simple aspect, 
remains unchanged in primary sequence after the future indicative ἀπούσει.)] 


[ἤκουσας ὅτι oi στρατιῶται φεύγοιεν ἄν. 

You heard that the soldiers might flee. 

You heard “οἱ στρατιῶται φεύγοιεν ἄν.” 

(The original potential optative, with present tense showing progressive/ 
repeated aspect, remains unchanged in secondary sequence after the aorist 
indicative ἤκουσας.)] 


[ἤκουσας ὅτι of στρατιῶται ἔφυγον ἄν. 

You heard that the soldiers might have fled. 

You heard that the soldiers would have fled. 

You heard “οἱ στρατιῶται ἔφυγον dy." 

(The original aorist indicative with ἄν, a past potential indicative or past 
contrafactual indicative with simple aspect, must remain unchanged in 
secondary sequence afler the aorist indicative ἤκουσας.)] 


2. INFINITIVE PLUS SUBJECT ACCUSATIVE 


After certain verbs (e.g., φημί, νομίζω), the verb of a direct statement is ex- 
pressed in indirect statement by an infinitive of the same tense. [An original 
imperfect indicative is represented by a present infinitive, an original pluper- 
fect indicative by a perfect infinitive.] The construction is not affected by the 
tense of the main verb. 
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The negative of the original statement [and the particle ἄν] remain unchanged. 


If the subject of the indirect statement is other than that of the introductory 
verb, it is expressed by a subject accusative. The predicate nominative of the 
original statement becomes a predicate accusative. 


If the subject of the indirect statement is the same as that of the introductory 
verb, it is generally omitted. The predicate nominative of the original state- 
ment remains a predicate nominative. 


νομίζω Σωκράτη τοὺς νεᾶνίᾶς οὐ διδάξαι. 

Ithink that Sokrates did not teach the young men. 

I think “Σωκράτης τοὺς νεᾶνίᾶς οὐκ ἐδίδαξεν.” 

(The original aorist indicative has been changed to an aorist infinitive.) 


ἐνόμιζον Σωκράτη τοὺς νεᾶνίᾶς διδάξαι. 

I thought (habitually) that Sokrates taught/had taught the young men. 
I thought (habitually) “Σωκράτης τοὺς νεᾶνίᾶς ἐδίδαξεν.” 

(The original aorist indicative has been changed to an aorist infinitive.) 


[νομίζω Σωκράτη τοὺς νεᾶνίᾶς τότε διδάσκειν. 

Ithink that Sokrates was then teaching the young men. 

I think “Σωκράτης τοὺς νεᾶνίᾶς τότε ἐδίδασκεν." 

(The original imperfect indicative has been changed to a present infinitive.)] 


[νομίζω Σωκράτη τοὺς νεᾶνίᾶς τότε δεδιδαχέναι. 

I think that Sokrates had then taught the young men. 

I think “Σωκράτης τοὺς veavíac τότε ἐδεδιδάχει».᾽ 

(The original pluperfect indicative has been changed to a PERFECT in- 
finitive.)] 


νομίζεις τοὺς νεᾶνίᾶς διδάξειν. 

You think that you will teach the young men. 

You think “τοὺς νεᾶνίᾶς διδάξω.” 

(The original future indicative has been changed to a future infinitive. Since 
there is no subject expressed, it is the same as that of the introductory verb.) 


νομίζω αὐτὸν τοὺς νεᾶνίᾶς διδάξειν. 

Ithink that he will teach the young men. 

I think “τοὺς νεᾶνίᾶς διδάξει.” 

(The original future indicative has been changed to a future infinitive. The 
subject of the original statement, which is contained in the verb διδάξει, is 
expressed by the accusative subject of the infinitive in indirect statement.) 


νομίξω Σωκράτη οὐκ ἀγαθὸν εἶναι. 
Ithink that Sokrates is not good. 
I think “Σωκράτης οὐκ ἀγαθός ἐστιν.” 
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(The original present indicative has been changed to a present infinitive. The 
predicate adjective in the nominative has become a predicate adjective in the 
accusative.) 


νομίζεις ἀγαθὸς εἶναι. 

You think that you are good. 

You think “ἀγαθός εἰμι.” 

(The original present indicative has been changed to a present infinitive. 
Since there is no subject expressed, it is the same as that of the main verb. 
The predicate adjective in the nominative remains a nominative.) 


[νομίζω Σωκράτη τοὺς νεᾶνίᾶς διδάσκειν ἄν. 
I think that Sokrates may teach the young men (habitually). 
Ithink that Sokrates might have taught the young men (habitually). 
I think that Sokrates would be teaching/would have taught (habitual- 
ly) the young men. 
I think “Σωκράτης τοὺς νεᾶνίᾶς διδάσκοι dv" or 

“Σωκράτης τοὺς νεᾶνίας ἐδίδασκεν dy." 
(The original statement contained either a present optative with ἄν, i.e., a 
potential optative with progressive/repeated aspect, or an imperfect indicative 
with ἄν, i.e, a past potential with progressive/repeated aspect, or a present 
contrafactual or past contrafactual indicative with progressive[repeated 
aspect. Context determines meaning.)] 


[νομίζω Σωκράτη τοὺς νεᾶνίᾶς διδάξαι dv. 

I think that Sokrates may teach the young men. 

I think that Sokrates may have taught the young men. 

I think that Sokrates would have taught the young men. 


PAR 


Ithink “Σωκράτης τοὺς νεᾶνίᾶς διδάξειεν dy" or 
“Σωκράτης τοὺς νεᾶνίᾶς ἐδίδαξεν dy." 

(The original statement contained either an aorist optative with ἄν, i.e., а 

potential optative with simple aspect, or an aorist indicative with ἄν, i.e., а 

past potential or past contrafactual indicative with simple aspect. Context 


determines meaning.)] 


3. PARTICIPLE PLUS SUBJECT ACCUSATIVE 


After certain verbs (e.g., ἀκούω, δείκνῦμι), the verb of a direct statement is 
expressed in indirect statement by a participle of the same tense. [An original 
imperfect indicative is represented by a present participle, an original pluper- 
fect indicative by a perfect participle.] The construction is not affected by the 
tense of the main verb. 


The negative of an original statement [and the particle ἄν] remain unchanged. 
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If the subject of the indirect statement is other than that of the introductory 
verb, it is expressed by a subject accusative with which the participle agrees. A 
predicate nominative of the original statement becomes a predicate accusative. 


If the subject of the indirect statement is the same as that of the introductory 
verb, it is generally omitted, and the participle agrees with the subject. A 
predicate nominative of the original statement remains a predicate nominative. 


ἀκούω Σωκράτη τοὺς νεᾶνίᾶς διδάσκοντα. 

I hear that Sokrates is teaching the young men. 

I hear “Σωκράτης τοὺς νεᾶνίᾶς διδάσκει.” 

(The original present indicative has been changed to a present participle.) 


ἥκουσα αὐτὸν τοὺς νεᾶνίᾶς διδάσκοντα. 

1 heard that he was teaching the young men. 

I heard “τοὺς νεᾶνίας διδάσκει.” 

(The original present indicative has been changed to a present participle. The 
subject of the verb of the original statement, which is contained in the verb 
διδάσκει, is expressed by the accusative subject of the participle in indirect 
statement.) 


[ἀκούω Σωκράτη τοὺς νεᾶνίᾶς τότε διδάσκοντα. 

I hear that Sokrates was then teaching the young men. 

I hear “Σωκράτης τοὺς νεᾶνίᾶς τότε ἐδίδασκεν.” 

(The original imperfect indicative has been changed to a PRESENT parti- 
ciple.)] 


[ἀκούω Σωκράτη τοὺς vear(ag τότε δεδιδαχότα. 

1 hear that Sokrates had then taught the young men. 

I hear “Σωκράτης τοὺς νεᾶνίᾶς τότε ἐδεδιδάχειν.” 

(The original pluperfect indicative has been changed to a perfect participle.)] 


δείξω οὐ κακὸς πολίτης dv. 

I shall show that I am not a bad citizen. 

I shall show “οὐ κακὸς πολίτης εἰμί." 

(The original present indicative has been changed to a present participle. 
Since the subject of the participle is the same as that of the introductory verb, 
it is not expressed, and the predicate nominative of the original statement 
remains a predicate nominative.) 


[ἀκούω Σωκράτη τοὺς νεᾶνίᾶς ἂν διδάσκοντα. 

I hear that Sokrates may teach the young men. 

I hear that Sokrates may have been teaching/may have taught (habit- 
ually) the young men. 

I hear that Sokrates would be teaching/would have taught (habit- 
ually) the young men. 
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Ihear “Σωκράτης τοὺς νεᾶνίᾶς ἂν διδάσκοι” or 

“Σωκράτης τοὺς νεᾶνίᾶς ἂν ἐδίδασκεν." 
(The original statement contained either a present optative with ἄν, i.e, а 
potential optative with progressive/repeated aspect, or an imperfect indicative 
with ἄν, i.e., ἃ past potential with progressive/repeated aspect or a present 
contrafactual or past contrafactual indicative with progressive/repeated 
aspect. Context determines meaning.)] 


[ἀκούω Σωκράτη τοὺς νεᾶνίᾶς ἂν διδάξαντα. 
I hear that Sokrates may teach the young men. 
I hear that Sokrates may have taught the young men. 
I hear that Sokrates would have taught the young men. 
Ihear “Σωκράτης τοὺς νεᾶνίᾶς ἂν διδάξειεν” or 

“Σωκράτης τοὺς νεᾶνίᾶς ἂν ἐδίδαξεν.’ 
(The original statement contained either an aorist optative with ἄν, i.e., a 
potential optative with simple aspect, or an aorist indicative with ἄν, i.e., a 
past potential or past contrafactual indicative with simple aspect. Context 
determines meaning.)] 


[DEPENDENT CLAUSES IN INDIRECT STATEMENT 


Whether the main clause of a complex sentence is put in the finite construction, 
the infinitive, or the participle in indirect statement, the verbs in ALL depend- 
ent clauses in indirect statement remain finite and follow the rules given below. 
The protases of conditional sentences in indirect statement are treated as 
dependent clauses, the apodoses as main clauses. 


In primary sequence the mood and tense of all verbs remains unchanged. 


In secondary sequence primary tenses of the indicative and all subjunctives may 
be changed to the corresponding tense of the optative or retained for emphasis 
as indicative or subjunctive, respectively. All past tenses of the indicative and 
all optatives remain unchanged. 


The negative of an original statement remains unchanged. 


The particle d» with an optative or an independent indicative remains. When 
a subjunctive is changed to an optative, ἄν, either as a separate particle or as 
part of such conjunctions as ἐἄν, ἐπειδάν, and ὅταν, is omitted. The conjunc- 
tions become ei, ἐπειδή, and ὅτε. 


Observe how the following sentences can be put into indirect statement: 


1. Σωκράτης, ὃς τοὺς νεᾶνίᾶς διδάσκει, γραφήσεται. 
Sokrates, who is teaching the young men, will be indicted. 
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λέγω ὅτι Σωκράτης, ὃς τοὺς veavíac διδάσκει, γοαφήσεται. 

Isay that Sokrates, who is teaching the young men, will be indicted. 
(The verb in the subordinate clause remains unchanged in primary sequence 
after the present indicative λέγω.) 


ἔλεγον ὡς Σωκράτης, ὃς τοὺς νεᾶνίᾶς διδάσκοι, γραφήσοιτο. 

Isaid (habitually) that Sokrates, who was teaching the young men, would 
be indicted. 

(The present indicative of the subordinate clause has been changed to a present 
opíative in secondary sequence after the imperfect indicative ἔλεγον.) 

ἔλεγον ὅτι Σωκράτης, ὃς τοὺς νεᾶνίᾶς διδάσκει, γραφήσεται. 

Isaid (habitually) that Sokrates, who was teaching the young men, would 
be indicted. 

(The present indicative of the subordinate clause has been retained for em- 
phasis in secondary sequence after the imperfect ἔλεγον.) 


νομίζω Σωκράτη, ὃς τοὺς νεᾶνίᾶς διδάσκει, γραφήσεσθαι. 

І think that Sokrates, who is teaching the young men, will be indicted. 
(The present indicative of the subordinate clause remains unchanged in 
primary sequence afler the present indicative νομίζω. Note that the verb 
of the dependent clause remains finile even though the verb of the independent 
clause is an infinitive after the introductory verb νομίζω.) 


ἥκουσα Σωκράτη, ὃς τοὺς νεᾶνίᾶς διδάσκοι, γραφησόμενον. 

I heard that Sokrates, who was teaching the young men, would be in- 
dicted. 

(The present indicative of the subordinate clause has been changed to a present 
optative in secondary sequence after the aorist indicative ἤκουσα. Note that 
the verb of the dependent clause remains finite even though the verb of the in- 
dependent clause is a participle after the introductory verb ἤκουσα.) 


2. ἐγράφη Σωκράτης ἐπεὶ τοὺς νεᾶνίᾶς ἐδίδασκεν. 
Sokrates was indicted since he was teaching the young men. 
ἀκούω γραφέντα Σωκράτη ἐπεὶ τοὺς νεᾶνίας ἐδίδασκεν. 
I hear that Sokrates was indicted since he was teaching the young men. 
(The verb in the causal clause remains unchanged in primary sequence after 
the present indicative dxodw.) 
ἐνόμιζον γραφῆναι Σωκράτη ἐπεὶ τοὺς νεᾶνίᾶς ἐδίδασκεν. 
Ithought that Sokrates was indicted since hewas teaching the young men. 
(The verb in the causal clause must remain unchanged even though in second- 
ary sequence since il is a past tense of the indicative.) 
ἔλεγον ὅτι γραφείη Σωκράτης ἐπεὶ τοὺς νεᾶνίᾶς ἐδίδασκεν. 
I said (habitually) that Sokrates was indicted since he was teaching the 
young men. 
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(The verb in the causal clause must remain unchanged in secondary sequence 
after the imperfect indicative ἔλεγον, even though the verb of the independent 
clause has been changed to an optative.) 


3. Σωκράτης, ὃς οὐκ ἂν φύγοι, γραφήσεται. 


e 


Sokrates, who may not flee, will be indicted. 


λέγω ὡς Σωκράτης, ὃς οὐκ ἂν φύγοι, γραφήσεται. 

I say that Sokrates, who may not flee, will be indicted. 

(The potential optative of the relative clause remains unchanged in indirect 
statement.) 


. ἐὰν μὴ κωλῦθῇ, διδάξει τοὺς veavíac. 


If he is not prevented, he will teach the young men. 


λέγω ὣς ἐὰν μὴ κωλῦθῇ, τοὺς νεᾶνίᾶς διδάξει. 

Isay that if he is not prevented, he will teach the young men. 

(The original mood and tense remain unchanged in both the protasis and apo- 
dosis of a future more vivid conditional sentence in primary sequence.) 


ἤκουσα εἰ μὴ κωλῦθείη διδάξοντα αὐτὸν τοὺς νεᾶνίᾶς. 

I heard that if he was not prevented, he would teach the young men. 
(The original aorist subjunctive showing simple aspect in the protasis of a 
future more vivid conditional sentence has been changed to an optative in 
secondary sequence after the aorist indicative ἤκουσα; the particle édv 
has become ei. In the apodosis, the future indicative has become a future 
participle.) 


ἐνόμιζον ἐὰν μὴ κωλῦθῇ διδάξειν αὐτὸν τοὺς νεᾶνίᾶς. 

I thought that if he was not prevented, he would teach the young men. 
(The original aorist subjunctive showing simple aspect in the protasis of 
a future more vivid conditional sentence has been retained for emphasis in 
secondary sequence after the imperfect ἐνόμιζον. In the apodosis, the future 
indicative has become a future infinitive.) 


. εἰ μὴ ἐκωλῦθη, ἐδίδαξεν ἂν τοὺς νεᾶνίᾶς. 


If he had not been prevented, he would have taught the young men. 


ἤδη εἰ μὴ ἐκωλύθη αὐτὸν ἂν διδάξαντα τοὺς νεᾶνίᾶς. 

I knew that if he had not been prevented, he would have taught the 
young men. 

(The aorist indicative of the protasis of a past contrafactual conditional 
sentence remains unchanged since it is a past tense of the indicative in a 
dependent clause in indirect statement. The aorist indicative with dv of the 
apodosis has been changed to an aorist participle with ἄν.) 
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INDIRECT QUESTION 


Indirect questions follow the syntax of the finite construction of indirect state- 
ment (cf. pages 761-62). The original question may contain an indicative, 
[potential optative, or subjunctive (in a deliberative or anticipatory question) ]. 
In primary sequence, all original moods and tenses remain unchanged. In 
secondary sequence, an indicative [or subjunctive] may be changed to the cor- 
responding tense of the optative or be retained unchanged for emphasis. 


The negative of the original question [and the particle ἄν] remain unchanged in 
indirect question. 


Indirect questions are introduced by indirect interrogatives (e.g., ὅστις, ὅπου). 
Sometimes the direct interrogative (e.g., τίς, лоб) is retained: 


οἶδα ὅστις τοῦτο ποιεῖ. 

I know who is doing this. 

I know the answer to the question “τίς τοῦτο ποιεῖ,” 

(The original present indicative remains unchanged in primary sequence after 
the perfect indicative οἶδα. The direct interrogative has been changed to the 
indirect inlerrogative.) 


ἤδη ὅστις τοῦτο ποιοίη. 

I knew who was doing this. 

I knew the answer to the question “τίς τοῦτο ποιεῖ; 

(The original present indicative has been changed to a present oplative in 
ѕесопа‹ гу sequence cfter the pluperfect indicative ἤδη. The direct interroga- 
live has been changed to the indirect interrogative.) 


ἤδη τίς τοῦτο ποιεῖ. 

1 knew who was doing this. 

(The origincl present indicelive, and the direct interrogalive, have been 
retained for emphasis in secondcry sequence after the pluperfect indicative 
ἤδη.) 

[οἶδα ὅστις τοῦτο ποιήσειεν ἄν. 

I know who may do this. 

I know the answer to the question “τίς τοῦτο ποιήσειεν ἄν,” 

The original potential optative, with aorist tense showing simple aspect, 
remains unchanged.)] 


[οὐκ οἶδα ὅτι εἴπω. 

I do not know what I am to say. 

I do not know the answer to the question “τί εἴπω,᾽ 

The original subjunctive in a deliberative question, with aorist tense showing 
simple aspect, remains unchanged in primary sequence after the perfect in- 
dicative οἶδα.)] 
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[οὐκ ᾖδη ὅτι εἴποιμι. 

1 did not know what I said/had said. 

I did not know what I was to say. 

I did not know the answer to the question “τέ εἶπον; or “τί εἴπω;” 

(The aorist optative represents an original aoris indicative of a question of 
fact or an aorist subjunctive showing simple aspect in a deliberative question. 
Context delermines meaning.)] 


[Subordinate clauses in indirect questions are treated like subordinate clauses 
in indirect statement: 
οὐκ οἶδα ὅτι ποιήσει ἐὰν ἔλθῃ εἰς τὴν πόλιν. 
I do not know what he will do if he goes to the city. 
I do not know the answer to the question “τί ποιήσει ἐὰν ἔλθῃ εἰς τὴν 
πόλιν; 
(The original aorist subjunctive of the protasis of a future more vivid condi- 
tional sentence remains unchanged in primary sequence after the perfect 
indicative οἶδα.) 
οὐκ ἤδη ὅτι ποιήσοι εἰ ἔλθοι εἰς τὴν πόλιν. 
I did not know what he would do if he went to the city. 
I did not know the answer to the question “té ποιήσει ἐὰν ἔλθῃ εἰς τὴν 
πόλιν; 
(The original aorist subjunctive of the protasis of a future more vivid condi- 
tional sentence has been changed lo ап aorist oplative, and the particle ἐάν has 
become ei, in secondary sequence after the pluperfect indicative yjón.)] 


[IMPLIED INDIRECT STATEMENT 


In certain kinds of subordinate clauses, after a secondary main verb the optative 
is used in IMPLIED INDIRECT STATEMENT, even though the main 
clause is not in indirect statement. Contrast the following sets of sentences: 


1, τοὺς στρατιώτᾶς οὐκ ἐτίμων of πολῖται ὅτι οὐκ ἠθέλησαν μαχέσασθαι. 
The citizens were not honoring the soldiers because they refused to fight. 
(Here the indicative is the normal construction in a causal clause introduced 
by ὅτι, "because.") 


τοὺς στρατιώτᾶς οὐκ ἐτίμων of πολῖται ὅτι οὐκ ἐθέλοιεν μαχέσασθαι. 
The citizens were not honoring the soldiers because, as the citizens said, 
they refused to fight. 

(Іп this sentence the present optative is in implied indirect statement in 
secondary sequence and slands for the present indicative of the cause as it 
appeared to the citizens. Their original thought was “ὅτι οὐκ ἐθέλουσι 
μαχέσασθαι.᾽) 
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2. ταῦτα πράττομεν μέχρι ἂν ὁ ἄγγελος ἔλθῃ. 
We are doing these things until the messenger comes. 
(The aorist subjunclive with dv showing simple aspect is used in a temporal 
clause which refers to future time.) 


ταῦτα ἔπρᾶττον μέχρι ὁ ἄγγελος ἦλθεν. 

'They were doing these things until the messenger came. 

(The indicative is the usual construction in a past definite temporal clause 
which refers to a specific act in past time. The temporal clause states that the 
messenger actually did arrive.) 

ταῦτα ἔπρᾶττον oi ᾿Αθηναῖοι μέχρι ὁ ἄγγελος ἔλθοι. 

The Athenians were doing these things until, they said, the messenger 
could come. 

(n this sentence the aorist optative is in implied indirect statement and 
stands for an aorist subjunctive with dy of the temporal clause as it would 
have been expressed by the Athenians when they were acting. Their words are 
given in the first sentence of this series. This temporal clause does not say that 
the messenger actually arrived.)] 


[ASSIMILATION OF MOOD 


A subordinate clause closely connected to the thought of the clause on which it 
depends can be attracted to the mood of the main clause: 


ταῦτ᾽ dv ἔπρᾶξαν ἵνα τοὺς πολεμίους ἔπαυσαν. 

They would have done these things in order that they might have stopped 
the enemy. 

(The verb in the purpose clause has been attracted to the indicative to show 
unfulfilled purpose after the contrafactual indicalive.) 

νζκῷμεν ὅτε ὁ ποιητὴς ἔλθοι. 

May we be winning when the poet comes. 

(The temporal clause refers to future time and would ordinarily follow the 
syntax of a future more vivid temporal clause, taking a subjunctive with ἄν. 
Here the verb of the temporal clause has been assimilated to the optative of 
wish of (he main clause.)] 


THE PARTICLE d» 


INDICATIVE WITH ἄν: imperfect or aorist tense 


1. in the apodosis of a PRESENT or PAST CONTRAFACTUAL CON- 
DITIONAL SENTENCE 
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[2. in a present or past UNREAL INDICATIVE] 
[3. in a PAST POTENTIAL INDICATIVE] 
[4. in an ITERATIVE INDICATIVE] 


SUBJUNCTIVE WITH d»: present or aorist tense, showing aspect 
1.in the protasis of a FUTURE MORE VIVID CONDITIONAL SEN- 
TENCE or in a FUTURE MORE VIVID TEMPORAL CLAUSE 


2.in the protasis of a PRESENT GENERAL CONDITIONAL SEN- 
TENCE or in a PRESENT GENERAL TEMPORAL CLAUSE 
[3. in some PURPOSE CLAUSES or OBJECT CLAUSES OF EFFORT] 


OPTATIVE with dv: present or aorist tense, showing aspect 
1. in a POTENTIAL OPTATIVE 


2. in the apodosis of a FUTURE LESS VIVID CONDITIONAL SEN- 
TENCE 


[3. in some PURPOSE CLAUSES in secondary sequence] 


In indirect statement, ἄν of an original statement is retained except when a 
subjunctive with ἄν is changed to an optative without ἄν in secondary sequence. 


Only in indirect statement is ἄν used with an infinitive or participle. 


THE NEGATIVES οὐ AND μή 


The compounds of οὐ (e.g., οὐδείς, οὔτε) and μή (e.g., μηδείς, μήτε) can be used 
where simple o? or uý can be used. 
The negative οὐ is used 
1. in statements of fact with the indicative 
2. in questions expecting an affirmative reply: 
dg’ οὐ ταῦτα πράξεις; 
Won't you do these things? 
You will do these things, won't you? 
3. with the potential optative [and indicative] 
[4. with the unreal indicative] 
[5. with the iterative indicative] 
6. with participles other than generic or conditional 
7. in the apodoses of all conditional sentences 
8. in past definite temporal clauses 
9. in causal clauses 


10. in relative clauses with a specific antecedent not thought of as characteristic 
of a type 
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11. in clauses of actual result 


12 


. in fear clauses introduced by the conjunction μή 


13. with specific attributes 


The negative μή is used 


П. in questions expecting a negative answer: 


rd 


ἄρα μὴ ταῦτα πρᾶξεις; 
You will not do these things, will you ?] 


. with all subjunctives except in fear clauses introduced by the conjunction 


uý [and in independent clauses of cautious denial (μὴ οὐ + subjunctive)] 


. with all wishes [except those introduced by βουλοίμην ἄν or ἐβουλόμην 


(ἄν), which use o? to negate the introductory word] 

with the present and (rarely) the aorist imperative in prohibitions 

with the future indicative introduced by ὅπως in an urgent prohibition 
with all infinitives other than those in indirect statement 


in the protases (including relative protases with indefinite antecedents) 
of all conditional sentences 


in future more vivid and present and past general temporal clauses 


9. with conditional participles 


10. 
11. 
12. 


13 


with generic attributes and participles 
in purpose clauses [including relative purpose clauses] 
in object clauses of effort 


. in clauses of natural result 


[14. in relative clauses with an indefinite antecedent or with a definite ante- 


cedent when the relative clause describes the antecedent as characteristic 
of a type: 


Σωκράτης ὃς ph ταῦτα πρᾶττει ἀποθανεῖται. 
Sokrates, the sort of man who does not do these things, will be killed.] 


Note that in a fear clause introduced by μή [and in a subjunctive of cautious 


ass 


ertion] μή is not a negative. A negative fear clause [or subjunctive of cautious 


denial] uses μὴ οὐ. \ 


[The combination οὐ μή is used: 


1 
2 


. with the subjunctive or future indicative in a strong future denial 


. with the future indicative in an urgent prohibition] 


The combination μὴ o? is used 


1 


. in a negative fear clause 
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[2. with the subjunctive in a cautious denial] 


In indirect statement and indirect question, the negative of the original state- 
ment is preserved. 


[REDUNDANT NEGATIVES 


After verbs with a negative idea (e.g., κωλύω, παύω) an infinitive is often 
accompanied by a redundant, i.e., unnecessary and untranslatable, μή: 


πωλῦουσι τὸν Σωκράτη μὴ ταῦτα πρᾶξαι. 
They prevent Sokrates from doing these things. 


When such a verb with a negative idea is itself negated, an infinitive is often 
accompanied by a redundant μὴ οὐ: 


οὗ xwddovar τὸν Σωκράτη μὴ οὐ ταῦτα πρᾶξαι. 
They do not prevent Sokrates from doing these things.] 


[o? ADHERESCENT 


When o$ is closely attached (adherescent) to an individual word, it not only 
negates the individual word; it can give the word its opposite meaning: 


οὐκ ἐθέλουσι ταῦτα πρᾶξαι. 
They refuse to do these things. 
Adherescent οὐ can appear where one would expect the negative uý: 


εἰ ταῦτα πρᾶξαι οὐκ ἠθέλησαν, αὐτὸς ἂν ἔπρᾶξα. 
If they had refused to do these things, I would have done them myself.] 


REPEATED NEGATIVES 


A simple negative (οὐ, μή) followed by a compound negative or negatives 
(e.g., οὐδείς, µηδείς) or a compound negative followed by another compound 
negative or negatives has its negation strengthened: 


οὐ πρᾶττει οὐδεὶς οὐδέν. 

No one is doing anything. 
But a compound negative followed by a simple negative makes a positive 
statement. Contrast these two sentences: 


οὐδεὶς οὐ τοῦτο ποιεῖ. 
No one is not doing this. 
(L.e., everyone is doing this.) 


οὗ τοῦτο ποιεῖ οὐδείς. 
No one is doing this. 


GREEK-ENGLISH VOCABULARY 


ἀγαθός, ἀγαθή, ἀγαθόν вооа (4) 

ἀγγέλλω, ἀγγελῶ, ἤγγειλα, ἤγγελκα, ἤγγελμαι, ἠγγέλθην announce (10) 

ἄγγελος, ἀγγέλου, б messenger (2) 

ἀγορᾶ, ἀγορᾶς, ἡ market place (1) 

ἄγω, ἄξω, ἤγαγον, ἦχα, ἦγμαι, ἤχθην lead (8) 

ἀγών, ἀγῶνος, ὃ contest, struggle (9) 

ἀδελφός, ἀδελφοῦ, ὁ (рос. ἄδελφε) brother (1) 

ἄδηλος, ἄδηλον unclear, uncertain (7) 

ἀδικέω, ἀδικήσω, ἠδίκησα, ἠδίκηκα, ἠδίκημαι, ἠδικήθην do wrong, wrong (9) 

ἄδικος, ἄδικον unjust (4) 

ἀεί (adv.) always (11) 

ἀθάνατος, ἀθάνατον undying, immortal (5) 

᾿Αθηναῖος, ᾿Αθηναίᾶ, ᾿Αθηναῖον Athenian (8) 

ἆθλον, ἄθλου, τό prize (3) 

αἰδώς, αἰδοῦς, ў shame (Section 158) 

αἴξ, αἰγός, ὁ or fj goat (6) 

αἱρέω, αἱρήσω, εἶλον, ἤρημα, ἥρημαι, ἠρέθην take, capture; (mid.) choose 
(15) 

αἰσθάνομαι, αἰσθήσομαι, ἠσθόμην, 
acc.) (15) 

αἴσχιστος, αἰσχίστη, αἴσχιστον superlative of αἰσχρός, αἰσχρά, αἰσχρόν (17) 

αἰσχίων, αἴσχῖον comparative of αἰσχρός, αἰσχρά, αἰσχρόν (17) 

αἰσχρός, αἰσχρᾶ, αἰσχρόν ugly, shameful (7) 

αἰσχύνομαι, αἰσχυνοῦμαι, , ——, ἤσχυμμαι, ἠσχύνθην be ashamed, feel 
shame before (19) 

айий, αἰτίας, ἡ responsibility, guilt, cause (11) 

αἴτιος, αἰτία, αἴτιον responsible (for), guilty (of) (+ gen.) (11) 

ἀκούω, ἀκούσομαι, ἤκουσα, ἀκήκοα, , ἠκούσθην hear (+ acc. of thing 
heard, gen. of person heard); be spoken of (11) 

ἀλήθεια, ἀληθείας, ў truth, reality (10) 

ἀληθής, ἀληθές true, real (10) 

ἀλλά (conj. but (3) 

———, ἀλλήλων (reciprocal pronoun) one another (12) 

ἄλλος, ἄλλη, ἄλλο another, other (7) 


» ἤσθημαι, perceive (+ gen. or 
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ἄλογος, ἄλογον unreasoning, unreasonable, irrational (9) 

ἅμα (adv.) at the same time 
(ргер.) + dat. at the same time as; together with (8) 

ἀμαθής, ἀμαθές ignorant, stupid (14) 

ἀμαθίᾶ, ἀμαθίᾶς, ἡ ignorance, stupidity (14) 

ἁμαρτάνω, ἁμαρτήσομαι, ἥμαρτον, ἡμάρτηκα, ἡμάρτημαι, ἡμαρτήθην miss 
(4+ gen.); make a mistake, do wrong (17) 

ἁμαρτίᾶ, ἁμαρτίᾶς, ў mistake, error (17) 

ἀμείνων, ἄμεινον better (in ability or worth) (19) 

dy (particle) used in some conditional sentences (4); with the potential opta- 
live (7) 

dva- (prefix) up, up to (12) 

ἀναβαίνω go up, go upland; board, mount (16) 

ἀνάξιος, ἀνάξιον unworthy (+ gen.) (4) 

ἀνατίθημι set up, dedicate (12) 

, ἀνερήσομαι, ἀνηρόμην, , —, — ask (19) 

ἄνευ (prep.) + gen. without (7) 

ἀνήρ, ἀνδρός, ó man (10) 

ἄνθρωπος, ἀνθρώπου, ó man, human being (1) 

ἀντί (ρτερ.) + gen. instead of (3) 

ἄξιος, ἀξία, ἄξιον worthy, worth (+ gen.) (4) 

ἀξιόω, ἀξιώσω, ἠξίωσα, ἠξίωκα, ἠξίωμαι, ἠξιώθην think worthy of, think it 
right, expect (10) 

ἅπᾶς, ἅπᾶσα, ἅπαν all, quite all (8) 

ἀπό (prep. + gen. from, away from (2) 

ἀπο- (prefix) away from (10) 

ἀποδέχομαι receive favorably, accept (11) 

ἀποδίδωμι give back, pay, permit; (mid.) sell (12) 


ἀποθνῄσκω, ἀποθανοῦμαι, ἀπέθανον, τέθνηκα, ; —— die (18) 

ἀποκρίνομαι, ἀποκρινοῦμαι, ἀπεκρϊνάμην, , ἀποκέκριμαι, —— answer 
(19) 

ἀποκτείνω, ἀποκτενῶ, ἀπέκτεινα, ἀπέκτονα, -------, kill (18) 


ἀπόλλομι, ἀπολῶ, ἀπώλεσα (irans. or ἀπωλόμην (intrans), ἀπολώλεκα 
(ігап.) or ἀπόλωλα (intrans.), ——, kill; lose; (mid. and intrans.) 
die, cease to exist (19) 

доа (particle) introduces a question (2) 

ἀργύριον, ἀργυρίου, τό small coin; money (5) 

ἄργυρος, ἀργύρου, ὁ silver (5) 

ἀργυροῦς, ἀργυρᾶ, ἀργυροῦν οἳ silver (Section 161) 

ἀρετή, ἀρετῆς, ἡ excellence, virtue (3) 

ἄριστος, ἀρίστη, ἄριστον best (in ability or worth) (19) 
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᾿Αριστοφάνης, ᾿Αριστοφάνους, ὁ Aristophanes (comic poet) (13) 

ἀρχή, ἀρχῆς, ἡ beginning; rule, empire (4) 

ἄρχω, ἄρξω, ἦρξα, ἦρχα, ἦργμαι, ἤρχθην rule, command (+ gen.) (5); (mid.) 
begin (+ gen.) (7) 

ἄρχων, ἄρχοντος, ὁ ruler; archon (13) 

ἀσπίς, ἀσπίδος, ἡ shield (13) 

ἄστυ, ἄστεως, τό town (20) 

ἅτε (particle) with causal participle: speaker's assertion (8) 

αὖ (posipositive particle) again, further, in turn (18) 

aóríxa (adv.) immediately (13) 

αὐτός, αὐτή, αὐτό (adj. in attribulive position) same; (intensive, in predicate 
position or alone in nom.) -self, -selves; (pronoun in gen., dat., acc.) him, 
her, it, them (11) 

ἀφίημι, ἀφήσω, ἀφῆκα, ἀφεῖκα, ἀφεῖμαι, ἀφείθην send forth, send away; let 
£0; neglect (18) 

ἀφικνέομαι, ἀφίξομαι, ápixóunv, » ἀφῖγμαι, —— arrive (20) 

ἀφίστημι, ἀποστήσω. ἀπέστησα (trans. or ἀπέστην (intrans), ἀφέστηκα 
(intrans.), ἀφέσταμαι, ἀπεστάθην (rans. cause to revolt; (mid. and 
intrans.) revolt (12) 

ἄφρων, ἄφρον senseless, foolish (11) 


βαίνω, -βήσομαι, -ἔβην, BéBnxa, ——, —— walk, step, go; (perfect) stand 
(16) 

βάλλω, βαλῶ, ἔβαλον, βέβληκα, βέβλημαι, ἐβλήθην throw; hit (with thrown 
object) (11) 

βάρβαρος, βάρβαρον | non-Greck, forcign (9) 

βαρύς, βαρεῖα, βαρύ heavy (17) 

βασιλεύς, βασιλέως, ὁ king (10) 

βέλτιστος, βελτίστη, βέλτιστον best (morally) (19) 

βελτίων, βέλττον better (morally) (19) 

βιβλίον, βιβλίου, τό book (1) 

βίος, βίου, ὁ life, means of living (9) 

βλάπτω, βλάψω, ἔβλαφα, βέβλαφα, βέβλαμμαι, ἐβλάβην or ἐβλάφθην hurt, 
harm (5) 

βουλεύω, βουλεύσω, ἐβούλευσα, βεβούλευκα, βεβούλευμαι, ἐβουλεύθην 
deliberate on, plan; (mid.) take counsel with oneself, deliberate (18) 

βουλή, βουλῆς, ἡ will; council (3) 

βούλομαι, βουλήσομαι, 3 » βεβούλημαι, ἐβουλήθην want (11) 

βοῦς, βοός, бог ἢ bull, cow; (pl) cattle (Section 155) 


γάρ (postpositive conj.) for (explanatory) (2) 
ye (enclitic particle) emphasizes or limits preceding word; at any rate, at least (6) 
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γένος, γένους, τό race, kind (10) 

γέρας, γέρως, τό prize (Section 160) 

γέρων, γέροντος, ó old man (6) 

γέφῦρα, γεφῦρᾶς, ἡ bridge (4) 

γῆ, γῆς, й earth, land (5) 

γίγνομαι, γενήσομαι, ἐγενόμην, γέγονα, γεγένημαι, 
happen (13) 

γιγνώσκω, γνώσομαι, ἔγνων, ἔγνωκα, ἔγνωσμαι, ἐγνώσθην perceive, recog- 
nize, know (16) 

γνώμη, γνώμης, ἡ opinion, judgment (6) 

γράμμα, γράμματος, τό letter (of the alphabet); (pl.) documents (7) 

γθαφεύς, γραφέως, ὁ writer; painter (12) 

γραφή, γραφῆς, ἡ indictment (7) 

γραφική, γραφικῆς, ἡ writing; painting (12) 

γράφω, γράψω, ἔγραψα, γέγραφα, γέγραμμαι, ἐγράφην write, draw (3); 
(mid.) note down, cause to be written; indict (7) 


Я 


γυνή, γυναικός, ἡ (рос. γύναι) woman; wife (11) 


be born; become; 


δαίμων, δαίμονος, б or ἡ god, goddess, divine being (9) 
δέ (postpositive conj.) but (2) 
δέ: μέν... δέ (postpositive conjs.) on the one Бапа... on the other hand 
δεῖ, δεήσει, ἐδέησε(ν), ——, ——, (impersonal verb) it is necessary, must 
(+ accusative and infinitive); there is need of (+ gen.) 


δείενῦμι, δείξω, ἔδειξα, δέδειχα, δέδειγμαι, ἐδείχθην show (14) 

δεινός, δεινή, δεινόν fearsome, marvelous, clever (6) 

δέκα (indeclinable numeral) ten (12) 

δεύτερος, δευτέρᾶ, δεύτερον second (17) 

δέχοµαι, δέξοµαι, ἐδεξάμην, , δέδεγµαι, 

δή (postpositive particle) in fact, of course (3) 

δῆλος, δήλη, δῆλον clear, visible (7) 

δηλόω, δηλώσω, ἐδήλωσα, δεδήλωκα, δεδήλωμαι, ἐδηλώθην make clear, 
show (10) 

δημιουργός, δημιουργοῦ, ὁ skilled workman (12) 

δημοκρατίᾶ, δημµοκρατίᾶς, ý democracy (3) 

δῆμος, δήμου, ὁ the people (3) 

Δημοσθένης, Δημοσθένους, 6 Demosthenes (orator) (10) 

διά(ρτερ) + gen. through 

+ acc. on account of (3) 

δια- (prefix) through; in different directions (15) 

διαφέρω carry through; be different from, excel ( i- gen.) (15) 

διδάσκαλος, διδασκάλου, ὁ teacher (5) 


receive; welcome (11) 
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διδάσκω, διδάξω, ἐδίδαξα, δεδίδαχα, δεδίδαγμαι, ἐδιδάχθην teach (4); (mid.) 
cause (someone) to be taught (7) 

δίδωμι, δώσω, ἔδωκα, δέδωκα, δέδοµαι, ἐδόθην give (12) 

δίκαιος, δικαίᾶ, δίκαιον just (4) 

δίκη, δίκης, ý justice; lawsuit (4) 

дохёо, δόξω, ἔδοξα, , δέδογμαι, -ἐδόχθην seem, think (17); (impersonal 
verb) it seems best (20) 

δόξα, δόξης, j expectation, belief; reputation, glory (5) 

δουλείᾶ, δουλείᾶς, ἡ slavery (6) 

δουλεύω, δουλεύσω, ἐδούλευσα, δεδούλευκα, 
dat.) (6) 

δοῦλος, δούλου, ὁ slave (6) 

δύναμαι, δυνήσομαι, , —, δεδύνημαι, ἐδυνήθην be able (17) 

δύναμις, δυνάμεως, ἡ strength, power (17) 

δύο two (17) 

δύω, -δύσω, -ἐδῦσα/ξδῦν, δέδδκα, δέδυµαι, -ἐδύθην sink, go down (pp. 643, 
680-82, 690) 

δῶρον, δώρου, vó gift; bribe (especially in pl.) (1) 


» —— be a slave (+ 


ἐᾶν (particle) if (in some conditional sentences) (4) 

ἑαυτοῦ, ἑαυτῆς, ἑαυτοῦ (reflexive pronoun) himself, herself, itself (15) 

ἐγώ (personal pronoun) I (15) 

ἐθέλω, ἐθελήσω, ἠθέλησα, ἠθέληκα, 3 be willing, wish (4) 

ei (particle) if (in some conditional sentences) (4); whether, if (indirect 
interrogative) (18) 

ві γάρ (particle) introduces wishes (7, 17) 

εἴθε (particle) introduces wishes (7, 17) 

εἰμί, ἔσομαι, —, ,——3 ——— фе; ἔστι(ν) there is; it is possible (15) 

εἶμι, s , ; , go, come (17) 

εἰρήνη, εἰρήνης, ў peace (3) 

εἷς (prep.) + ace. into, to; for (purpose) (1) 

εἰσ- (prefix) into, in, to (11) 

εἷς, μία, ἕν one (17) 

εἴτε... εἴτε (indirect interrogative) whether... ог, if... ог (18) 

ἐκ, ἐξ (prep.) + gen. from, out of (1) 

éx-, ἐξ- (prefix) out of; thoroughly (10) 

ἕκαστος, ἑκάστη, ἕκαστον each (of many); (pL) each (of several groups), all 
(considered singly) (16) 

ἐκεῖ (adv.) there (in that place) (7) 

ἐκεῖνος, ἐκείνη, ἐκεῖνο that (7) 

ἐκκλησίᾳ, ἐκκλησίας, ý assembly (3) 

ἐκπίπτω be driven out, be banished (16) 
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ἐλάττων, ἔλἄττον comparative of ὀλίγος, ὀλίγη, ὀλίγον (19) 
ἐλαύνω, АФ (ἐλάω), ἤλασα, -ἐλήλακα, ἐλήλαμαι, ἠλάθην drive, march (17) 
ἐλάχιστος, ἐλαχίστη, ἐλάχιστον superlative of ὀλίγος, ὀλίγη, ὀλίγον (19) 
ἐλέγχω, ἐλέγξω, ἤλεγξα, , ἐλήλεγμαι, ἠλέγχθην cross-examine, question 

(pp. 665-67, 690) 
ἐλευθερία, ἐλευθερίᾶς, ἡ freedom (6) 
ἐλεύθερος, ἐλευθέρα, ἐλεύθερον free (+ gen.) (6) 
“Ἕλλην, "Ἕλληνος, ó а Greek (6) 
ἐλπίς, ἐλπίδος, ў hope, expectation (6) 
ἐμαυτοῦ, ἐμαυτῆς (reflexive pronoun) myself (15) 
ἐμός, ἐμή, ἐμόν my; (substantive) mine (15) 
ἐμπειρίᾶ, ἐμπειρίᾶς, ў experience, practice (9) 
ἔμπειρος, ἔμπειρον experienced in, acquainted with (+ gen.) (9) 
ἐν (prep.) + dat. in (1) 
ἕνεκα (prep.) + preceding gen. for the sake of (16) 
ἐννέα (indeclinable numeral) nine (12) 
ἐνταῦθα (айр.) here, there; then (11) 
ἐξ, 2и (prep.) + gen. from, out of (1) 
ἐξ-, èx- (prefix) out of; thoroughly (10) 
ἕξ (indeclinable numeral) six (2) 
ἔξεστι(ν) (impersonal verb) it is allowed, it is possible (15) 
ἑορτή, ἑορτῆς, ἡ festival (13) 
ἐπανίσταμαι, ἐπαναστήσομαι, ἐπανέστην, ἐπανέστηκα, -----. — — rise up 

in insurrection against (+ dat.) (14) 
ἐπεί (conj.) after, when, since (3) 
ἐπειδάν (conj.) after, when, whenever (11) 
ἐπειδή (conj.) after, when, since (3) 
ἔπειτα (adv.) then, thereupon (8) 
ἐπί (ρτερ.) + gen. on 

+ dat. on, pertaining to, on condition that 
+ acc. onto, over, against, for (purpose) (13) 

ént- (prefix) upon, over; against; after (13) 
ἐπιβουλεύω plot against (+ dat.) (18) 
ἐπιδείκνυμαι show off, display (14) 
ἐπίδειξις, ἐπιδείξεως, ἡ display, demonstration (14) 


ἐπίσταμαι, ἐπιστήσομαι, ——, ——, , ἠπιστήθην know (17) 
ἐπιστήμη, ἐπιστήμης, ў knowledge (17) 
ἕπομαι, ἕψομαι, ἑσπόμην, -----» , —— follow, pursue (+ dat.) (15) 


ἔπος, ἔπους, τό word; (pl., sometimes) epic poetry (12) 
ἑπτά (indeclinable numeral) seven (11) 
ἔργον, ἔργου, τό work, deed (1) 


ΓΝ 2 


, ἐρήσομαι, ἠρόμην, ——, ——, — ask (19) 
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ἑρμηνεύς, ἑρμηνέως, 6 interpreter (12) 

ἔρχομαι, ἐλεύσομαι, ἦλθον, ἐλήλυθα, , come, go (13) 

ἔρως, ἔρωτος, 6 (voc. ἔρως) love (11) 

ἐρωτάω, ἐρωτήσω, ἠρώτησα, ἠρώτηκα, ἠρώτημαι, ἠρωτήθην ask, ques- 
tion (14) 

ἔστι(ν) there is, it is possible (15) 

ἑταῖρος, ἑταίρου, 6 companion (13) 

ἕτερος, ἑτέρᾶ, ἕτερον the other (of two) (14) 

ἔτι (adv.) yet, still (14) 

εὖ (adv.) well (2) 

εὐγενής, εὐγενές  well-born, noble (10) 

εὐδαίμων, εὔδαιμον fortunate, wealthy, happy (10) 

Εὐριπίδης, Εὐρϊπίδου, ὃ (voc. Εὀριπίδη) Euripides (tragic poet) (13) 

εὑρίσκω, εὑρήσω, ηὗρον, ηὕρηκα, ηὕρημαι, ηὑρέθην find, discover (19) 

εὐτυχής, εὐτυχές lucky (11) 

ἐχθίων, ἔχθῖον comparative of ἐχθρός, ἐχθρά, ἐχθρόν (17) 

ἔχθιστος, ἐχθίστη, ἔχθιστον superlative of ἐχθρός, ἐχθρᾶ, ἐχθρόν (17) 

ἐχθρός, ἐχθρά, ἐχθρόν hated; hostile; (substantive) enemy (9) 

ἔχω, ἕξω or σχήσω, ἔσχον, ἔσχηκα, -ἔσχημαι, have, hold; be able; 
(4- adv.) be; (mid.) cling to, be next to (4- gen.) (17) 

ἕως (conj. as long as, while; until (19) 


ξάω, ζήσω, , j ; live (Section 163) 

ζητέω, ζητήσω, ἐζήτησα, ἐξήτηκα, , ἐξητήθην seek (18) 
Ζεύς, Διός, 6 (voc. Ζεῦ) Zeus (16) 

ζωγράφος, ζωγράφου, ὁ painter (12) 

ζῷον, ζῴου, τό animal (2) 


ἤ (conj.) or (2); than (12) 

#...H(conjs.) either... or (2) 

ἡγέομαι, ἡγήσομαι, ἡγησάμην, s, ἥγημαι, ἡγήθην lead the way; be com- 
mander; rule (+ gen.); believe (19) 

ἡγεμών, ἡγεμόνος, ὁ leader (7) 

ἥδιστος, ἡδίστη, ἥδιστον superlative of ἠδύς, ἡδεῖα, ἡδύ (17) 

ἡδίων, ἥδιον comparative of ἡδύς, ἡδεῖα, ἡδύ (17) 

ἡδύς, ἡδεῖα, ἡδύ pleasant, glad (17) 

ἥκιστα (adv.) least, not at all (19) 

ἥκω, Tj&co, ——, ——, ——, — have come, be present (8) 

ἡμεῖς (personal pronoun) we (15) 

ἡμέρᾶ, ἡμέρᾶς, ў day (4) 

ἡμέτερος, ἡμετέρᾶ, ἡμέτερον our; (substantive) ours (15) 
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ἡμῶν αὐτῶν (reflexive pronoun) ourselves (15) 
ἥττων, ἧττον weaker, worse (19) 


θάλαττα, θαλάττης, ἡ sea (4) 

θάνατος, θανάτου, ó death (5) 

θάπτω. θάψω, ἔθαψα, ------- τέθαμμαι, ἐτάφην bury (4) 

θάττων, θᾶττον swilter, faster (19) 

θέᾶτρον, θεάτρου, τό theater (16) 

θεός, θεοῦ, бог ў god, goddess (1) 

θυγάτηρ, θυγατρός, daughter (10) 

θυσίᾶ, θυσίας, ἡ sacrifice (3) 

θύω, θύσω, ἔθῦσα, τέθυκα, τέθυμαι, ἐτύθην sacrifice (3); (mid.) cause a sacri- 
fice to be made, consult the gods (7) 


ἰᾶτρός, ἰᾶτροῦ, ὁ doctor (20) 

ἱερεύς, ἱερέως, ὃ priest (10) 

ἱερόν, ἱεροῦ, τό shrine (5) 

ἱερός, ἱερᾶ, ἱερόν (+ gen.) holy, sacred (to) (5) 

ἵημι, -ἥσω, -ἦκα, -εἶκα, -εἶμαι, -εἴθην release; hurl; send (18) 

ἱκανός, ἱκανή, ἱκανόν sufficient, capable (5) 

ἔλεως, ἵλεων propitious (Section 162) 

ἵνα (conj.) in order that (introduces purpose clauses) (3) 

ἱππεύς, ἱππέως, 6 horseman (10) 

ἵππος, ἵππου, б or ў horse, mare (5) 

ἴσος, ἴση, ἴσον equal, fair; flat (19) 

ἵστημι, στήσω, ἔστησα (Irans.) or ἔστην (intrans.), ἕστηκα (intrans.), ἕσταμαι, 
ἐστάθην make stand; (mid. or intrans.) stand (12) 

ἴσως (adv.) equally; perhaps (19) 


καθίστημι, καταστήσω, κατέστησα (trans) or κατέστην  (intrans.), 
καθέστηκα (inirans.), καθέσταμαι, κατεστάθην trans.) appoint, es- 
tablish, put into a state; (infrans.) be established, be appointed, enter into 
a state (12) 

xaí (conj.) and 
(adv.) even, also (1) 

xaí...xaí(conjs.) both...and(1) 

καινός, καινή, καινόν new, strange (19) 

καίπερ (adv.) although (8) 

καιρός, καιροῦ, 6 right moment (11) 

καίτοι (particle) and further, and yet (4) 

κάκιστος, κακίστη, κάκιστον worst (morally) (19) 

κακίων, «dxiov worse (morally) (19) 

κακός, κακή, κακόν bad, evil (4) 
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καλέω, καλῶ, ἐκάλεσα, κέκληκα, κέκλημαι, ἐκλήθην call (10) 
κάλλιστος, καλλίστη, κάλλιστον superlative of καλός, καλή, καλόν (17) 
καλλίων, κάλλιον comparative of καλός, καλή, καλόν (17) 
κάλλος, κάλλους. τό beauty (11) 
καλός, καλή, καλόν beautiful, noble, good (4) 
xará(prep. + gen. under; against 
+ acc. according to (6) 
xata- (prefix) down; against; strengthens meaning of verb (12) 
καταλύω destroy; dissolve (12) 
κεῖμαι, κείσομαι, y —, —, lie, be placed, be set (20) 
κελεύω, κελεύσω, ἐκέλευσα, κεκέλευκα, κεκέλευσμαι, ἐκελεύσθην order, 
command (2) 
κέρδος, κέρδους, τό gain, profit (19) 
κῆρυξ, κήρῦκος, ὃ (dat. pl. κήρυξι[ν]) herald (11) 
κἰνδῦνος, κινδύνου, 6 danger (5) 
κλέπτης, κλέπτου, ὁ thief (7) 
κλέπτω, κλέψω, ἔκλεψα, κέκλοφα, κέκλεμμαι, ἐκλάπην steal (7) 
κλοπή, κλοπῆς, ἡ theft (7) 
κοινός, κοινή, κοινόν common (14) 
κράτιστος, κρατίστη, κράτιστον strongest, best (19) 
κράτος, κράτους, τό strength, power (13) 
κρείττων, κρεῖττον stronger, better (19) 
κρίνω, κρινῶ, ἔκρῖνα, κέκρικα, κέκριµαι, ἐκρίθην separate, decide, judge (19) 
κριτής, κριτοῦ, ὁ judge (19) 
κωλῦω, κωλῦσω, ἐκώλῦσα, κεκώλῦκα, κεκώλῦμαι, ἐκωλῦθην hinder, prevent (6) 


Λακεδαιμόνιος, Λακεδαιμονία, Λακεδαιμόνιον Spartan (used of persons) (14) 

λαμβάνω, λήψομαι, ἔλαβον, εἴληφα, εἴλημμαι, ἐλήφθην take (11) 

λανθάνω, λήσω, ἔλαθον, λέληθα, ; escape the notice of (+ ace.) (14) 

λέγω, ἐρῶ or λέξω, εἶπον or ἔλεξα, εἴρηκα, εἴρημαι or λέλεγμαι, ἐλέχθην ог 
ἐρρήθην say, speak (16) 

λείπω, λείψω, ἔλιπον, λέλοιπα, λέλειμμαι, ἐλείφθην leave, leave behind (7) 

λίθος, λίθου, ὁ stone (5) 

λιμήν, λιμένος, ὁ harbor (16) 

λόγος, λόγου, ὁ word, speech, story (1) 

λύπη, λύπης, ἡ pain, grief (19) 

λύω, Mow, ἔλῦσα, λέλυκα, λέλυμαι, ἐλόθην unbind, free, release; dissolve; 
destroy (2); (mid.) unbind (one's own or for oneself); cause someone to be 
freed, ransom (7) 


ς 


μαθητής, μαθητοῦ, ó student, pupil (14) 
μακρός, maxed, μακρόν long, tall (5) 
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μάλα (айр.) very (19) 
μάλιστα (adv.) most (17) 
μᾶλλον (adv.) more, rather (12) 
μανθάνω, μαθήσομαι, ἔμαθον, μεμάθηκα, ; —— learn, understand (13) 
μάχη, μάχης, ў battle (1) 
μάχομαι, μαχοῦμαι, ἐμαχεσάμην, , μεμάχημαι, 
μέγας, μεγάλη, μέγα big, great, large (17) 
μέγιστος, μεγίστη, μέγιστον superlative of μέγας, µεγάλη, μέγα (19) 
μείζων, μεῖζον comparative of μέγας, μεγάλη, μέγα (19) 
μέλλω, μελλήσω, ἐμέλλησα, ------, , be about to, be likely to (4- 
future infin.); delay (18) 
μέν... δέ (postpositive conjs.) on the one hand... оп the other hand (2) 
μένω, μενῶ, ἔμεινα, μεμένηκα, , remain, stay (10) 
µέσος, μέση, μέσον middle (of) (14) 
peta (prep.) + gen. with 
+ ace. after (4) 
µετα- (prefix) indicales sharing or change (13) 
μεταδίδωμι give a share to (13) 
μετανίσταμαι, μεταναστήσομαι, μετανέστην, μετανέστηκα, ——, —— 
migrate (13) 
μέχρι (conj.) as long as; until (19) 
μή (adv.) ποῖ (3) 
(conj.) that, lest (introduces fear clauses) (12) 
μηδέ (conj.) and not (12) 
(adv.) not even (12) 
μηδείς, μηδεμία, μηδέν по one, nothing (17) 
μηκέτι (adv.) no longer (14) 
μήποτε (adv.) never, not ever (16) 
μήτε... μήτε (сопјѕ.) neither... nor (8) 
μήτηρ, μητρός, ? mother (10) 
μηχανάομαι, μηχανήσομαι, ἐμηχανησάμη», —, μεμηχάνημαι, —— contrive, 
devise (13) 
μηχανή, μηχανῆς, ἢ device, machine (13) 
μϊκρός, μῖκρᾶ, uixoóv small, little, short (5) 
μοῖρα, μοίρᾶς, Ñ fate (4) 
µόνον (adv.) only (12) 
μόνος, μόνη, μόνον alone (12) 
μοῦσα, μούσης, ἡ muse (4) 


fight (+ dat.) (13) 


ναῦς, νεώς, ship (16) 
νεᾶνίᾶς, νεᾶνίου, ὁ young man (4) 
νέος, νέᾶ, νέον new, young (14) 
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νεώς, ved, 6 temple (Section 154) 

vý (affirmative particle) by (+ name of god in acc.) (16) 

νῆσος, νήσου, ἢ island (1) 

vind, νϊκήσω, ἐνίκησα, νενίκηκα, νενίκημαι, ἐντκήθην win; conquer (9) 

vinn, νίκης, ἡ victory (3) 

νομίζω, νομιῶ, ἐνόμισα, νεγόµικα, νενόμισμαι, ἐνομίσθην consider, think, 
believe (16) 

νόμος, νόμου, 6 custom, law (10) 

νόσος, νόσου, ἡ sickness (19) 

νοῦς, νοῦ, ὁ mind, reason (20) 

νῦν (adv.) now (2) 

νύξ, νυκτός, ἡ night (6) 


ξένος, ξένου, ὁ guest-friend, host, stranger, foreigner (2) 
ξίφος, ξίφους, τό sword (13) 


ὁ, ἡ, τό the; often shows possession (1) 

ὅδε, ἥδε, τόδε this (9) 

ὁδός, ὁδοῦ, ἡ road (1) 

οἷα (particle) with causal participle: speaker's assertion (8) 

οἶδα, εἴσομαι, ——, ——, ——, — know (19) 

οἰκία, οἰκίας, ў house (1) 

οἶνος, οἴνου, ὁ wine (8) 

οἷος, ola, οἷον such as, of the sort which; what sort of! (15) 

οἷός v' εἰμί be able (15) 

ὀκτώ (indeclinable numeral) eight (11) 

ὀλίγος, ὀλίγη, ὀλίγον little; (pL) few (19) 

Ὅμηρος, Ὁμήρου, ὁ Homer (epic poet) (1) 

ὅμοιος, ὁμοίᾶ, ὅμοιον like (+ dat.) (13) 

ὅμως (сйо.) nevertheless (8) 

ὄνομα, ὀνόματος, τό name (9) 

ὀξύς, ὀξεῖα, ὀξύ sharp, keen (18) 

ὁπλίτης, ὁπλίτου, ὁ hoplite, heavy-armed foot-soldier (4) 

ὅπλον, ὅπλου, τό tool; (pl) weapons (4) 

ὁπόθεν (conj.) (indefinite relative) from wherever; (indirect interrogative) 
from where? (18) 

ὅποι (conj.) (indefinite relative) (to) wherever; (indirect interrogative) (to) 
where? (18) 

ὁποῖος, ὁποίᾶ, ὁποῖον (indefinite relative) of whatever kind; (indirect in- 
terrogative) of what kind ? (18) 

ὁπόσος, ὁπόση, ónócov (indefinile relative) however much/many/large; 
(indirect interrogative) how much/many/large? (18) 
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ὁπότε (conj.) (indefinite relative) whenever; (indirect interrogative) when? (18) 

ὁπότερος, ὁποτέρᾶ, ὁπότερον (indefinite relative) whichever (of two); (indirect 
interrogalive) which (of two)? (18) 

ὅπου (conj.) (indefinite relative) wherever; (indirect interrogative) where? (18) 

ὅπως (conj) in order that (introduces purpose clauses) (3); that (introduces 
object clauses of effort) (13); (indefinite relative) however (18); (indirect 
interrogative) how? (18) 

бобо, ὄψομαι, εἶδον, ἑόρᾶκα or ἑώρᾶκα, ἑώρᾶμαι or ὦμμαι, ὤφθην see (15) 

ὀρθός, ὀρθή, ὀρθόν straight, correct (17) 

ὅς, ἥ, ὅ (relative pronoun) who, which (6) 

ὅσος, ὅση, ὅσον 45 much/many as, as large as; how much/many!, how large! 
(17) 

ὅστις, ἥτις, ὅτι (indefinite relative) whoever, whatever; (indirect interrogative) 
who?, what? (18) 

ὅταν (conj.) when, whenever (11) 

ὅτε (conj. when, whenever (11) 

ὅτι (сопј.) that, because (16); (+ superlative) as . . . as possible (17) 

οὐ, οὐκ, οὐχ (adv.) not (2) 

οὐδέ (conj. and not 

(adv.) not even (12) 

οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν по one, nothing (17) 

οὐκέτι (айр.) no longer (14) 

οὖν (postpositive particle) then, therefore (7) 

οὔποτε(αᾶυ.) never, not ever (16) 

οὔτε... οὔτε (conjs.) neither... nor (8) 

οὗτος, αὕτη, τοῦτο this, that (9) 

οὕτω(ς) (adv.) in this way, so, thus (9) 

ὀφθαλμός, ὀφθαλμοῦ, ὁ eye (3) 


πάθος, πάθους, τό experience, suffering (10) 

παιδεύω, παιδεύσω, ἐπαίδευσα, πεπαίδευκα, πεπαίδευμαι, ἐπαιδεύθην edu- 
cate, teach (2); (mid.) cause (someone) to be educated or taught (7) 

παῖς, παιδός, ὁ or ў (gen. pl. παίδων) child (13) 

πάλαι (adv.) long ago (4) 

παλαιός, παλαιᾶ, παλαιόν old, aged, ancient (6) 

πάνυ (adv.) perfectly, very; by all means (16) 

παρά (ргер.) + gen. from (the side of) 

+ dat. at(the side of), at the house of 

-+ acc. to (the side of), beside; contrary to (2) 

παρα- (prefix) beside (14) 

παραγίγγοµαι be present, be with (+ dat.) (14) 

παραδίδωμι hand over, surrender; hand down (14) 
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παραμένω stand fast; stay behind (14) 

πᾶς, πᾶσα, πᾶν all, every; whole (8) 

πάσχω, πείσομαι, ἔπαθον, πέπονθα, , — suffer, have done to one (11) 

πατήρ, πατρός, ó father (10) 

παύω, παύσω, ἔπαυσα, πέπαυκα, πέπαυμαι, ἐπαύθην make stop, stop (frans.) 
(3); (mid.) stop (oneself), cease (intrans.) (7) 

πεδίον, πεδίου, τό plain (5) 

πείθω, πείσω, ἔπεισα, πέπεικα, πέπεισμαι, ἐπείσθην persuade (5); (mid.) 
persuade oneself; obey (+ dat.) (7) 

πειθώ, πειθοῦς, ἡ persuasion (Section 159) 

πεῖρα, πείρᾶς, ἢ trial, attempt; experience (9) 

πέμπω, πέµφω, ἔπεμψα, πέπομφα, πέπεμμαι, ἐπέμφθην send (2) 

πέντε (indeclinable numeral) five (2) 

-περ (enclitic particle) adds force to preceding word (15) 

περί (prep. + gen. concerning, about 

+ dat. around 
+ acc. around, concerning (3) 

περι-(ργε[ία) all around; very, exceedingly (15) 

Περικλῆς, Περικλέους, 6 Perikles (Athenian statesman) (Section 157) 

πίπτω, πεσοῦμαι, ἔπεσον, πέπτωκα, ‚ — fall (16) 

πιστεύω, πιστεύσω, ἐπίστευσα, πεπίστευκα, πεπίστευµαι, ἐπιστεύθην trust 
(+ dat.) (18) 

πλεῖστος, πλείστη, πλεῖστον superlative of πολύς, πολλή, πολύ (19) 

πλείων or πλέων, πλεῖον or πλέον comparative of πολύς, πολλή, πολύ (19) 

πόθεν (adv.) from where?, whence? (12) 

ποθέν (enclitic adv.) from somewhere (18) 

ποῖ (adv.) (to) where?, whither? (12) 

лог (enclitic adv.) (ο) some place (18) 

лоо, ποιήσω, ἐποίησα, πεποίηκα, πεποίημαι, ἐποιήθην make; do (9) 

ποίημα, ποιήµατος,τό роет (7) 

ποιητής, ποιητοῦ, ὁ poet, author (4) 

ποῖος, лоій, ποῖον of what kind? (15) 

πολέμιος, πολεμίᾶ, πολέμιον hostile (+ dat.) (5) 

πόλεμος, πολέμου, ὁ war (2) 

πόλις, πόλεως, ἡ city (10) 

πολῖτείᾶ, πολῖτείᾶς, ў government, constitution, commonwealth (16) 

πολιτεύω, πολιτεύσω, ἐπολίτευσα, πεπολίτευκα, πεπολίτευμαι, ἐπολϊτεύθην 
live as a citizen; conduct the government; (pass.) be governed (6) 

πολίτης, πολίτου, ὁ citizen (4) 

πολλάκις (adv.) often (16) 

πολύς, πολλή, πολύ much, many (16) 

πονηρός, πονηρᾶ, πονηρόν worthless, evil, base (16) 


788 VOCABULARY 


πόσος, πόση, πόσον how much/many ?, how large? (17) 
πότε (adv.) when? (10) 
ποτέ (enclitic adv.) at some time, ever (10) 
πότερον (adv.) introduces alternative question (17) 
πότερος, ποτέρᾶ, πότερον which (of two) (17) 
лоб (adv.) where?, in what place? (12) 
που (enclitic adv.) qualifies an assertion, 1 suppose; somewhere (12) 
πούς, ποδός, ὁ (voc. πούς) foot (13) 
πρᾶγμα, πράγματος, τό deed, affair, thing (6) 
πράττω, πράξω, ἔπραξα, πέπρᾶχα (ігапѕ.) or πέπρᾶγα (intrans.), πέπρᾶγμαι, 
ἐπράχθην do; fare (5); bring it about (that) (13) 
πρίν (+ infin.) before 
(+ indic., or ἄν + subj.) after negative main clause until (19) 

πρό (prep.) + gen. before; in front of (2) 
προ- (prefix) forward, on behalf of, before (16) 
προδίδωμι betray, give up (to an enemy), abandon (16) 
πρός (prep. + gen. in the eyes of, in the name of 

+ dat. near; іп addition to 

+ асс. toward (12) 
ngoc- (prefix) to, against; besides (12) 
πρότερο» (adv.) before, earlier (19) 
πρότερος, προτέρᾶ, πρότερον former, superior (19) 
πρῶτος, πρώτη, πρῶτον first (5) 
πυνθάνομαι, πεύσομαι, ἐπυθόμην, ------- πέπυσμαι, —— inquire, learn by 

inquiry (20) 

πῶς (adv) how? (11) 
πως (enclitic adv.) in any way, in some way (11) 


δᾷδιος, ῥᾷδία, ῥᾷδιον easy (14) 
δᾷστος, ῥᾷστη, ῥᾷστον easiest (19) 
δᾷων, ódov easier (19) 

ῥητορική, ῥητορικῆς, ἡ rhetoric (7) 
ῥήτωρ, ῥήτορος, 6 public speaker (7) 


σαφής, σαφές | clear, distinct (13) 

σεαυτοῦ, σεαυτῆς (reflexive pronoun) yourself (15) 

оўу, σιγῆς, ἡ silence (9) 

cóc, σή, σόν your; (substantive) yours (15) 

σοφίᾶ, σοφίᾶς, ἢ wisdom, skill (6) 

σοφός, σοφή, σοφόν wise, skilled (6) 

στάδιον, σταδίου, τό (pl. τὰ στάδια or of στάδιοι) stade (= ca. 600 ft.) (6) 
στάσις, στάσεως, ἡ civil strife, faction (14) 
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στέφανος, στεφάνου, 6 crown, wreath (2) 

στρατηγός, στρατηγοῦ, ὁ general (8) 

στρατιώτης, στρατιώτου, ὁ soldier (4) 

στρατός, στρατοῦ, ὁ army (8) 

σύ (personal pronoun) you (15) 

συμβουλεύω advise, counsel (+ dal.); (mid.) consult with (+ dat.) (18) 

σύμμαχος, συμμάχου, ὁ ally (13) 

σύμπᾶς, σύμπᾶσα, σύμπαν all together (8) 

συμφέρω bring together; be useful or profitable; (impersonal) it is expe- 
dient (15) 

σύν (prep. + dat. with (4) 

συν- (prefix) with, together (12) 

συνίημι, συνήσω, συνῆκα, συνεῖκα, συνεῖμαι, συνείθην understand, compre- 
hend (18) 

σύνοιδα be aware, know (+ dat.) (19) 

σφέτερος αὐτῶν their (own) (15) 

σφῶν αὐτῶν (reflexive pronoun) themselves (15) 

σῴξω, σώσω, ἔσωσα, σέσωκα, σέσωσμαι or σέσωμαι, ἐσώθην save (7) 

Σωκράτης, Σωκράτους, ὃ Sokrates (philosopher) (10) 

σῶμα, σώματος, τό body (6) 

σωτήρ, σωτῆρος, ὁ (voc. σῶτερ) savior (7) 

σωφροσύνη, σωφροσύνης, ў prudence, self-control, moderation (16) 

σώφρων, σῶφρον prudent, temperate (10) 


τάττω, τάξω, ἔταξα, τέταχα, τέταγμαι, ἐτάχθην draw up in order, station, 
appoint (4); (mid.) fall into order of battle (7) 

τάχιστος, ταχίστη, τάχιστον quickest, swiftest (19) 

ταχύς, ταχεῖα, ταχύ quick, swift (17) 

τε (enclitic conj.) and (6) 

τεῖχος, τείχους, τό city wall (13) 

τελευτάω, τελευτήσω, ἐτελεύτησα, τετελεύτηκα, τετελεύτημαι, ἐτελευτήθην 
finish; die (10) 

τέλος, τέλους, τό end; power (10) 

τέτταρες, τέτταρα four (17) 

τέταρτος, τετάρτη, τέταρτον fourth (17) 

τέχνη, τέχνης, ἡ art, skill, craft (1) 

τίθημι, θήσω, ἔθηκα, τέθηκα, τέθειµαι, ἐτέθην put (12) 

τῖμάω, τζμήσω, ἐτίμησα, τετίµηκα, τετίμημαι, ἐτϊμήθην honor (9) 

tiu, τϊμῆς, ἡ honor; price (7) 

τίς, τί (interrogative pronoun[adjective) who?, what?, which? (15) 
ví (adverbial accusative of above) why? (15) 
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τις, te (indefinite enclitic pronoun[adjective) someone, something; anyone, 
anything; some, any (15) 

τοι (enclitic particle) let me tell you, you know (6) 

τοιοῦτος, τοιαύτη, τοιοῦτο/τοιοῦτον of this/that sort, such (as this) (15) 

τόπος, τόπου, ὃ place (13) 

τοσοῦτος, τοσαύτη, τοσοῦτο/τοσοῦτον so much/many, so large (17) 

τότε (adv.) then (11) 

τράπεζα, τραπέζης, ἡ table; money-changer's table, bank (18) 

τρεῖς, τρία three (17) 

τρέπω, τρέψω, ἔτρεψα or ἐτραπόμην, τέτροφα, τέτραμμαι, ἐτράπην or ἐτρέφθην 
turn; (mid., aor. pass.) turn oneself (20) 

τριήρης, τριήρους, ἡ trireme, ship (Section 156) 

τρίτος, τρίτη, τρίτον third (17) 

τρόπαιον, τροπαίου, τό trophy, victory monument (13) 

τρόπος, τρόπου, ὃ way, manner; character (9) 

τυγχάνω, τεύξομαι, ἔτυχον, τετύχηκα, , —— happen (to); hit the mark; 
(+ gen.) obtain (14) 

τύχη, τύχης, ἡ fortune, chance (11) 


ὄβοις, ὕβρεως, ἡ insolence (11) 
ὕδωρ, ὕδατος, τό water (9) 
Όμεῖς (personal pronoun) you (15) 
ὑμέτερος, ὑμετέρᾶ, ὑμέτερον your; (substantive) yours (15) 
ὑμῶν αὐτῶν (reflexive pronoun) yourselves (15) 
ὑπακούω heed, obey (+ gen. or dat.) (14) 
ὑπέρ (prep.) + gen. over, above; on behalf of 

+ acc. over, beyond (of motion or measure) (9) 
ὕπερ- (prefix) over; greatly; on behalf of (17) 
ὑπό (prep.) + gen. by (+ gen. of personal agent); under 
+ dal. under, under the power of 
+ acc. under (with motion); toward (of time) (5) 
ὅπο- (prefix) under; secretly; gradually, slightly (14) 
ὑπομένω await; stand firm; endure (14) 
ὕστατος; ὑστάτη, ὕστατον last (19) 
ὕστερον (adv.) later (19) 
ὅστερος, ὑστέρᾶ, ὕστερον later (19) 


φαίνω, φανῶ, ἔφηνα, πέφηνα, πέφασμαι, ἐφάνην show, cause to appear; 
(mid., perfect active, aorist passive) appear (20) 

φάλαγξ, φάλαγγος, ἡ line of battle, phalanx (6) 

φέρω. οἴσω, ἤνεγκα or ἤνεγκον, ἐνήνοχα, ἐνήνεγμαι, ἠνέχθην bring, bear, 
carry; (mid.) win (15) 
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φεύγω, φεύξομαι, ἔφυγον, πέφευγα ——, —— flee; bein exile; be a defendant 
(13) 

φημί, φήσω, épnoa, ——, ——, —— say, assert, affirm (16) 

φθάνω, φθήσομαι, ἔφθασα or ἔφθην, › , —— act first; be first (in 


doing something); anticipate (someone) (14) 

φιλέω, φιλήσω, ἐφίλησα, πεφίληκα, πεφίλημαι, ἐφιλήθην love, (12) 

φιλίᾶ, φιλίᾶς, 7) friendship (2) 

φίλος, φίλη, φίλον dear, beloved, one's own (4) 

φίλος, φίλου, ὃ friend (2) 

φοβέομαι, φοβήσομαι, , , πεφόβημαι, ἐφοβήθην fear, be afraid (12) 

φοβερός, φοβερά, φοβερόν fearful (5) 

φόβος, φόβου, ὁ fear (5) 

φονεύς, φονέως, 6 murderer, killer (11) 

φόνος, φόνου, ὃ murder, killing (11) 

φύλαξ, φύλακος, ὁ guard (6) 

φυλάττω, φυλάξω, ἐφύλαξα, πεφύλαχα, πεφύλαγμαι, ἐφυλάχθην guard (3); 
(mid.) guard (someone) for one's own protection, be on guard against (7) 

φύσις, φύσεως, ἡ nature (10) 


χαίρω, χαιρήσω, ------, πεχάρηκα, 
enjoy (+ dat.) (14) 

χαλεπός, χαλεπή, χαλεπόν difficult, harsh (13) 

χάριν (prep.) + preceding gen. for the sake of (6) 

χάρις, χάριτος, ἡ grace, favor, gratitude (6) 

χείρ, χειρός, ἡ (dat. pl. χερσί[ν]) hand (13) 

χείριστος, χειρίστη, χείριστον worst (morally, in ability) (19) 

χείρων, χεῖρον worse (19) 

χορευτής, χορευτοῦ, ὁ choral dancer (6) 


»ἐχάρην rejoice (in), take pleasure (in), 


χορεύω, χορεύσω, ἐχόρευσα, κεχόρευκα, κεχόρευμαι, ἐχορεύθην dance, take 
part in a chorus (6) 

χορός, χοροῦ, 6 dance; chorus (6) 

χοάομαι, χρήσομαι, ἐχρησάμην, , κέχρημαι, ἐχρήσθην use, experience, 
treat as (+ dat.) (Section 164) 

χρή, χρῆσται, > , ; —— (impersonal verb) ought, must (20) 

χοῆμα, χρήματος, τό thing; (pl) goods, property, money (8) 

χρόνος, χρόνου, ὁ time (19) 

χοῦσός, χρῦσοῦ, ὁ gold (2) 

χοῦσοῦς, χρῦσῆ, χρῦσοῦν golden (Section 161) 


с 


χώρᾶ, χώρᾶς, ў land, country (1) 
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φευδής, ψευδές false, lying (18) 
ψεῦδος, ψεύδους, τό falsehood, lie (18) 
ψῦχή, φῦχῆς, ἡ soul (1) 


ὦ (interjection) used with vocative (1) 

ὡς in order that (iniroduces purpose clauses) (3); that (introduces indirect 
statement) (16); as (18); howl (exclamatory) (18); with causal or purpose 
participle: cause or purpose not vouched for bij speaker (8); (4- superlative) 
аз... as possible (17) 

ὥστε (conj.) 50 as, so that (10) 
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а omitted in Greek; τις, τι (15) 
abandon προδίδωμι (16) 
able: be able δύναμαι (17); ἔχω (17); οἷός т εἰμί (15) 
about σερί (prep.) + gen. or acc. (3) 
about: be about to μέλλω + ful. inf. (18) 
above ὑπέρ (prep.) + gen. (9) 
accept ἀποδέχομαι (11) 
according to хата (prep.) + acc. (6) 
account: on account of διά (prep.) + acc. (3) 
acquainted with ἔμπειρος, ἔμπειρον + gen. (9) 
act first φθάνω (14) 
addition: in addition to πρός (prep.) + dat. (12) 
advise συμβουλεύω + dat. (18) 
affair πρᾶγμα, πράγματος, τό (6) 
affirm φημί (16) 
afraid: be afraid φοβέομαι (12) 
after µετά (prep.) + acc. (4); ἐπεί, ἐπειδή (conjs.) (3); ἐπειδάν (conj.) (11); 
ἐπι- (prefix) (13) 
again αὖ (postposilive particle) (18) 
against ἐπί (prep.) + асс. (13); ἐπι- (prefix) (13); καιά (prep) + gen. (б); 
xata- (prefix) (12); προσ- (prefix) (12) 
be on guard against φυλάττομαι + accusative (7) 
fight against μάχομαι + dat. (13) 
aged παλαιός, παλαιά, παλαιόν (6) 
all πᾶς, πᾶσα, πᾶν; ἅπᾶς, ἅπᾶσα, ἅπαν (8) 
all together σύμπᾶς, σύμπᾶσα, σύμπαν (8) 
quite all ἅπᾶς, ἅπᾶσα, ἅπαν (8) 
all (considered singly) ἕκαστοι, ἕκασται, ἕκαστα (16) 
not at all ἥκιστα (adv.) (19) 
all around περι- (prefix) (15) 
allowed: it is allowed ἔξεστι(ν) (impersonal verb) (15) 
ally σύμμαχος, συμμάχου, б (13) 
alone μόνος, μόνη, μόνον (12) 
also καί (adv.) (1) 


793 


794 VOCABULARY 


although καίπερ (particle) (8) 
always ἀεί (adv.) (11) 
ancient παλαιός, παλαιᾶ, παλαιόν (0) 
and καί (conj.) (1); ve (enclitic conj.) (6) 
and further καίτοι (particle) (4) 
and not οὐδέ; μηδέ (conjs.) (12) 
and yet καίτοι (particle) (4) 
both...and καί... καί (conjs.) (1) 
animal ζῷον, ζῴου, τό (2) 
announce ἀγγέλλω (10) 
another ἄλλος, ἄλλη, ἄλλο (7) 
one another ——, ἀλλήλων (reciprocal pronoun) (12) 
answer ἀποκρίνομαι (19) 
anticipate (someone) φθάνω (14) 
any τις, τι (indefinite enclitic pronoun/adjective) (15) 
anyone τις, τι (indefinite enclitic pronoun/adjective) (15) 
anything τις, τι (indefinite enclitic pronoun/adjective) (15) 
any way: in any way πως (enclitic adv.) (11) 
appear φαίνομαι (20) 
cause to appear φαίνω (20) 
appoint καθίστημι (12), τάττω (4) 
be appointed καθίσταμαι (12) 
archon ἄρχων, ἄρχοντος, ὁ (13) 
Aristophanes (comic poet) ᾿Αριστοφάνης, ᾿Αριστοφάνους, ὁ (13) 
army στρατός, στρατοῦ, ὁ (8) 
around περί (prep.) + dat. or ace. (3) 
all around περι- (prefix) (15) 
arrive ἀφιωφέομαι (20) 
агі τέχνη, τέχνης, ἡ (1) 
as ὡς (conj.) (18) 
aslargeas ὅσος, ὅση, ὅσον (17) 
as long as ἕως, μέχοι (conjs.) (19) 
as many as ὅσοι, ὅσαι, ὅσα (17) 
as muchas ὅσος, ὅση, ὅσον (17) 
as... as possible ὅτι]ὼς + superlative (17) 
soas dore + infinitive in clause of natural result (10) 
ashamed : be ashamed αἰσχύνομαι (19) 
ask ——, ἐρήσομαι (19); , ἀνερήσομαι (19); ἐρωτάω (14) 
assembly ἐκκλησία, ἐκκλησίᾶς, ἡ (3) 
assert gyi (16) 
Athenian ᾿Αθηναῖος, ᾿Αθηναίᾶ, ᾿Αθηναῖον (8) 
attempt πεῖρα, πείἰρᾶς, ἢ (9) 
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at (the side of) παρά (prep.) + dat. (2) 


at any rate γε (enclitic particle) (6) 

at least ye enclitic particle (6) 

at some time ποτέ (enclitic adv.) (10) 

at the house of παρά (prep.) + dat. (2) 

at the same time ἅμα (adv.) (8) 

at the same time as ἅμα (ргер.) + dat. (8) 


author ποιητής, ποιητοῦ, ὁ (4) 

await ὑπομένω (14) 

aware: be aware σύνοιδα (+ dat.) (19) 

away from ἀπό (prep.) + gen. (2); ἀπο- (prefix) (10) 


bad κακός, κακή, κακόν (4) 
banished: be banished ἐκπίπτω (16) 
bank τράπεζα, τραπέζης, ἡ (18) 
base πονηρός, πονηρᾶ, πονηρόν (16) 
battle μάχη, μάχης, ў (1) 


be 


line of battle φάλαγξ, φάλαγγος, ἡ (6) 
nominal sentence (5); εἰμί (15); ἔχω + adverb (17) 
be able δύναμαι (17); ἔχω (17); οἷός τ᾽ εἰμί (15) 
be about to μέλλω + fut. infin. (18) 

be afraid φοβέομαι (12) 

be appointed καθίσταμαι (12) 

be ashamed αἰσχύνομαι (19) 

be aware σύνοιδα (19) 

be banished ἐκπίπτω (16) 

be born γίγνομαι (13) 

be commander ἠἡγέομαι (19) 

bea defendant φεύγω (13) 

be different from διαφέρω + gen. (15) 

be driven out ἐκπίπτω (16) 

be established καθίσταμαι (12) 

be first (in doing something) φθάνω (14) 

be governed πολϊτεύομαι (6) 

be in exile φεύγω (13) 

be likely to μέλλω + fut. infin. (18) 

be next to ἔχομαι + gen. (17) 

be on guard against φυλάττομαι (7) 

be placed κεῖμαι (20) 

be present ἥκω (8); παραγίγνομαι + dat. (14) 
be profitable συμφέρω (15) 

be set κεῖμαι (20) 
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beaslave δουλεύω + dat. (6) 
be spoken of ἀκούω (11) 
be useful or profitable συμφέρω (15) 
be willing ἐθέλω (4) 
be with παραγίγνομαι + dat. (14) 
bear φέρω (15) 
beautiful καλός, καλή, καλόν (4) 
beauty κάλλος, κάλλους, τό (11) 
because relative clause with γε (6); causal participle (8, 11); ὅτι (conj.) (16) 
become γίγνομαι (13) 
before πρίν (conj.) + infin. (19); πρό (ргер.) + gen. (2); προ- (prefix) (16); 
πρότερον (adv.) (19) 
do something before (someone) φθάνω (14) 
begin ἄρχομαι + gen. (7) 
beginning ἀρχή, ἀρχῆς, ἡ (4) 
behalf: on behalf of ὑπέρ (prep.) + gen. (9); προ- (prefix) (16); ὅπερ- (prefix) 
(17) 
behind: stay behind παραμένω (14) 
belief δόξα, δόξης, ў (5) 
believe ἡγέομαι (19), νομίξω (16) 
beloved φίλος, φίλη, φίλον (A) 
beside παρά (prep.) + acc. (2); παρα- (prefix) (14) 
besides προσ- (prefix) (12) 
best 
best (in ability or worth) ἄριστος, ἀρίστη, ἄριστον (19) 
best (morally) βέλτιστος, βελτίστη, βέλτιστον (19) 
best (strongest) κράτιστος, κρατίστη, κράτιστον (19) 
betray προδίδωμι (16) 
better 
better (in ability or worth) ἀμείνων, ἄμεινον (19) 
better (morally) βελτίων, βέλτζον (19) 
better (stronger) κρείττων, κρεῖττον (19) 
beyond ὑπέρ (prep.) + асс. (9) 
big μέγας, μεγάλη, μέγα (17) 
billy goat αἴξ, αἰγός, ὁ (6) 
board ἀναβαίνω (16) 
body σῶμα, σώματος, τό (6) 
book βιβλίον, βιβλίου, τό (1) 
born: be born γίγνομαι (13) 
both...and καί... καί (conjs.) (1) 
bribe δῶρα, δώρων, τά (1) 
bridge γέφῦρα, γεφῦρᾶς, ў (4) 
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bring φέρω (15) 
bring together συμφέρω (15) 
bring it about (that) πράττω + object clause of effort (13) 
brother ἀδελφός, ἀδελφοῦ, ὁ (рос. ἄδελφε) (1) 
bury θάπτω (4) 
but ἀλλά (3); δέ (2) (conjs.) 
by instrument: dalive case without preposition (1) 
personal agent: ὑπό + gen. (5) or (with perfect, pluperfect, or verbal 
adjective) dative without preposition (5, 20) 
+ name of god: vý (affirmative particle) + accusative (16) 
by all means πάνυ (adv.) (16) 


call καλέω (10) 
can δύναμαι (17); ἔχω (17); οἷός т εἰμί (15) 
capable ἱκανός, ἱκανή, ἱκανόν (5) 
capture αἱρέω (15) 
carry φέρω (15) 
carry through διαφέρω (15) 
cause αἰτίᾶ, αἰτίᾶς, ἡ (11) 
cause to appear φαίνω (20) 
cause (someone) to be educated παιδεύομαι (7) 
cause (someone) to be freed λύομαι (7) 
cause to revolt ἀφίστημι (12) 
cause a sacrifice to be made θύὔομαι (7) 
cause (someone) to be taught διδάσκομαι (7); παιδεύομαι (7) 
cause to be written γράφομαι (7) 
cease παύομαι (7) 
cease to exist ἀπόλλυμαι (19) 
chance τύχη, τύχης, 7) (11) 
change: indicates change ueta- (prefix) (13) 
character τρόπος, τρόπου, ὁ (9) 
charge: on a charge of genitive of the charge (7) 
child παῖς, παιδός, б or ἡ (gen. pl. παίδων) (13) 
choose αἱρέομαι (15) 
choral dancer χορευτής, χορευτοῦ, ὁ (6) 
chorus χορός, χοροῦ, ó (6) 
take part in a chorus χορεύω (6) 
citizen πολίτης, πολίτου, ὁ (4) 
live as a citizen πολϊτεύω (6) 
city πόλις, πόλεως, ἢ (10) 
city wall τεῖχος, τείχους, τό (13) 
civil strife στάσις, στάσεως, ἢ (14) 
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clear δῆλος, δήλη, δῆλον (7); σαφής, σαφές (13) 
make clear δηλόω (10) 
clever δεινός, δεινή, δεινόν (6) 
cling to ἔχομαι + gen. (17) 
coin (small) ἀργύριον, ἀργυρίου, τό (5) 
come ἔρχομαι (13); εἶμι (17) 
have come ἥκω (8) 
command ἄρχω + gen. (5); κελεύω (2) 
commander: be commander ἡγέομαι (19) 
common κοινός, κοινή, κοινόν (14) 
commonwealth πολῖτείᾶ, πολιτείας, ἡ (16) 
companion ἑταῖρος, ἑταίρου, ὁ (13) 
comprehend συνίημι (18) 
concerning περί (prep.) + gen., acc. (3) 
condition: on condition that ἐπί (prep.) + dat. (13) 
conduct the government πολῖτεύω (6) 
conquer vīzáw (9) 
consider νομίζω (16) 
constitution πολῖτείᾶ, πολῖτείᾶς, ἡ (16) 
consult with συμβουλεύομαι + dat. (18) 
consult the gods θὔομαι (7) 
contest ἀγών, ἀγῶνος, ὁ (9) 
contrary to παρά (prep.) + acc. (2) 
contrive μηχανάομαι (13) 
correct ὀρθός, ὀρθή, ὀρθόν (17) 
council βουλή, βουλῆς, ἡ (3) 
counsel συμβουλεύω + dat. (18) 
take counsel with oneself βουλεύομαι (18) 
country χώρᾶ, χώρᾶς, ἡ (1) 
course: of course δή (postpositive particle) (3) 
craft τέχνη, τέχνης, ἢ (1) 
crown στέφανος, στεφάνου, ὁ (2) 
custom νόμος, νόμου, б (10) 


dance χορεύω (6); χορός, χοροῦ, ὁ (6) 

dancer: choral dancer χορευτής, χορευτοῦ, ὁ (6) 
danger κίνδῦνος, κινδύνου, 6 (5) 

daughter θυγάτηρ, θυγατρός, ἡ (10) 

day ἡμέρᾶ, ἡμέρᾶς, ἡ (4) 

dear φίλος, φίλη, φίλον (4) 

death θάνατος, θανάτου, ὁ (5) 

decide κρίνω (19) 
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dedicate ἀνατίθημι (12) 
deed ἔργον, ἔργου, τό (1); πρᾶγμα, πράγματος, τό (6) 
defendant: be a defendant φεύγω (13) 
delay μέλλω (18) 
deliberate ῥουλεύομαι (18) 
deliberate оп βουλεύω (18) 
democracy δημοκρατία, δημοπρατίᾶς, ἡ (3) 
demonstration ἐπίδειξις, ἐπιδείξεως, ἡ (14) 
Demosthenes (orator) Δημοσθένης, Δημοσθένους, ὁ (10) 
deny οὔ φημι (16) 
destroy λύω (2); καταλύω (12) 
device μηχανή, μηχανῆς, ἡ (13) 
devise μηχανάομαι (13) 
die ἀποθνῄσκω (18); ἀπόλλυμαι (19); τελευτάω (10) 
different: be different from διαφέρω + gen. (15) 
difficult. χαλεπός, χαλεπή, χαλεπόν (13) 
directions: in different directions δια- (prefix) (15) 
discover εὑρίσκω (19) 
display ἐπιδείκνυμαι (14); ἐπίδειξις, ἐπιδείξεως, ἢ (14) 
dissolve λύω (2); καταλθω (12) 
distinct σαφής, σαφές (13) 
divine being δαίμων, δαίμονος, 6 or ἢ (9) 
do ποιέω (9); πράττω (5) 
do wrong ἀδικέω (9); ἁμαρτάνω (17); κακὸν ποιέω (9); κακὸν πράττω (5) 
doctor ἰᾶτρός, ἰατροῦ, ὁ (20) 
documents γράμματα, γραμμάτων, τά (7) 
done: have done to опе πάσχω (11) 
down xata- (prefix) (12) 
draw γράφω (3) 
draw up in order τάττω (4) 
drive ἐλαύνω (17) 
be driven out ἐκπίπτω (16) 
during genitive of time within which (6) 


each (of many) ἕκαστος, ἑκάστη, ἕκαστον (16) 
each (of several groups) ἕκαστοι, ἕκασται, ἕκαστα (16) 
earlier πρότερον (19) 
earth γή, γῆς, ἢ (5) 
easy ῥᾷδιος, ῥᾷδίᾶ, ῥᾷδιον (14) 
educate παιδεύω (2) 
eight ὀκτώ (indeclinable numeral) (11) 
either... or #... ἤ (conjs.) (2) 
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empire ἀρχή, ἀρχῆς, ἡ (4) 
end τέλος, τέλους, τό (10) 
endure ὑπομένω (14) 
enemy (of a country) πολέμιος, πολεμίᾶ, πολέμιον (5) 
(personal) ἐχθρός, ἐχθροῦ, ὁ (9) 
enjoy χαίρω - dat. (14) 
enter into a state καθίσταµαι (12) 
epic poetry ἔπη, ἐπῶν, τά (12) 
equal ἴσος, ἴση, ἴσον (19) 
equaly ἴσως (adv.) (19) 
error ἁμαρτία, ἁμαρτίᾶς, ἡ (17) 
escape the notice of λανθάνω + acc. (14) 
establish καθίστηµι (12) 
be established καθίσταµαι (12) 
Euripides (tragic poet) Εὐρϊπίδης, Εὀριπίδου, ὁ (рос. Εὐρῖπίδη) (13) 
even καί (adv.) (1) 
not even οὐδέ; μηδέ (advs.) (12) 
ever ποτέ (enclitic adv.) (10) 
not ever οὔποτε; μήποτε (ados.) (16) 
every πᾶς, πᾶσα, πᾶν (8) 
evil κακός, κακή, κακόν (4); πονηρός, πονηρᾶ, πονηρόν (16) 
exceedingly περι- (prefix) (15) 
excel διαφέρω + gen. (15) 
excellence ἀρετή, ἀρετῆς, ἡ (3) 
exhibit ἐπιδείκνυμαι (14) 
exile: bein exile φεύγω (13) 
expect ἀξιόω (10) 
expectation δόξα, δόξης, 1) (5); ἐλπίς, ἐλπίδος, ἡ (6) 
expedient: it is expedient συμφέρει (15) 
experience ἐμπειρία, ἐμπειρίᾶς, ἡ (9); πάθος, πάθους, τό (10); πεῖρα, πείρᾶς, 
109) 
experienced (in) ἔμπειρος, ἔμπειρον + gen. (9) 
eye ὀφθαλμός, ὀφθαλμοῦ, ὁ (3) 
in the eyes of dative of reference (4): πρός (prep.) + gen. (12) 


fact: in fact δή (postpositive particle) (3) 
faction στάσις, στάσεως, ἡ (14) 
fair ἴσος, ἴση, ἴσον (19) 
fall πίπτω (16) 

fall into order of battle τάττομαι(7) 
false ψευδής, ψευδές (18) 
falsehood ψεῦδος, ψεύδους, τό (18) 


ENGLISH-GREEK 801 


fare лойтто (5) 

fast: stand fast παραμένω (14) 

fate μοῖρα, μοίρᾶς, ἡ (4) 

father πατήρ, πατρός, ὁ (10) 

favor χάρις, χάριτος, ἡ (б) 

favorably: receive favorably ἀποδέχομαι (11) 

fear φοβέομαι (12); φόβος, φόβου, ὁ (5) 

fearful φοβερός, φοβερᾶ, φοβερόν (5) 

fearsome δεινός, δεινή, δεινόν (б) 

feel shame before αἰσχὔνομαι (19) 

festival ἑορτή, ἑορτῆς, ἡ (13) 

few ὀλίγοι, ὀλίγαι, ὀλίγα (19) 

fight (with) μάχομαι + dat. (13) 

find εὑρίσκω (19) 

finish τελεντάω (10) 

firm: stand firm ὑπομένω (14) 

first πρῶτος, πρώτη, πρῶτον (5) 
act first φθάνω (14) 
be first (in doing something) φθάνω (14) 

five πέντε (indeclinable numeral) (2) 

flat ἴσος, ἴση, ἴσον (19) 

Пее φεύγω (13) 

follow ἕπομαι + dat. (15) 

foolish ἄφρων, ἄφρον (11) 

foot πούς, ποδός, б (voc. πούς) (13) 

for indirect object: dative without а preposition (1) 
purpose: eic (1) or ἐπί (13) (preps.) + accusative 
extent of time: accusative without preposition (6) 
conjunction: γάρ (postposilive) (2) 
+ price or value: genitive of value (12) 
for the sake of ἕνεκα (prep.) + preceding gen. (16); χάριν (prep.) 

+ preceding gen. (6) 

foreign βάρβαρος, βάρβαρον (9) 

foreigner ξένος, ξένου, ὁ (2); βάρβαρος, βάρβαρον (as substantive) (9) 

former πρότερος, προτέρᾶ, πρότερον (19) 

former...latter ἐκεῖνος (7)... οὗτος (9) 

fortunate εὐδαίμων, εὔδαιμον (10) 

fortune τύχη, τύχης, ἡ (11) 

forward προ- (prefix) (16) 

four τέτταρες, τέτταρα (17) 

fourth τέταρτος, τετάρτη, τέταρτον (17) 

free ἐλεύθερος, ἐλευθέρα, ἐλεύθερον (6); λύω (2) 
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freedom ἐλευθερίᾶ, ἐλευθερίᾶς, ἢ (6) 

friend φίλος, φίλου, ó (2) 

friendship φιλίᾶ, φιλίᾶς, ἡ (2) 

from: away from ἀπό (prep.) + gen. (2) 
from (the side of) παρά (prep.) + gen. (2) 
from where? πόθεν (adv.) (12); ὁπόθεν (indirect interrogative) (18) 
from somewhere ποθέν (enclitic adv.) (18) 
from wherever ὁπόθεν (indefinite relative) (18) 

front: in front of πρό (prep.) + gen. (2) 

further αὖ (postpositive particle) (18) 
and further καίτοι (particle) (4) 


gain κέρδος, κέρδους, τό (19) 
general στρατηγός, στρατηγοῦ, ὁ (8) 
gift δῶρον, δώρου, τό (1) 
give δίδωμι (12) 
give back ἀποδίδωμι (12) 
give a share to μεταδίδωμι (13) 
give up (to an enemy) προδίδωµι (16) 
glad ἡδύς, ἡδεῖα, 106 (17) 
glory δόξα, δόξης, 5 (5) 
go βαίνω (16); εἶμι (17); ἔρχομαι (13) 
по away ἄπειμι (17); ἀπέρχομαι (13) 
Ρο пр ἀναβαίνω (16) 
go upland ἀναβαίνω (16) 
go down καταβαίνω (16) 
goat αἴξ, αἰγός, ὁ or ἢ (6) 
god θεός, θεοῦ, ὁ (1); δαίμων, δαίμονος, ὁ (9) 
goddess θεός, θεοῦ, ἡ (1); δαίμων, δαίμονος, ἡ (9) 
gold χρῦσός, χρῦσοῦ, ὁ (2) 
good ἀγαθός, ἀγαθή, ἀγαθόν (4); καλός, καλή, καλόν (4) 
goods χρήματα, χρημάτων, τά (8) 
governed: be governed πολϊτεύομαι (6) 
government πολῖτείᾶ, πολῖτείᾶς, ἡ (16) 
conduct the government πολϊτεύω (6) 
grace χάρις, χάριτος, ἡ (6) 
gradually ὕπο- (prefix) (14) 
gratitude χάρις, χάριτος, ἡ (6) 
great μέγας, μεγάλη, μέγα (17) 
greater μείζων, μεῖζον (19) 
greatest μέγιστος, μεγίστη, μέγιστον (19) 
greatly reg- (prefix) (17) 
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Greek: a Greek " EAAqy, Ἓλληνος, ὁ (6) 
grief λύπη, Алас, ἡ (19) 
guard φύλαξ, φύλακος, ὁ (6); φυλάττω (3) 
be on guard against φυλάττοµαι + acc. (7) 
guard someone for one’s own protection φυλάττομαι + acc. (7) 
guest-friend ξένος, ξένου, ὁ (2) 
guilt αἰτία, αἰτίας, ἢ (11) 
guilty (of) αἴτιος, αἰτίᾶ, αἴτιον + gen. (11) 


hand χείρ, χειρός, ἡ (dat. pl. χερσί[»]) (13) 
hand down παραδίδωμι (14) 
hand over παραδίδωμι (14) 
happen γίγνομαι (13) 
happen (to) τυγχάνω (14) 
happy εὐδαίμων, εὔδαιμον (10) 
harbor λιμήν, λιμένος, б (16) 
harm βλάπτω (5) 
harsh χαλεπός, χαλεπή, χαλεπόν (13) 
hated ἐχθρός, ἐχθρά, ἐχθρόν (9) 
have dative of the possessor (15); ἔχω (17) 
have come ἥκω (8) 
have done to опе πάσχω (11) 
he contained in the verb; (for emphasis) demonstrative pronoun; see also him, his 
hear ἀκούω + gen. of person, acc. of thing (11) 
heavy βαρύς. βαρεῖα. βαρύ (17) 
heavy-armed foot soldier ὁπλίτης, ὁπλίτου, ὁ (4) 
heed ὑπακούω + gen. or dat. (14) 
help: with the help of σύν (prep.) + dat. (4) 
her αὐτός, αὐτή, αὐτό (fem. pronoun in gen., dat., acc.) (11); (cf. "his") 
herald κῆρυξ, κήρῦκος, 6 (dat. pl. κήρυξι[ν]) (11) 
here ἐνταῦθα (adv.) (11) 
herself αὐτός, αὐτή, αὐτό (intensive, in predicate position or alone in nomi- 
native) (11); ἑαυτοῦ, ἑαυτῆς, ἑαυτοῦ (reflexive pronoun) (15) 
him αὐτός, αὐτή, αὐτό (masc. pronoun in gen., dat., acc.) (11) 
himself αὐτός, αὐτή, αὐτό (intensive, in predicate position or alone in nomi- 
native) (11); ἑαυτοῦ, ἑαυτῆς, ἑαυτοῦ (reflexive pronoun) (15) 
hinder (from) πωλύω (6) 
his (when context is clear) the article (1); demonstrative pronoun in attributive 
position (7, 9); αὐτοῦ in predicate position (11) 
hit (with thrown object) βάλλω (11) 
hit the mark τυγχάνω (14) 
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hold ἔχω (17) 
holy ἱερός, ised, ἱερόν (5) 
Homer (epic poet) Ὅμηρος, “Ομήρου, ὁ (1) 
honor τῖμάω (9); τζμή, тийс, ἡ (7) 
hope ἐλπίς, ἐλπίδος, ἡ (6) 
hoplite ὁπλίτης, ὁπλίτου, ὁ (4) 
horse ἵππος, ἵππου, ó or ἢ (5) 
horseman ἱππεύς, ἱππέως, ὁ (10) 
host ξένος, ξένου, ó (2) 
hostile ἐχθρός, ἐχθρᾶ, ἐχθρόν (9); πολέμιος, πολεμίᾶ, πολέμιον (+ dat.) (5) 
house oixla, οἰκίᾶς, ἡ (1) 
at the house of παρά (prep.) + dat. (2) 
how? πῶς (adv.) (11); τίνα τρόπον (15); tive τρόπῳ (15); ὅπως (indirect in- 
terrogative) (18) 
how! ὡς (adv.) (18) 
how large! ὅσος, ὅση, ὅσον (17) 
how large? πόσος, πόση, πόσον (17); ὁπόσος, ὁπόση, ὁπόσον (indirect 
interrogative) (18) 
how many! ὅσοι, ὅσαι, ὅσα (17) 
how many? πόσοι, πόσαι, πόσα (17); ὁπόσοι, ὁπόσαι, ὁπόσα (indirect 
interrogative) (18) 
how much! ὅσος, ὅση, ὅσον (17) 
how much? πόσος, πόση, πόσον (17); ὁπόσος, ὁπόση, ὁπόσον (indirect 
interrogative) (18) 
however ὅπως (indefinite relative) (18) 
however large ὁπόσος, ὁπόση, ὁπόσον (indefinite relative) (18) 
however many ὁπόσοι, ὁπόσαι, ὁπόσα (indefinite relative) (18) 
however much ὁπόσος, ὁπόση, ὁπόσον (indefinite relative) (18) 
human being ἄνθρωπος, ἀνθρώπου, ὁ (1) 
hurl Ẹnu (18) 
hurt βλάπτω (5) 


I contained in the verb; (for emphasis) ἐγώ (15) 
Isuppose που (enclitic adv.) (12) 
if εἰ, ἐάν (particles) (4); εἰ (indirect interrogative) (18) 
if...or εἰ... εἴτε, εἴτε... εἴτε, πότερον... ἢ (indirect interrogatives) 
(18) 
if only optative of wish (7, 17) 
ignorance ἁμαθίᾶ, ἀμαθίᾶς, ἡ (14) 
ignorant ἀμαθής, ἀμαθές (14) 
immediately αὐτίκα (adv.) (13) 
immortal ἀθάνατος, ἀθάνατον (5) 
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in ἐν (prep.) + dat. (1); cto- (prefix) (11) 
in addition to πρός (prep) + dat. (12) 
ір any way πως (enclitic adv.) (11) 
in different directions ĝia- (prefix) (15) 
in the eyes of dative of reference (4); πρός (prep.) + gen. (12) 
in fact δή (postposilive particle) (3) 
in front of πρό (ргер.) + gen. (2) 
in the name of πρός (prep.) + gen. (12) 
in order that ἴναιὡς/ὅπως + purpose clause (3) 
in some way πως (enclitic adv.) (11) 
in this way οὕτωί(ς) (adv.) (9) 
in turn αὖ (postpositive particle) (11) 
in what place? ποῦ (adv.) (12) 
in what way? πῶς (adv.) (11); τίνα τρόπον (15); τίνι τρόπῳ (15); ὅπως 
(indirect interrogative) (18) 
indict γράφομαι (7) 
indictment γραφή, γραφῆς, ἡ (7) 
inhabitants use the article as a substantive (5) 
inquire πυνθάνομαι (20) 
inquiry: learn by inquiry πυνθάνομαι (20) 
insolence фос, ὕβρεως, ἡ (11) 
instead of ἀντέ (prep.) + gen. (3) 
insurrection: rise in insurrection against ἐπανίσταμαι (14) 
interpreter ἑρμηνεύς, ἑρμηνέως, ὁ (12) 
into εἰς (ргер.) + acc. (1); eto- (prefix) (11) 
irrational ἄλογος, ἄλογον (9) 
island γῆσος, νήσου, ἡ (1) 
it contained in verb; αὐτός, αὐτή, αὐτό (pronoun in gen., dat., acc.) (11) 
it is allowed ἔξεστι(ν) (impersonal verb) (15) ; ἔστι(ν) (impersonal verb) (15) 
it is expedient συμφέρει (15) 
it is necessary δεῖ (impersonal verb) (20) 
it is possible ἔξεστι(ν) (impersonal verb) (15) ; ἔστι(ν) (impersonal verb) (15) 
italics (for emphasis) γε (enclilic particle) (6) 
itself αὐτός, αὐτή, αὐτό (intensive, in predicate position or alone in nomina- 
live) (11); ἑαυτοῦ, ἑαυτῆς, ἑαυτοῦ (reflexive pronoun) (15) 


judge κρίνω (19); κριτής, κριτοῦ, ó (19) 
judgment γνώμη, γνώμης, ἡ (6) 

just .δίκαιος, δικαίᾶ, δίκαιον (4) 
justice δέκη, δίκης, ἢ (4) 


keen ὀξύς, ὀξεῖα, ὀξύ (18) 
keep peace εἰρήνην ἄγω (8) 
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kil ἀποκτείνω (18); ἀπόλλδμι (19) 
killer φονεύς, φονέως, ὁ (11) 
killing φόνος, φόνου, ὁ (11) 
kind γένος, γένους, τό (10) 
of what kind? ποῖος, ποίᾶ, ποῖον (15); ὁποῖος, ὁποία, ὁποῖον (indirect 
interrogative) (18) 
of whatever kind ὁποῖος, ὁποίᾶ, ὁποῖον (indefinite relative) (18) 
king βασιλεύς, βασιλέως, ὁ (10) 
know γιγνώσκω (16); ἐπίσταμαι (17); οἶδα (19); σύνοιδα (19) 
you know τοι (enclitic particle) (6) 
knowledge ἐπιστήμη, ἐπιστήμης, ἢ (17) 


land γῆ, γῆς, ἡ (5); χώρᾶ, χώρᾶς, ἡ (1) 
large μέγας, μεγάλη, μέγα (17) 
how large? πόσος, πόση, πόσον (17); ὁπόσος, ὁπόση, ὁπόσον (indirect 
interrogative) (18) 
how large! ὅσος, ὅση, ὅσον (17) 
however large ὁπόσος, ὁπόση, ὁπόσον (indefinite relative) (17) 
so large τοσοῦτος, τοσαύτη, τοσοῦτο/τοσοῦτον (17) 
aslargeas ὅσος, ὅση, ὅσον (17) 
last ὕστατος, ὑστάτη, ὕστατον (19) 
later ὕστερον (adv.) (19); ὕστερος, ὑστέρᾶ, ὕστερον (19) 
latter: former...latter ἐκεῖνος (7)... οὗτος (9) 
law νόμος, νόμου, ὁ (10) 
lawsuit δίκη, δίκης, 7) (4) 
lead ἄγω (8); ἡγέομαι + gen. (19) 
lead the way ἡγέομαι (19) 
leader ἡγεμών, ἡγεμόνος, ὁ (7) 
learn μανθάνω (13) 
learn by inquiry πυνθάνομαι (20) 
least ἐλάχιστος, ἐλαχίστη, ἐλάχιστον (19); ἥκιστα (adv.) (19) 
atleast γε (enclitic particle) (6) 
leave λείπω (7) 
leave behind λείπω (7) 
less ἐλάττων, ἔλαττον (19) 
lest μή (conj.) (12) 
letter (of the alphabet) γράμμα, γράμματος, τό (7) 
let βο ἀφίημι (18) 
let me tell you τοι (enclitic particle) (6) 
lie κεῖμαι (20) 
Пе ψεῦδος, ψεύδους, τό (18) 
life Bloc, βίου, 6 (9) 
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like ὅμοιος, ὅμοίᾶ, ὅμοιον (13) 
likely: be likely to μέλλω + future infin. (18) 
line of battle φάλαγξ, φάλαγγος, э] (6) 
little μῖκρός, μῖκρᾶ, μῖκρόν (5); ὀλίγος, ὀλίγη, ὀλίγον (19) 
live as a citizen πολϊτεύω (6) 
living: means of living βίος, βίου, ὁ (9) 
long μακρός, μακρᾶ, μακρόν (5) 

long ago πάλαι (adv.) (4) 

as longas ἕως (conj.) (19); μέχρι (conj.) (19) 
longer: nolonger οὐκέτι (adv.) (14); μηκέτι (adv.) (14) 
lose  ἀπόλλῦμι (19) 
love ἔρως, ἔρωτος, б (voc. ἔρως) (11); φιλέω (12) 
lucky εὐτυχής, εὐτυχές (11) 
lying ψευδής, ψευδές (18) 


machine μηχανή, μηχανῆς, ἡ (13) 
make ποιέω (9) 
make clear δηλόω (10) 
make laws νόμους τίθημι (12) 
make a mistake ἁμαρτάνω (17) 
make stand ἵστημι (12) 
make stop παύω (3) 
man ἀνήρ, ἀνδρός, 6 (10); ἄνθρωπος, ἀνθρώπου, б (1) 
old man γέρων, γέροντος, б (6) 
young man γεᾶνίᾶς, νεᾶνίου, б (4) 
manner τρόπος, τρόπου, ó (9) 
many πολλοί, πολλαί, πολλά (16) 
how many? πόσοι, πόσαι, πόσα (17); ὁπόσοι, ὁπόσαι, ὁπόσα (indirect 
interrogative) (18) 
how many! ὅσοι, ὅσαι, ὅσα (17) 
however many ὁπόσοι, ὁπόσαι, ὁπόσα (indefinite relative) (18) 
so many τοσοῦτοι, τοσαῦται, τοσαῦτα (17) 
as many as ὅσοι, ὅσαι, ὅσα (17) 
march ἐλαύνω (17) 
mare ἵππος, ἵππου, ἡ (5) 
mark: hit the mark τυγχάνω (14) 
market place ἀγορά, ἀγορᾶς, ў (1) 
marvelous δεινός, δεινή, δεινόν (6) 
means: byallmeans πάνυ (adv.) (16) 
means of living βίος, βίου, ὁ (9) 
messenger ἄγγελος, ἀγγέλου, ὁ (2) 
middle (of) μέσος, μέση, μέσον (14) 
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migrate μετανίσταμαι (13) 
mind νοῦς, νοῦ, ὁ (20) 
mine ἐμός, ἐμή, ἐμόν (substantive) (15) 
miss ἁμαρτάνω + gen. (17) 
mistake ἁμαρτίᾶ, ἁμαρτίᾶς, ἡ (17) 
make a mistake ἁμαρτάνω (17) 
moderation σωφροσύνη, σωφροσύνης, ἡ (16) 
money ἀργύριον, ἀργυρίου, τό (5); χρήματα, χρημάτων, τά (8) 
money-changer's table τράπεζα, τραπέζης, ἡ (18) 
monument: victory monument τρόπαιον, τροπαίου, τό (13) 
more μᾶλλον (айр.) (12); πλείων/πλέων, πλεϊον/πλέον (19); comparative de- 
gree (17) 
most μάλιστα (adv.) (17); πλεῖστος, πλείστη, πλεῖστον (19); superlative de- 
gree (17) 
mother μήτηρ, μητρός, ἢ (10) 
mount ἀναβαίνω (16) 
much πολύς, πολλή, πολύ (16) 
how much? πόσος, πόση, πόσον (17); ὁπόσος, ὁπόση, ὁπόσον (indirect 
inlerrogative) (18) 
how much! ὅσος, ὅση, ὅσον (17) 
however much ὁπόσος, ὁπόση, ὁπόσον (indefinite relative) (18) 
so much τοσοῦτος, τοσαύτη, τοσοῦτο[τοσοῦτον (17) 
as much as ὅσος, ὅση, ὅσον (17) 
murder φόνος, φόνου, ó (11) 
murderer φονεύς, φονέως, ὁ (11) 
muse μοῦσα, μούσης, 7) (4) 
must δεῖ, χρή (impersonal verbs) (20); or use verbal adjective (20) 
my ἐμός, ἐμή, ἐμόν; genitive of personal pronoun (15) 
myself ἐμαυτοῦ, ἐμαυτῆς, ἐμαυτοῦ (reflexive pronoun) (15) 


nanny goat αἴξ, αἰγός, ἡ (6) 
name ὄνομα, ὀνόματος, τό (9) 

in the name of πρός (prep.) + gen. (12) 
nature φύσις, φύσεως, ἡ (10) 
near πρός (prep.) 4- dat. (12) 
necessary: itis necessary δεῖ (impersonal verb) (20) 
need: there is need δεῖ (impersonal verb) + gen. (20) 
neglect ἀφίημι (18) 
neither... пог οὔτε... οὔτε; μήτε... μήτε (conjs.) (8) 
never οὔποτε; μήποτε (advs.) (16) 
nevertheless ὅμως (adv.) (8) 
new νέος, νέᾶ, νέον (14); καινός, καινή, καινόν (19) 
next to: be next to ἔχομαι + gen. (17) 
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night νύξ, νυκτός, ἡ (6) 
nine ἐννέα (indeclinable numeral) (12) 
по longer οὐκέτι; μηκέτι (advs.) (14) 
no опе οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν; μηδείς, μηδεμία, μηδέν (17) 
noble καλός, καλή, καλόν (4); εὐγενής, εὐγενές (10) 
non-Greek βάρβαρος, βάρβαρον (9) 
nor οὐδέ (conj.) (12) 

neither... пог οὔτε... οὔτε; μήτε... μήτε (conjs.) (8) 
not οὐ, οὐκ, ody (adv.) (2); μή (adv.) (3) 

and not οὐδέ; μηδέ (conjs.) (12) 

not at all ἥκιστα (айр.) (19) 

not even οὐδέ; μηδέ (advs.) (12) 

not ever οὔποτε; μήποτε (advs.) (16) 
note down γράφομαι (7) 
nothing οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν; μηδείς, μηδεμία, μηδέν (17) 
notice: escape the notice of λανθάνω + acc. (14) 
now νῦν (adv.) (2) 


o vocative without ὦ (1) 
obey πείθομαι + dat. (7); ὑπακούω + gen. or dat. (14) 
obtain τυγχάνω + gen. (14) 
often πολλάκις (ado.) (16) 
of genilive case without preposition (1) 
of course δή (postpositive particle) (3) 
of the sort which οἷος, ofa, οἷον (15) 
of this/that sort ταιοῦτος, τοιαύτη, τηιοῦτη/τοιωῦτον (15) 
of what kind? ποῖος, ποίᾶ, ποῖον (15); ὁποῖος, ὁποίᾶ, ómotov (indirect 
interrogative) (18) 
of whatever kind ὁποῖος, ὁποίᾶ, ὁποῖον (indefinite relative) (18) 
old παλαιός, παλαιᾶ, παλαιόν (6) 
old man γέρων, γέροντος, ὁ (6) 
on ἐπί(στερ.) + деп. (13); ёли- (prefix) (13) 
on account of διά (prep.) + acc. (3) 
on behalf of ὑπέρ (prep. + gen. (9); ὑπερ- (prefix) (17); προ- (pre- 
fix) (16) 
on condition that ἐπί (prep.) + dat. (13) 
on the island ἐν τῇ νήσῳ (1) 
on the one hand μέν (postpositive conj.) (2) 
on the other hand δέ (postpositive conj.) (2) 
one εἷς, µία, ἕν (17) 
one another , ἀλλήλων (reciprocal pronoun) (12) 
one's own φίλος, φίλη, φίλον (4) 
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only μόνον (айр.) (12) 
if only optalive of wish (7); unattainable wish (17) 
onto ἐπί (ргер.) + acc. (13) 
opinion γνώμη, γνώμης, ἡ (6) 
or Ñ (conj.) (2) 
orator ῥήτωρ, ῥήτορος, ὁ (7) 
order κελεύω (2) 
order: draw ир inorder τάττω (4) 
order: inorder that ívajóc/ózoc + purpose clause (3) 
other ἄλλος, ἄλλη, ἄλλο (7) 
the other (of two) ἕτερος, ἑτέρα, ἕτερον (14) 
ought χρή (impersonal verb) (20) 
our ἡμέτερος, ἡμετέρᾶ, ἡμέτερον; ἡμῶν (15) 
ours ἡμέτερος, ἡμετέρα, ἡμέτερον (substantive) (15) 
ourselves ἡμῶν αὐτῶν (reflexive pronoun) (15) 
out of ἐκ, ἐξ (prep.) (1); ἐκ-, ἐξ- (prefix) (10) 
over ὑπέρ (prep.) + gen., + acc. (of тойоп or measure) (9); ὅπερ- (prefix) 
(17); ἐπί (prep.) + acc. (13); ἔπι- (prefix) (13) 
own: one'sown φίλος, φίλη, φίλον (4) 


pain λύπη, λύπης, ἡ (19) 
painter γραφεύς, γραφέως, ὁ (12); ζωγράφος, ζωγράφου, ὁ (12) 
painting γραφική, γραφυκῆς, ἡ (12) 
part: take partin а chorus χορεύω (6) 
pay ἀποδίδωμι (12) 
peace εἰρήνη, εἰρήνης, ἢ (3) 
keep peace εἰρήνην ἄγειν (8) 
penalty δίκη, δίκης, ἡ (4) 
people δῆμος, δήμου, ὁ (3) 
perceive αἰσθάνομαι + gen. or acc. (15); γιγνώσκω (16) 
perfectly πάνυ (adv.) (16) 
perhaps ἴσως (айр.) (19) 
permit ἀποδίδωμι (12) 
persuade πείθω (5) 
pertaining to ἐπί (ргер.) + dat. (13) 
phalanx φάλαγξ, φάλαγγος, ń (6) 
place τόπος, τόπου, ó (13) 
in that place ἐκεῖ (adv.) (7) 
in what place ποῦ (adv.) (12) 
(to) some place ποι (enclitic adv.) (18) 
placed: be placed κεῖμαι (20) 
plain πεδίον, πεδίου, τό (5) 
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plan βουλεύω (18) 

pleasant ἡἠδύς, ἡδεῖα, ἡ δύ (17) 

pleasure: take pleasure (in) χαίρω + dat. (14) 

plot against ἐπιβουλεύω + dat. (18) 

poem ποίημα, ποιήµατος, τό (7) 

poet ποιητής, ποιητοῦ, ὁ (4) 

poetry: epic poetry ἔπη, ἐπῶν, τά (12) 

possession genitive without preposition (1); article (1); possessive adjective (15); 
dative of the possessor (15) 

possible: as...as possible ὅτι[ὼς + superlative (19) 
itis possible ἔξεστι(ν) (impersonal verb) (15); ἔστι(ν) (15) 

power δύναμις, δυνάμεως, ἢ (17); κράτος, κράτους, τό (13); τέλος, τέλους, 
τό (10) 
under the power of πό (prep.) + dat. (5) 
теп іп power οἱ ἐν τέλει (10) 

practice ἐμπειρίᾶ, ἐμπειρίᾶς, ἡ (9) 

present: be present ἥκω (8); παραγίγνομαι + dat. (14) 

prevent κωλύω (6) 

price τιµή, τιμῆς, ἡ (7) 

priest ἱερεύς, ἱερέως, ὁ (10) 

prize ἆθλον, ἄθλου, τό (3) 

profit κέρδος, κέρδους, τό (19) 

profitable: be profitable συμφέρω (15) 

property χρήματα, χρημάτων, vá (8) 

prudence σωφροσύνη, σωφροσύνης, ἢ (16) 

prudent σώφρων, σῶφρον (10) 

public speaker ῥήτωρ, ῥήτορος, ὁ (7) 

pupil μαθητής, μαθητοῦ, ó (14) 

pursue ἕπομαι + dat. (15) 

put τίθηµι (12) 
put into a state καθίστημι (12) 


question ἐρωτάω (14) 
quick ταχύς, ταχεῖα, ταχύ (17) 
quite all ἅπᾶς, ἅπᾶσα, ἅπαν (8) 


race γένος, γένους, τό (10) 

ransom Άδομαι (7) 

rate:atanyrate уе (enclilic particle) (6) 

rather μᾶλλον (adv.) (12); comparative degree (17) 
real ἀληθής, ἀληθές (10) 

reality ἀλήθεια, ἀληθείᾶς, κα (10) 
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really ἀληθῶς (adv.) (10); τῷ ὄντι (15) 
reason χνοῦς, νοῦ, ὁ (20) 
receive δέχομαι(11) 
receive favorably ἀποδέχομαι (11) 
recognize γιγνώσκω (16) 
refuse οὐκ ἐθέλω (4) 
rejoice (in) χαίρω (14) 
release tnu (18); Adm (2) 
remain μένω, παραμένω (10) 
report ἀπαγγέλλω (10) 
reputation δόξα, δόξης, κ (5) 
responsibility αἰτία, αἰτίᾶς, ἢ (11) 
responsible (for) αἴτιος, αἰτία, αἴτιον + gen. (11) 
revolt ἀφίσταμαι (12) 
cause to revolt ἀφίστημι(1 2) 
rhetoric ῥητορική, ῥητορικῆς, ἡ (7) 
right moment καιρός, καιροῦ, ó (11) 
right: think it right ἀξιόω (10) 
rise in insurrection against ἐπανίσταμαι + dat. (14) 
road ὁδός, ὁδοῦ, ἡ (1) 
rule ἀρχή, ἀρχῆς, ἡ (4); ἄοχω + gen. (5); ἡγέομαι + gen. (19) 
ruler ἄρχων, ἄρχοντος, ὁ (13) 


sacred (to) ἱερός, ἱερᾶ, ἱερόν + gen. (5) 

sacrifice θύω (3); θυσία, θυσίᾶς, ἢ (3) 

sake: for the sake of ἕνεκα (prep.) + preceding gen. (16); χάριν (ρτερ.) + pre- 
ceding gen. (6) 

same αὐτός, αὐτή, αὐτό in attributive position (11) 
at the same time ἅμα (айр.) (8) 
at the same time as ἅμα (prep.) + dat. (8) 

save σῴζω (7) 

savior σωτήρ, σωτῆρος, б (voc. σῶτερ) (7) 

say λέγω; φημί (16) 

sea θάλαττα, θαλάττης, κ (4) 

second δεύτερος, δευτέρᾶ, δεύτερον (17) 

secretly ὑπο- (prefix) (14) 

see ὁράω (15) 

seek ζητέω (18) 

seem δοκέω (17) 
it seems best δοκεῖ (impersonal verb) (20) 
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-self (intensive): αὐτός, αὐτή, αὐτό in predicate position or alone in the 
nominative (11) 

(reflexive): reflexive pronoun (15) 
self-control σωφροσύνη, σωφροσύνης, ἡ (16) 
sell ἀποδίδομαι(12) 
send ζημι(18); πέμπω (2) 

send away ἀφίημι (18) 

send forth ἀφίημι (18) 
senseless ἄφρων, ἄφρον (11) 
separate κρίνω (19) 
set: set up ἀνατίθημι (12); ἵστημι (12) 

beset κεῖμαι (20) 
seven ἑπτά (indeclinable numeral) (11) 
shame: feel shame before αἰσχύνομαι (19) 
shameful αἰσχρός, alo xod, αἰσχρόν (7) 
share: giveashareto μεταδίδωμι (13) 
sharing pera- (prefix) (13) 
sharp ὀξύς, ὀξεῖα, ὁξύ (18) 
she contained in the verb; (for emphasis) demonstrative pronoun; see her 
shield ἀσπίς, ἀσπίδος, ἡ (13) 
ship ναῦς, νεώς, καὶ (16) 
short μιϊκρός, μῖκρᾶ, иїхоб» (5) 
show δείκνῦμι (14); δηλόω (10); φαίνω (20) 
show off ἐπιδείκνυμαι (14) 
shrine ἱερόν, ἱεροῦ, τό (5) 
sickness νόσος, νόσου, ἡ (19) 
silence отуз, σϊγῆς, ἡ (9) 
silver ἄργυρος, ἀργύρου, ὁ (5) 
similar ὅμοιος, ὁμοίᾶ, ὅμοιον + dat. (13) 
since ἐπεί; ἐπειδή (conjs.) (3) 
six ἕξ (indeclinable numeral) (2) 
skill copia, сорійс, ἡ (6); τέχνη, τέχνης, ἡ (1) 
skilled σοφός, σοφή, σοφόν (6) 

skilled workman δημιουργός, δημιουργοῦ, ὁ (12) 
slave δοῦλος, δούλου, б (6) 

bea slave δουλεύω + dat. (6) 
slavery δουλεία, δουλείᾶς, ἢ (6) 
slightly ὕπο- (prefix) (14) 
small pixodc, иїхой, μῖκρόν (5) 
small coin ἀργύριον, ἀργυρίου, τό (5) 
so οὕτω(ς) (adv.) (9) 

50 asto ὥστε + infinitive in clause of natural result (10) 
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so large τοσοῦτος, τοσαύτη, τοσοῦτο/τοσοῦτον (17) 
so many τοσοῦτοι, τοσαῦται, τοσαῦτα (17) 
50 much τοσοῦτος, τοσαύτη, тособто!тособтоу (17) 
so that ὥστε + indicative in clause of actual result (10) 
Sokrates Σωκράτης, Σωκράτους, ὁ (10) 
soldier στρατιώτης, στρατιώτου, б (4) 
some τις, τι (indefinite enclitic pronoun/adjective) (15) 
some...others οἱ μέν... oi δέ (5) 
at some time ποτέ (enclitic adv.) (10) 
insome way πως (enclitie adv.) (11) 
somehow πως (enclitic adv.) (11) 
someone τις, τι (indefinite enclitic pronoun/adjective) (15) 
something τις, τι (indefinite enclitic pronoun/adjective) (15) 
somewhere που (enclitic adv.) (12) 
from somewhere ποθέν (enclitic adv.) (18) 
sort: ofthe sort which οἷος, ofa, olov (15) 
of this/that sort τοιοῦτος, τοιαύτη, τοιοῦτο/τοιοῦτον (15) 
what sort of! οἷος, οἷα, οἷον (17) 
soul ψῦχή, ψῦχῆς, ἡ (1) 
Spartan Λακεδαιμόνιος, Λακεδαιμονία, Λακεδαιμόνιον (14) 
speak λέγω (16) 
spoken of: be spoken οἳ ἀκούω (11) 
speaker ῥήτωρ, ῥήτορος, ὁ (7) 
speech λόγος, λόγου, ó (1) 
stade στάδιον, σταδίου, τό (pl. τὰ στάδια or οἱ στάδιοι) (6) 
stand βέβηκα (16); ἵσταμαι (12) 
make stand ἵστημι (12) 
stand fast παραμένω (14) 
stand firm ὑπομένω (14) 
state: enter into a state καθίσταµαι (12) 
put into a state καθίστημι (12) 
station τάττω (4) 
stay μένω (10) 
stay behind παραμένω (14) 
steal κλέπτω (7) 
step βαίνω (16) 
still ἔτι (adv.) (14) 
stone λίθος, λίθου, ὁ (5) 
stop παύω (3) 
story λόγος, λόγου, ὁ (1) 
straight ὀρθός, ὀρθή, ὀρθόν (17) 
strange καινός, καινή, καινόν (19) 
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stranger ξένος, ξένου, ὁ (2) 
street ὁδός, ὁδοῦ, ἡ (1) 
strength ὀόύναμις, δυνάμεως, ἡ (17); κράτος, κράτους, τό (13) 
strife; civil strife στάσις, στάσεως, ἢ (14) 
stronger κρείττων, κρεῖττον (19) 
strongest κράτιστος, κρατίστη, κράτιστον (19) 
struggle ἀγών, ἀγῶνος, ὁ (9) 
student μαθητής, μαθητοῦ, ὁ (14) 
stupid ἀμαθής, ἁμαθές (14) 
stupidity ἀμαθία, ἀμαθίᾶς, ἡ (14) 
such as οἶος, οἵδ, οἷον (15) 
such (as this) τοιοῦτος, τοιαύτη, τοιοῦτο/τοιοῦτον (15) 
suffer πάσχω (11) 
suffering πάθος, πάθους, τό (10) 
sufficient ἱκανός, ἱκανή, ἱκανόν (5) 
superior πρότερος, προτέρᾶ, πρότερον (19) 
suppose: I suppose που (enclitic adv.) (12) 
surrender παραδίδωμι (14) 
swift ταχύς, ταχεῖα, ταχύ (17) 
sword ξίφος, ξίφους, τό (13) 


table τράπεζα, τραπέζης, ἢ (18) 
take αἱρέω (15); λαμβάνω (11) 
take counsel with oneself βουλεύομαι (18) 
take part in a chorus χορεύω (6) 
take pleasure (in) χαίρω (14) 
tall μακρός, waxed, μακρόν (5) 
teach διδάσκω (4); παιδεύω (2) 
teacher διδάσκαλος, διδασκάλου, ὁ (5) 
tell you: let me tell you τοι (enclitic particle) (6) 
temperate σώφρω», σῶφρον (10) 
ten δέκα (indeclinable numeral) (12) 
than ἤ (conj.) (12); or use genitive of comparison (17) 
that ἐκεῖνος, ἐκείνη, ἐκεῖνο (7); οὗτος, αὕτη, τοῦτο (9) 
ἵνα, ὡς, ὅπως (conjs.) + purpose clause (3) 
μή (conj.) 1- fear clause (12) 
ὅπως (conj.) + object clause of effort (13) 
ὅτι, ὣς (conj.) + indirect statement with finile verb (16) 
that: so that ὥστε (conj.) + clause of actual result (10) 
the ὁ, ἡ, τό (1) 
theater θέᾶτρον, θεάτρου, τό (16) 
theft κλοπή, κλοπῆς, ἡ (7) 
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their αὐτῶν (11); (cf. "his") 
their (own) σφέτερος αὐτῶν (15) 
them αὐτός, αὐτή, αὐτό in gen., dat., acc. pl. (11) 
themselves αὐτοί, αὐταί, αὐτά (intensive, in predicate position or alone in nomi- 
native) (15); ἑαυτῶν/αὑτῶν, σφῶν αὐτῶν (reflexive pronoun) (15) 
then (— thereupon, therefore) οὖν (particle) (7) 
(= thereupon) ἔπειτα (adv.) (8) 
(= at that time) τότε (adv.) (11); ἐνταῦθα (adv.) (11) 
there (in that place) ἐκεῖ (adv.) (7); ἐνταῦθα (adv.) (11) 
there is ἔστι(ν) (15) 
there is need δεῖ (20) 
therefore οὖν (postpositive particle) (7) 
thereupon ἔπειτα (adv.) (8) 
they contained in the verb; (for emphasis) demonstrative pronoun; see them 
thief κλέπτης, κλέπτου, 6 (7) 
thing πρᾶγμα, πράγματος, τό (6); χρῆμα, χρήματος, τό (8); or use a 
substantive or a pronoun in the neuter 
think δοκέω (17); νομίζω (16) 
think it right ἀξιόω (10) 
think worthy of ἀξιόω + gen. (10) 
third τρίτος, τρίτη, τρίτον (17) 
this ὅδε, ἥδε, τόδε (9); οὗτος, αὕτη, τοῦτο (9) 
thoroughly ἐκ- (prefix) (10) 
three τρεῖς, τρία (17) 
through διά (prep.) + gen. (3); δια- (prefix) (15) 
throw βάλλω (11) 
throw away ἀποβάλλω (11) 
throw out ἐκβάλλω (11) 
be thrown out ἐκπίπτω (16) 
thus οὕτω(ς) (adv.) (9) 
time χρόνος, χρόνου, ὁ (19) 
atsome time ποτέ (enclitic adv.) (10) 
at the same time ἅμα (adv.) (8) 
at the same time 85 ἅμα (prep.) + dat. (8) 
to indirect object: dative case without a preposilion (1) 
motion: εἰς (prep.) + acc. (1); παρά (prep.) + acc. (2); εἰσ- (prefix) (11); 
προσ- (prefix) (12) 
to (the side of) παρά (prep.) + acc. (2) 
(to) someplace ποι (enelitic adv.) (18) 
(to) where? ποῖ (adv.) (18); ὅποι (indirect interrogative) (18) 
(to) wherever ὅποι (conj.) (18) 
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together cv»- (prefix) (12) 
all together σύμπᾶς, σύμπᾶσα, σύμπαν (8) 
bring together συμφέρω (15) 
together with ἅμα (prep.) + dat. (8) 
tool ὅπλον, ὅπλου, τό (4) 
toward πρός (prep.) + acc. (12) 
toward (of time) ὑπό (prep.) + acc. (5) 
town ἄστυ, ἄστεως, τό (20) 
trial πεῖρα, πείρᾶς, ἡ (9) 
trophy τρόπαιον, τροπαίου, τό (13) 
true ἀληθής, ἀληθές (10) 
trust πιστεύω + dat. (18) 
truth ἀλήθεια, ἀληθείας, ἡ (10) 
turn τρέπω (20) 
turn oneself τρέπομαι (20) 
іп turn ad (postposilive particle) (18) 
two δύο (17) 
the other (of two) ἕτερος, ἑτέρᾶ, ἕτερον (14) 
which (of two)? πότερος, ποτέρᾶ, πότερον (17); ὁπότερος, ὁποτέρᾶ, ὁπό- 
τερον (indirect interrogative) (18) 
whichever (of two) ὁπότερος, ὁποτέρᾶ, ὁπότερον (indefinite relative) (18) 


ugly αἰσχρός, αἰσχρᾶ, αἰσχρόν (7) 

unbind λύω (9) 

uncertain ἄδηλος, ἄδηλον (7) 

unclear ἄδηλος, ἄδηλον (7) 

under xará (prep.) + gen. (6); ὑπό (prep.) + gen., dat. (5); ὑσο- (prefix) (14) 
under (of motion) ὑπό (prep.) + acc. (5) 
under the power of ὑπό (prep.) + dat. (5) 

understand μανθάνω (13); συνίημι (18) 

undying ἀθάνατος, ἀθάνατον (5) 

unjust ἄδικος, ἄδικον (4) 

unreasonable ἄλογος, ἄλογον (9) 

unreasoning ἄλογος, ἄλογον (9) 

until ἕως; μέχοι; πρίν (conjs.) (19) 

unworthy ἀνάξιος, ἀνάξιον + gen. (4) 

up åva- (prefix) (12) 
upto ἆνα- (prefix) (12) 
бо ир ἀναβαίνω (16) 

upland: go upland ἀναβαίνω (16) 

useful: be useful συμφέρω (15) 
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very μάλα (adv.) (17); πάνυ (adv.) (16); περι- (prefix) (15); superlative de- 
gree (17) 

victory νίκη, νίκης, ἡ (3) 
victory monument τρόπαιον, τροπαίου, τό (13) 

virtue ἀρετή, ἀρετῆς, ἡ (3) 

visible δῆλος, δήλη, δῆλον (7) 


walk βαίνω (16) 
wall: city wall τεῖχος, τείχους, τό (13) 
want βούλομαι (11) 
war πόλεμος, πολέμου, ὃ (1) 
water ὕδωρ, ὕδατος, τό (9) 
way τρόπος, τρόπου, ὁ (9) 
in апу way πως (enclitic adv.) (11) 
in some way πως (enclilic adv.) (11) 
in this way οὕτω(ς) (adv.) (9) 
we contained in the verb; (for emphasis) ἡμεῖς (15) 
weaker ἥττων, ἧττον (19) 
wealthy εὐδαίμων, εὔδαιμον (10) 
weapons ὅπλα, ὅπλων, τά (4) 
welcome δέχομαι (11) 
well εὖ (adv.) (2) 
well-born εὐγενής, εὐγενές (10) 
what? τίς, τί (interrogative pronoun[adjective) (15); ὅστις, ἥτις, ὅτι (indirect 
interrogative) (18) 
in what way? πῶς (adv.) (11); τίνα τρόπον (15); τίνι τρόπῳ (15); ὅπως 
(indirect interrogative) (18) 
what kind of? ποῖος, ποίᾶ, ποῖον (15); ὁποῖος, ὁποίᾶ, ὁποῖον (indirect inler- 
rogalive) (18) 
what sort of! οἷος, οἵα, οἷον (15) 
whatever ὅστις, ἥτις, ὅτι (indefinite relative) (18) 
whatever sort of ὁποῖος, ὁποία, ὁποῖον (indefinite relative) (18) 
when ἐπεί, ἐπειδή (conjs.) (3); ἐπειδάν, ὅτε, ὅταν (conjs.) (11); or use cir- 
cumstanlial participle (8) 
when? πότε (adv.) (10); ὁπότε (indirect interrogative) (18) 
whence? πόθεν (adv.) (12); ὁπόθεν (indirect interrogative) (18) 
whenever ἐπεί, ἐπειδή (conjs.) (3); ἐπειδάν, ὅτε, ὅταν (conjs.) (11); ὁπότε 
(indefinile relative) (18); or use circumstantial participle (8) 
where? лоб (adv.) (12); ὅπου (indirect interrogative) (18) 
from where? πόθεν (adv.) (12); ὁπόθεν (indirect interrogative) (18) 
(to) where? ποῖ (adv.) (12); ὅποι (indirect interrogative) (18) 
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wherever ὅπου (indefinite relative) (18) 
from wherever ὁπόθεν (indefinite relative) (18) 
(to) wherever ὅποι (indefinite relative) (18) 
whether εἰ (indirect interrogative) (18) 
whether... ог πότερον... ἤ; cite... εἴτε; εἰ... εἴτε (indirect inter- 
rogatives) (18) 
which ὅς, 7j, б (relative pronoun) (6) 
which? τίς, τί (interrogative pronoun/adjective) (15) 
which (of two)? πότερος, ποτέρᾶ, πότερον (17); ὁπότερος, ὁποτέρᾶ, ὁπότερον 
(indirect interrogative) (18) 
whichever (of two) ὁπότερος, ὁποτέρᾶ, ὁπότερον (indefinite relative) (18) 
while ἕως (conj.) (19) 
whither? ποῖ (adv.) (12); ὅποι (indirect interrogative) (18) 
who ὅς, 7j, ὅ (relative pronoun) (6) 
who? τίς, τί (interrogative pronoun/adjective) (15); ὅστις, ἥτις, ὅτι (indirect 
interrogative) (18) 
whoever ὅστις, ἥτις, ὅτι (indefinite relative pronoun) (16); or relative pro- 
noun in a present or past general conditional relative clause (7) 
whole πᾶς, πᾶσα, πᾶν (8) 
why τί (adverbial accusative of τίς, τί) (15) 
wife γυνή, γυναικός, ἢ (11) 
will βουλή, βουλῆς, ἡ (3) 
willing: be willing ἐθέλω (4) 
win vixdw (9); φέρομαι (15) 
wine οἶνος, οἴνου, ὁ (8) 
wisdom σοφίᾶ, σοφίᾶς, ἢ (6) 
wise σοφός, σοφή, σοφόν (6) 
wish ἐθέλω (4) 
I wish that optative of wish (7, 17) 
with accompaniment: µετά (prep.) + gen. (4); σύν (prep.) + dat. (4); 
συν- (prefix) (12) 
instrument: instrumental dative without a preposition (1) 
be with παραγίγνομαι + dat. (14) 
fight with μάχομαι + dat. (13) 
with the help of σύν (prep.) + dat. (4) 
within (a certain time) genitive of time within which (6) 
without ἄνευ (prep.) + gen. (7) 
do something without the notice of λανθάνω -- supplementary participle(14) 
woman γυνή, γυναικός, ἡ (11); or use substantive or pronoun in the feminine 
6) 
word ἔπος, ἔπους, τό (12); λόγος, λόγου, ὁ (1) 
work ἔργον, ἔργου, τό (1) 
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workman: skilled workman δημιουργός, δημιουργοῦ, ὁ (12) 
worse (morally) κακίων, κάκῖον (19) 
(morally, in ability) χείρων, χεῖρον (19) 
(weaker) ἥττων, ἧττον (19) 
worst (morally) κάκιστος, κακίστη, κάκιστον (19) 
worst (morally, in ability) χείριστος, χειρίστη, χείριστον (19) 
worth ἄξιος, ἀξία, ἄξιον + gen. (4) 
worthless πονηρός, πονηρᾶ, πονηρόν (16) 
worthy ἄξιος, ἀξίᾶ, ἄξιον (4) 
not worthy ἀνάξιος, ἀνάξιον (4) 
think worthy of ἀξιόω + gen. (10) 
wreath στέφανος, στεφάνου, б (2) 
write γράφω (3) 
writer γραφεύς, γραφέως, ὁ (12) 
writing γραφική, γραφικῆς, ἡ (12) 
wrong ἀδικέω (9); κακὸν ποιέω (9); κακὸν πράττω (5), 
do wrong ἀδικέω (9); ἁμαρτάνω (17); κακὸν ποιέω (9); κακὸν πράττω (5) 


yet ἔτι (adv.) (14) 
and yet καίτοι (particle) (4) 
you contained in the verb; (for emphasis) σύ (sing.), ὁμεῖς (pl.) (15) 
you know ro: (enclitic particle) (6) 
young νέος, νέᾶ, νέον (14) 
young man γεᾶνίᾶς, νεᾶνίου, ὁ (4) 
your (sing.) σός, σή, σόν; σου (15) 
(pL) ὄμέτερος, ὑμετέρᾶ, ὑμέτερον; ὑμῶν (15) 
yours (sing.) σός, σή, σόν (substantive) (15) 
(pL) ὑμέτερος, ὑμετέρᾶ, ὑμέτερον (substantive) (15) 
yourself σεαυτοῦ, σεαυτῆς (reflexive pronoun) (15) 
yourselves ὑμῶν αὐτῶν (reflexive pronoun) (15) 


Zeus Ζεύς, Διός, 6 (voc. Ζεῦ) (16) 
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compound forms, 271, 306, 309, 376-77, 383, 396, 449, 523, 570, || 607-9 
exceptions to, 51, 63, 117-18, 121, 124, 171, 232, 268, 271, 310, 326, 339, 343, 
345-46, 349, 376, 378, 383, 400, 448-49, 475, 498, 519-20, 523, 546-47, 
553, || 606-9 
Accusative case, 18-20 
uses summarized, | 704—7 
absolute, 567-68, || 707, 727-28 
adverbial, 137, 441, 496-97, || 706 
οἵ agent (personal), 565, || 707, 730 
cognate (internal), 180, || 704 
direct (external) object, 18-20, 325, 571, || 704-5 
double, 77, 132, 247, || 704-5 
of extent of space, 19, 148-49, || 706 
of extent of time, 19, 148, | 706 
external (direct) object, 18-20, 325, 571, || 704-5 
internal (cognate), 180, || 704 
showing motion toward, 19-20, 32, 56, 73, 132, 357, || 706 
without preposition, 363-64 
in oaths, 475, || 707 
participle in indirect statement, 465, 468-70, 474, 553, 571, || 705, 728-29, 741-42, 
764-66 
of personal agent, 565, || 707, 730 
predicate, || 705, 763, 765 
predicate adjective, 468-69, || 705, 763-64 
with certain prepositions, || 618-21, 706 
of respect (specification), 336, 380, || 705-6 
compared with dative of respect, 380 
retained, || 705 
of specification (respect), see above under of respect 
subject of infinitive, 268-70, 465, 467-68, 470, 566, || 705, 722, 724-25, 762-64 
subject of participle in indirect statement, 465, 468-70, 474, 553, 571, || 705, 728-29, 
764-66 
Active voice, see under Voice 
Acute accent, 6—10, | 599-600 
Adjectives, 89-90 
accent on, see under Accent, persistent, on adjectives 
agreement with noun, 89, 92 
Attic declension, || 594, 629 
comparison of, see under Comparison of adjectives 
compound, 100-1, 131, 246, 274 
contracted, || 593, 628-29 
correlative, 448, 505, 525, 530-31 
degrees of, see under Degree 
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demonstrative, see under Demonstratives 
first- and second-declension, 89-91, || 603, 627-29 
contracted, || 593, 604, 628-29 
three-ending, 89 91, || 627 28 
two-ending, 90-91, 246, || 628 
first-, second-, and third-declension, 471, 491, || 631-32 
first- and third-declension, 217, 491-92, | 603, 630-31 
indefinite, 486-37, 530, || 610, 648 
indefinite relative, 524-25, 530-31, || 649 
indirect interrogative, 524-25, 530-31, || 649 
interrogative, 435-36, 448-49, 505, 525, 530-31, || 599—600, 602, 604, 648 
negative, 500, 505, || 649 
position of, see under Attributive position, Predicate position 
possessive, 444—45 
predicate, see under Predicate adjective 
used predicatively, || 694 
second-declension (Attic), || 594, 629 
substantive use of, 125-26, 131, 564-65 
third-declension, 263-64, μ 630 
verbal, 563-65, || 688-89, 700-1, 729-30 
impersonal (active and middle) construction, 563-65, || 707, 730 
personal (passive) construction, 563-64, || 729-30 
Adverbs, formation of, 178, 263-64, 492 
accent on, 178, 263 
in attributive position, 103 
comparison of, 543-45 
idiomatic use of, with ἔχω, 504 
indefinite (enclitic), 275, 327, 357, 437, 525-26, 531, || 610 
indefinite relative, 525-26, 531 
indirect interrogative, 525-26, 531 
interrogative, 275, 327, 357, 525-26, 531 
Affirmative particle vý, 475, | 707 
Agent, see under Personal agent; Noun, agent 
Agreement 
of adjective with noun, 89, 92 
of article with noun, 28 
of relative pronoun with antecedent in gender and number, 142-44 
of subject with verb, 49-50, || 597 
dual subject often takes plural verb, || 597 
neuter plural subject takes singular verb, 50 
Alpha privative, 100—1, 131, 246, 405 
Alphabet, 2, 181, 219, 262; see also under Consonants, Vowels, and individual letters 
Alternative question, 505 
ἄν, uses of, summarized, || 771-72 
Analogy, 262, 448, 472, 492, 495, || 590, 503-94, 600, 605, 617 
Anastrophe of disyllabic preposition, 366, 482, | 613 
Antecedent, see under Relative pronoun 
Antepenult, 7-10, || 599-602 
Aorist, see under Tense 
Apodosis, 94 
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Apostrophe, 98 
Apposition, 77, || 707-8 
Appositional genitive, || 696 
Article 
definite 
agreement of, with noun, 28 
declension of, 27-28, || 646 
with demonstratives, 176, 239-40 
with infinitives, 127-28, 268-69, || 698, 723, 758 
use of, 29-30, 93, 126-27, 214, 274, 412 
indefinite, 22 
Articular infinitive, 127-28, 268-69, 577, || 698, 723, 758 
Aspect, 39-42 
in indicative mood, 39-42, || 730-34, 743 
in two futures of ἔχω, 504 
in verbs with both future passive and future middle used passively, | 745 
outside the indicative, 51, 63, 67—70, 145-46, 174-75, 203-4, 270, 305, || 734-43 
completed, 40—41, 61-63 
progressive/repeated, 40—42, 51 
simple, 40—42, 49, 51 
Aspirates, 5-6, 56-57 
aspirated perfects, 57, 73, 130-31, 180, 326, 571 
dissimilation of, 72-73, 311, 358, 504, 545 
in elision, 98 
jn perfect and pluperfect passive of verbs with consonant stems, 123-24 
in verbal adjective, 563 
Athematic verbs, 337-49, 369-78, 395-401, 405, 439-40, 461-63, 497-99, 503-4, 519-23, 
568-69, 571 
defined, 338-39 
alternative thematic forms, 340-47, 375, 519-20, 523, || 606 
substitution of thematic forms, 341-42, 347-48, 398-99, 497-98, 519-20, 568 
Attic 
declension 
adjective, || 594, 629 
noun, || 589, 603, 625 
Greek, 1, 23, 98, 127, 181, 262, 352-53, 383, 441, 447, 498, || 597 
Attraction of relative pronoun to case of antecedent, 484-85, 549-50 
Attributive 
position, 28-29, 92, 103, 147, 213, 217, 220, 243, 317, 406, 444-45 
use of the participle, 204, 213-14, || 726 
Augment, see under Past indicative augment 


Breathing, 8, 444 
rough, 3—5, 56, 98, 181, 356, 448—49, 504, 522, || 614 
smooth, 3-4, 56 


Capitalization, 6 
Cardinal numerals, 54, 499—500, | 597-98, 649 
Case, 17-18 

Greek system, 18—20, || 693-708 
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summary of, 19 
see also under Accusative, Dative, Genitive, Nominative, Vocative 
Causal 
clause, 72, 320, || 713, 753-54, 756-57 
alleged, || 754, 770 
in indirect statement, || 767-68 
introduced by relative pronoun accompanied by ye, 152, || 713, 754, 756-57 
with unreal indicative or potential optative, || 753-54 
conjunctions, 72, || 753 
use of circumstantial participle, 214-16, 219-20, 323, || 726-28, 754 
Cause 
dative of, || 702 
genitive of, || 697 
circumstantial participle showing, 214-16, 219-20, 323, || 726-28, 754 
Charge, genitive of, 180, || 697 
Circumflex accent, 6-10, || 599-601 
Clause, 142 
Cognate, 33 
accusative (internal), 180, || 704 
Commands, 146, 311-13, || 721-22 
object clause of effort used independently, 379, || 708, 721, 759 
hortatory subjunctive, see under Subjunctive 
imperative, 43, 305, 311-13, || 721, 737-38 
infinitive used in, 560, || 721-22, 726 
urgent command or exhortation, || 708 
see also under Prohibitions 
Comparison 
of adjectives, 492-97, 544-45, || 632-34 
with adverbs, 495 
irregular, 494-95, 544-45, || 633-34 
with suffixes, 492-95, 544-45, || 632-34 
of adverbs, 543-45 
dative of degree of difference, 496-97, || 702 
with 7j, 496 
genitive of, 449, 454, 496, 543, || 698 
superlative with ὡς and ὅτι, 496, 533, 544 
Compensatory lengthening, 142, 217, 234, 273, 326-27, || 615 
Complementary infinitive, 449, 503-4, 572, || 724 
Completed aspect, 40-41, 61-63 
Compound 
adjective, 100-1, 131, 246, 274 
negative pronouns/adjectives, 500, 505, || 649 
noun, 220, 352 
verbs, 270-71, 405, 504 
accent on, 271, 306, 309, 376—77, 383, 396, 449, 523, 570, || 607-9 
dative with, 405, 553, || 703 
genitive with, 384 
past indicative augment on, 270—71, 405, 504, || 608 
Conditional sentences 
defined, 93-94 
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apodosis, 94 
protasis, 94 
relative, 176—78, || 712-13, 748, 750—51, 756 
summary of, || 747-51 
chart of, 97, || 750-51 
future less vivid, 94-95, 177, || 718 
independent optative in apodosis of, || 719 
independent subjunctive in apodosis of, || 716, 749 
future more vivid, 94, 176-77, || 711, 716 
imperative in apodosis of, 313, | 749 
independent optative in apodosis of, || 719, 749 
independent subjunctive in apodosis of, 146, || 716, 749 
future most vivid, 541, || 711, 747 
mixed, 98, || 748-49 
past contrafactual, 97, 178, || 712, 731, 733, 747-48 
past general, 96, 178, 524, | 711, 718, 748 
past simple, 415, || 711, 747 
present contrafactual, 96-97, 178, || 712, 731 
present general, 95, 177, 524, || 711, 715, 748 
present simple, 456, | 711, 747 
genitive absolute serving as protasis, 323 
indicative in, summarized, || 711-12 
in indirect question, || 770 
in indirect statement, 487, || 720-21, 736-37, 739-40, 742, 766, 768 
negative in, 94, 216, 323, || 727, 749-51, 756 
optative in, summarized, || 718-19 
participle serving as protasis, 214-16, 323, || 726-28, 749 
with relative protasis, 176—78, || 712-13, 748, 750-51, 756 
subjunctive in, summarized, || 715-16 
substitutions in apodosis, 146, 313, | 716, 719, 749 
Conjugation, 18, 39 
Conjunctions 
causal, 72, || 753 
correlative, 530-31, 533 
enclitic, 151, 154, 437, || 610 
temporal, 72, 319-22, 547-49, || 752-53 
Consonant stems 
in perfect passive system, 122—24, 273, 552, 571, || 636, 665-67, 686 
in third-declension nouns, 139-42 
Consonants 
aspirated, see under Aspirates 
classification of, 5 
double, 5 
see also under individual letters 
Contracted 
adjectives, || 593, 628-29 
nouns, 569, || 625 
verbs, 231 
accent on, 232, 235, || 606 
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with contracted futures, 268, 273-74, 326, 384, 464-65, 475, 503, 532, 552-53, 571, 
1 655-57 
with present tense stem in -α-, 231-36, 307-8, || 594-96, 652-55, 668-69 
with present tense stem in -ε-, 236-39, 307-8, 565-66, 570, || 652-55, 669-70 
with present tense stem in -o-, 264—68, 307-8, || 652-55 
Contraction of vowels, 117, 166, 260—61, 263-64, 273, 492, 495, 546, 569, || 590-96, 605-6, 
616-17, 651 
tables of, 232, 236, 264, | 616-17 
in alternative forms of reflexive pronouns, 444 
in athematic verbs, 339, 342-44, 347-48, 372-73, 375—78, 461-63, 503-4, 519-20, 522-23, 
568, || 606—7 
of prefix with initial vowel of verb, 476 
Copulative verb, 382, || 693, 695, 703 
Coronis, || 614 
Correlatives, 448, 505, 525-26, 530-31, 533 
chart of pronouns, adjectives, and adverbs, 530-31 
Crasis, 229, 334, 456, 574, || 614 


Dative case, 19-20 
morphology of dative plural in third declension, 141-42, 153, 205-8, 211, 235, 239, 263, 
267, 397, 401 
uses summarized, || 699—703 
of accompaniment, 19, 103, || 702 
with certain adjectives, 131, || 703 
of advantage, || 699-700 
of attendant circumstances (manner), see below under of manner 
of cause, || 702 
of degree of difference, 496-97, || 702 
of disadvantage, || 699-700 
ethical, || 700 
indirect object, 18-20, 384, || 699 
of instrument (means), 19-20, 102-3, 125, 243, || 701 
of interest, | 699—700 
of manner (attendant circumstances), 108, 243, || 701 
without preposition, 243, || 701 
with σύν, 103, 243, || 701 
of means (instrument), 19—20, 102-3, 125, 243, || 701 
participle in indirect statement, 553, || 703 
of personal agent, 125, 564—65, || 700—1, 729-30 
of place where, 19—20, 32, 56, 73, 132, 357, || 702 
of the possessor, 440, || 700 
contrasted with genitive of possession, 440 
predieate, || 703 
predicate adjective in, || 703 
with certain prepositions, || 618-21, 701-3 
of reference, 100, || 700 
with δεῖ, 566 
of respect, 244, 448, || 701 
compared with accusative of respect, 380 
of time when (at which), 19-20, 147-48, || 702-3 
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with certain verbs, 153, 168, 384, 448, 529, || 595, 703 


with compound verbs, 405, 553, || 703 
Declension, 18, 21 
endings, || 622-23 
basic rule for nouns, 21 
stem 
of nouns, 18, 21, 24, 39, 139, 472, || 589-93, 596 
of participles, 205, 235, 239, 267 
Declensions (of nouns) 
identification of, 21 
Attic declension, || 589, 603, 625 
first declension, 21 
endings of, 21-22, 87-88, || 622 
paradigms, 21-24, 87-89, || 623-24 
second declension, 21 
endings of, 24, || 622 
paradigms, 24—27, 569, || 589, 624-25 
third declension, 21, 139 
accent of, 140, || 604—5 
endings of, 139, 259-64, || 622-23 


paradigms, 140-42, 259-62, 472, 569, || 589-93, 625-27 


see also under Dative, Vocative 

see also under Adjectives 
Definite article, see under Article 
Degree, 492, 543 

comparative, 492, 543-45 

positive, 492, 543-44 

superlative, 492, 496-97, 543-45 
Deictic iota, 540-41, 558, || 614 


Deliberative subjunctive, see under Subjunctive, independent, deliberative 


Demonstratives, defined, 175 
ἐκεῖνος, ἐκείνη, ἐκεῖνο, 175-76, 180, 530, || 647 
ὅδε, ἥδε, τόδε, 239-40, 530, || 647 
οὗτος, αὕτη, τοῦτο, 240-41, 530, | 646-47 
meanings compared, 241—42 
antecedent of relative pronoun, 176, 242 


correlative with interrogatives and relatives, 448, 505, 525-26, 530-31 


introducing result clause, 269—70 
Denominative verb, 33, 153, 155, 246, 274—75, 384 
Dentals, 5, 122-23, 475 
Deponent verbs, 316, || 744-45 

middle, 316, 384, 448, 568, 570-71, || 744 


partial, 317, 382-84, 406—7, 474-75, 532, 571-72, | 744 


passive, 316, 503, 552, || 744 
Derivatives, defined, 33 
Digamma, 181, 219, 262, 406, 449, 475 
Diminutive suffix, 130 
Diphthongs, 4 


final -αι and -οι counted as short, 23, 26-27, 51, 91, 121, 124, 309, || 600-1, 605 


except in optative, 66-67, || 600-1, 606 
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spurious, 142, 206, 234-35, 267-68, 273—74, 326, 372, 377, || 591, 616-17 
Direct object, see under Object 
Dissimilation of aspirates, 72-73, 311, 358, 504, 545 
Double consonants, 5 
Dual, see under Number 


Effort, object clause of, 378-80, || 708, 717, 719-22, 736, 759-60 
compared with purpose clause, 379-80 
with optative, || 719-20, 736, 759-60 
with subjunctive, || 717, 760 
used independently as command or prohibition, 379, || 708, 721-22, 759 
Elision, 98, 538, || 613-14 
effect on enclitic, 449, || 613-14 
prevented by nu-movable, 98, || 614 
Ellipsis (omission) of antecedent of relative pronoun, 177, 284, 484-85, 549-50 
Enclitics, 151-52, 437-40, 449, || 599-602, 610-14 
in compound words, 102, 154, 180, 219, 239, 275, 442, 524, 527, || 600-2 
conjunction, 151, 154, 437, || 610 
disyllabie, 275, 437-40, || 610-14 
effect of elision on, 449, || 613-14 
indefinite adverb, 275, 327, 357, 437, 525-26, 531, || 610 
indefinite pronoun/adjective, 436-37, 530, || 610, 648 
monosyllabic, 151-52, 154, 219, 239, 327, 357, 437, || 610 
particle, 151—52, 154, 437, || 610 
personal pronouns, 441-42, || 610 
recessive accent on ἐγώ and ἐμοί when compounded with γε, 442 
suffix, 219, 239 
verb forms, 439-40, 461, 476, || 608, 610 
Endings 
of nouns, 18, 20-21 
summarized, || 622-23 
of verbs, 18, 39, 44—45, 47; see also under Verb forms 
thematic and athematic, defined, 338-39 
Epexegetical infinitive, 100, 131, 152, || 724 
Exclamatory 
genitive, || 698 
words, 448, 505, 530-31, 533 


Fear clause, 349-50, 357, 471, || 758-59 
contemporaneous or prior action with indicative, 350, || 713, 758—59 
subsequent action with sequence of moods, 349—50, 471, || 717, 720, 758-59 

with future indicative, || 713, 759 

Feminine, 17 

Finite, 50 

First declension, see under Declensions 

Fricatives, 6 

Future, see under Tense 


Gamma, combined with a palatal, 5 
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Gender, 17 
of nouns, 21, 24-25, 32-33 
Generic 
use of the article, 29, 93, 126-27, 214 
use of substantives, 127, 214 
Genitive case, 18-20 
uses summarized, || 694-99 
absolute, 322-23, 567, || 699, 727 
with certain adjectives, 131, 246, || 699 
appositional, || 696 
of cause, || 697 
of characteristic, || 695 
of the charge, 180, || 697 
of comparison, 449, 454, 496, 543, || 698 
of contents (material), || 695-96 
of description (quality), || 696 
of the divided whole (partitive), 146-48, 497, || 694-95 
exclamatory, || 698 
of lack (separation), 566-67, || 697-98 
of material (contents), || 695-96 
of measure, || 696 
showing motion from, 19-20, 32, 54, 56, 132, 357, || 697 
objective, 243, 405, || 695 
partitive (of the divided whole), 146-48, 497, || 694-95 
of personal agent, 125, 132, 163-64, 325, || 697 
with intransitive active forms, 275, 325, 327, 475, 532 
preposition omitted in poetry, 287 
of possession, 19, 29, 147, 444-45, || 695 
contrasted with dative of the possessor, 440 
predicate genitive of characteristic, || 695 
with certain prepositions, || 618-21, 697 
of price (value), 100, 274, 353, || 696 
of purpose, 577, | 698, 758 
of quality (description), || 696 
Showing relation between two nouns, 19 
of separation (lack), 566-67, || 697-98 
of source, || 698 
of time within which, 147-48, || 697 
subjective, 242-43, || 695 
of value (price), 100, 274, 353, || 696 
with certain verbs, 130, 325, 406, 469, 503, 505, 553, 571, || 698 
with compound verbs, 384 
Gerund, 127, 401—2 
Gnomic aorist, 227, 333, 394, 488, 578—79, || 733, 757 
Grave accent, 6-8, 435, 437, || 599-601 


Hortatory subjunctive, see under Subjunctive 


Imperative mood, 42-43, 146, 305 
morphology of, 305-11; see also under Verb forms 
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tense in, 305, || 737-38 
uses summarized, || 721-22 
in apodosis of conditional sentence, 313, || 749 
in commands and prohibitions, 43, 305, 311-13, || 715, 721-22, 737-38 
in indirect statement, || 760 
introduced by ὥστε, || 755 
in relative clause, || 756 
Imperfect, see under Tense 
Impersonal 
use of the verbal adjective, 563-65, || 707, 730 
verb, 448-49, 565-68, || 710—11, 723, 732, 738 
in accusative absolute, 567-68, || 707, 727-28 
Inchoative suffix, 326, 474, 532, 552 
Indeclinable numeral, 54, || 597-98 
Indefinite 
adjective, 436—37, 449, 530, || 610, 648 
adverb, 275, 327, 357, 437, 525-26, 531, || 610 
article, 22 
pronoun/adjective, 436-37, 449, 530, || 610, 648 
relative, 524—25, 530-31, || 649 
Indicative mood, 40, 42 
morphology of, see under Verb forms 
tense in, see under Tense 
uses summarized, || 708-14 
in causal clause, 72, 320, || 713, 753-54, 756-57 
in conditional sentences, summarized, 711—12 
contrafactual (unreal), || 710, 713, 732-33, 753, 755, 758, 761-62, 764-66 
in object clause of effort, 378-80, || 708, 721-22, 759 
in factual statement or question, 42, | 708 
in fear clause showing contemporaneous or prior action, 350, || 713, 758-59 
showing subsequent aclion wilh fulure indicative, || 713, 759 
in indirect question, 526-28, | 714, 769-70 
retained, 527-28, || 714, 769 
in indirect statement, 465-67, 470, || 714, 761-62 
retained, 467, 470, || 714, 720-21, 761-62, 766-68 
iterative, || 710, 732-33, 772 
in past potential, || 709, 732-33, 746, 755, 762, 764-66 
in purpose clause, || 713, 756, 758 
unfulfilled, || 713, 758 
in relative clause, || 143-44, 178, || 712-13, 754, 756-57 
in clause of actual result, 269, || 713, 755-57 
retained, 467, 470, 527-28, || 714, 720-21, 761-62, 766-69 
in strong future denial, || 708 
in definite temporal clause, 72, 319-20, 547-49, || 712, 752 
in unattainable wish, 500-1, || 709, 731, 733, 738-39, 746 
unfulfilled obligation, || 710-11, 732, 738 
unreal (contrafactual), || 710, 713, 732-33, 758, 755, 758, 761-62, 764-66 
in urgent command or exhortation, || 708 
in urgent prohibition, || 709, 722, 733 
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Indirect 
interrogative pronoun/adjective, 524-25, 530—31, || 601, 649 
object, see under Object 
question, 526-28, 532, 552, || 714, 760, 769-70 
defined, 526, || 760 
conditional sentences in, || 770 
deliberative, || 720-21, 735, 769—70 
dependent (subordinate) clauses in, || 714, 720, 770 
introduced by indirect interrogative, 524-28, || 769-70 
mood of verb in, 527-28, || 714, 720-21, 735-36, 769-70 
negative in, 527, || 769 
subordinate (dependent) clauses in, || 714, 720, 770 
statement, 465-70, 527, || 760-68 
summarized, 470, || 760-68 
conditional sentences in, 487, || 720-21, 736-37, 739-40, 742, 766, 768 
dependent (subordinate) clauses in, || 714, 720-21, 766-68 
with finite verb, 465-67, 470, 474-75, 553, 571, || 714, 720-21, 761-62, 766-68 
implied, || 754, 759, 770-71 
imperative in, || 760 
with infinitive, 465, 467-68, 470, 475-76, 503, 553, 571, || 724-25, 739-40, 762-64 
with accusative subject, 465, 467-68, 470, || 705, 724-25, 762-64 
subject omitted, 468, || 763-64 
mood of verb in, 465-67, 470, || 720-21, 735-37, 761-62, 766-68 
negative with, 465-69, || 729, 761, 763-64, 766, 774 
with participle, 465, 468-70, 474, 553, 571, | 694, 703, 705, 728-29, 740-42, 764-66 
with accusative subject, 465, 468-70, 474, 571, || 705, 728-29, 764-66 
subject omitted, 469, || 694, 765 
in dative, 553, || 703 
Indo-European, 1, 18, 448, 474 
Infinitive, 50—52 
morphology of, see under Verb forms 
summary of, || 684 
suffix, 168 
tense in, see under Tense 
accent on, 51, 63, 118, 121, 124, 168, 171, 271, 349, 377-78, 523, || 608-9 
accusative subject of, 268-70, 465, 467-68, 470, 566, || 705, 722, 724-25, 762-64 
omitted in indirect statement, 468, || 763-64 
uses summarized, || 723-26 
used absolutely, 487, | 725 
articular, 127-28, 268-69, 577, || 698, 723, 758 
in commands, 560, || 721-22, 726 
with nominative subject, | 722 
complementary, 449, 503-4, 572, || 724 
epexegetical, 100, 131, 152, | 724 
used in an exclamation, || 725 
with impersonal verbs expressing obligation or necessity, 566, || 710, 723, 732, 
738 
in indirect statement, 465, 467-68, 470, 475-76, 503, 553, 571, || 724-25, 739-40, 
762-64 
with μέλλω, 533, 1 725, 739 
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object, 52, 55, 102, 127, 131, 153, 326, 402, 532, 553, || 723-24 
used as predicate nominative, || 723 
in prohibitions, || 722, 726 
in proviso clause (stipulation), || 726, 755 
of purpose, || 725 
in clause of natural result, 269-70, 576, | 724, 754-55 
in stipulation (proviso clause), || 726, 755 
used as subject of impersonal verb, || 723 
substituted for imperative, 560, || 721—22, 726 
in temporal clause introduced by πρίν, 548, || 724, 753 
showing unfulfilled obligation, || 710—11, 738 
in wishes, 559, || 726, 746 
unattainahle, || 739, 746 
Inflection, 18, 30, 39 
Instrument, dative of, 19-20, 102—3, 125, 243, || 701 
Intensity 
shown by degrees of adjective, 402, 544 
shown by degrees of adverb, 543 
Intensive, 318-19, 442 
Interjection, 33, || 707 
Interrogative 
adjective, 435-36, 448-49, 505, 525, 530-31, || 599-600, 602, 604, 648 
adverb, 275, 327, 357, 525-26, 531 
correlative with demonstratives and relatives, 448, 505, 525-26, 530-31 
direct, 275, 327, 357, 435-36, 448, 505, 525-28, 530-31, || 769 
retained, 528, || 769 
indirect, 525-28, 530-31, || 769-70 
adjective, 524-25, 530-31, || 649 
adverb, 525-26, 531 
pronoun/adjective, 524—25, 530-31, || 601, 649 
pronoun/adjective, 135-36, 449, 525, 530—31, || 599—600, 602, 604, 648 
Intervocalic -σ-, 112—15, 166-67, 260, 263-64, 273, 340, 495, || 590-93, 605 
Intransitive, 43, 131, 163, 246-47, 275, 353-56, 405, 503, 505 
forms contrasted with transitive forms, 353—56, 371, 552, 571 
Ionic dialect, 1 
Iota 
adscript, 4 
deictic, 540—41, 558, || 614 
subscript, 4, 64, 181, 235, 447-48, 461-62, 498, 532, 546, || 589, 594 
Irregular 
comparison of adjectives, 494—95, 544—45, || 633-34 
noun, 472 


Koine, 1, 406 


Labials, 5, 122-23 
Labiovelars, 448 
Liquids, 273-74 
Long 
mark (macron), 3, 8 
syllable, 493 
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Macron (long mark), 3, 8 
Masculine, 17 
Means (instrument), dative of, 19-20, 102-3, 125, 243, || 701 
-μι verbs, see under Athematic verbs 
Middle voice, see under Voice 
Mood, 39, 42-43 
summary of, || 708-22 
see under Imperative, Indicative, Optative, Subjunctive; also Infinitive, Participle 
assimilation of, || 771 
Motion, diagram of use of cases, 20, 32, 54, 357 
absence of (place where), 19-20, 32, 56, 73, 132, 357, || 702 
away from, 19-20, 32, 54, 56, 132, 357, || 697 
toward, 19-20, 32, 56, 73, 132, 357, || 706 
without preposition, 363-64 


Nasals (и and v), 123, 273-74, 552 
nasal infix, 326, 406, 571 
Necessity, 563-67, | 729—30 
unfulfilled, || 710-11, 732, 738 
Negative 
οὐ, forms of, 56, || 609-10 
summary of uses of, || 772-73 
with specific substantives, 127, 214 
accented, 56, || 610 
adherescent, 102, 476, || 774 
μή, summary of uses of, || 773 
with generic substantives, 127, 214 
used as conjunction, 349, 357, || 713, 717, 720, 758, 773 
adjective, 500, 505, || 649 
combination μὴ οὐ, || 715, 773-74 
combination od μή, || 708-9, 715, 722, 733, 773 
compound, 219, 500, 505, || 649, 774 
in conditional sentences, 94, 216, 323, || 727, 749-51, 756 
with contrafactual (unreal) indicative, || 710, 772 
with deliberative subjunctive, 145-46, || 714, 716 
with object clause of effort, 378-79, || 708, 722, 759 
with fear clauses introduced by the conjunction μή, 349, 357, || 713, 717, 720, 758 
with generic substantives, 127, 214 
with hortatory subjunctive, 145, 312, || 714, 716, 722 
with imperative, 312, 722 
with impersonal verbs expressing obligation or necessity, 566 
in indirect questions, 527, || 769 
in indirect statement, 465-69, || 729, 761, 763-66, 774 
with infinitives, 128 
with iterative indicative, | 772 
multiple, 368, 500, || 774 
with participles, 214, 216, 323, || 727-29 
with particular substantives, 127, 214 
with past potential, || 709 
with potential optative, 174-75, || 718 
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πρίν + finite verb following negated main clause, 548-49, || 753 
with prohibitions, 312-13, || 709, 722, 733 
with prohibitive subjunctive, 146, 312—13, | 715-17, 722 
pronouns/adjectives, 500, 505, || 649 
in purpose clauses, 68, 73, || 716, 719, 756-58 
redundant, || 774 
repeated, 368, 500, || 774 
in result clauses, 269-70, || 754-55 
simple, 500, || 774 
in temporal clauses, 319-22 
with unreal (contrafactual) indicative, || 710, 772 
with verbal adjectives, 565 
in wishes, 174-75, 501, || 709, 718 
Neuter, 17 
accusative and vocative same as nominative, 26, 140-41 
nominative/vocative and accusative plural ending is -a, 26, 141 
Nominal sentence, 93, 442, || 693—94 
Nominative case, 18-20 
uses summarized, || 693-94 
adjective used predicatively, || 694 
in lists, || 694 
name of thing, 18-19 
participle in indirect statement, 469, || 694, 765 
predicate adjective, 93, 468-69, 564, || 693-94 
predicate nominative, 18-19, 382, || 693, 723, 763-65 
predicate noun, 93 
subject, 18—20, 93, || 693 
of infinitive, || 722 
as substitute for vocative, || 694 
Noun, overview, 17-21 
abstract, 29, 57, 152-53, 246, 273, 405, 176 
accent on, see under Accent, persistent, on nouns 
agent, 103, 130, 155, 181, 274, 327, 352-53, 405 
compound, 220, 352 
verbal, 72, 180-81, 352, 405-6, || 695, 704 
infinitive as, 127, 723 
with ποιέω, 247 
Nu-movable, 45, 47, 63, 98, 233, 237, || 614-15 
Number, 17, 39 
agreement of subject and verb, see under Agreement 
dual, 17, 39 
morphology of, || 596-97 
use of, | 597 
plural, 17, 39 
in impersonal construction of verbal adjective, 565 
singular, 17, 39 
Numerals 
cardinal, 54, 499—500, || 597—98, 649 
ordinal, || 597-98 
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Oaths, 475, || 707 
Object 
clause of effort, see under Effort, object clause of 
direct, 18 
in accusative case, 18—20, 325, 571, || 704-5 
indirect, 18 
in dative case, 18-20, 384, || 699 
infinitive, 52, 55, 102, 127, 131, 153, 326, 402, 532, 553, || 723-24 
Objective genitive, 243, 405, || 695 
Obligation, 563-67, || 729-30 
unfulfilled, || 710-11, 732, 738 
Onomatopoeia, 246 
Optative mood, 42-43, 63 
morphology of, see under Verb forms 
suffix, 65-66, 115, 117, 167, 234, 345 
tense in, see under Tense 
uses summarized, || 718-21 
in alleged causal clause, || 754, 770 
in conditional sentences, summarized, || 718-19 
in object clause of effort, || 719-20, 736, 759-60 
in fear clause, 349-50, || 717, 720, 758-59 
independent, 174-75, || 718 
in apodosis of conditional sentence, || 719, 749 
potential, 174-175, || 718-19, 753-55 
in causal clause, || 753-54 
in indirect question, || 769 
in indirect statement, || 762, 764-66 
in relative clause, || 720, 756 
of wish, 174-75, 500-1, || 718-19, 745 
in indirect statement, 760 
in relative clause, 720, 756 
in indirect question, 527-28, || 714, 720-21, 735-37, 769-70 
in indirect statement, 466-67, 470, || 714, 720, 735-37, 761-62, 766-68 
implied, || 754, 759, 770-71 
in purpose clause, 68-70, || 719, 757-58 
in non-conditional relative clause, || 720, 756 
in past general temporal clause, 321, || 719, 748, 751-52 
Ordinal numerals, || 597-98 


Palatals, 5, 122-24 
Paradigm, 22, 45 
Participle, 127, 203-4, || 726 
formation and declension of, 204-12, 395-97 
summary of forms of, 212, || 685-88 
paradigms, || 634-44 
accent on, see under Accent, persistent, on participles 
suffix, 204, 208-9, 235-36, 267, 396-97 
see also under Verb forms 
tense in, see under Tense 
uses summarized, || 726-29 
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attributive use of, 204, 213-14, || 726 
negative with, 214, 772 
circumstantial use of, 204, 214-16, 312, 322-23, 401, 567-68, || 726-28 
accusative absolute, 567-68, || 707, 727-28 
Showing cause, 214-16, 219—20, 323, || 726-28, 754 
concessive, 215-16, 219, 323, || 726-28 
conditional, 214—16, 323, || 726-28, 749 
genitive absolute, 322-23, 567, || 699, 727 
negative with, 216, 323, || 727-28 
showing purpose, 203, 216, 219-20, || 726—27, 741, 758 
temporal, 214—16, 323, || 726-28 
in indirect statement, 465, 468—70, 474, 553, 571, | 694, 703, 705, 728-29, 740-42, 
764-66 
accusative subject of, 465, 468-70, 474, 571, || 705, 728-29, 764-66 
subject omitted, 469, || 694, 765 
in the dative, 553, || 703 
supplementary use of, 204, 401—3, || 728 
with verbs of beginning, ceasing, and enduring, 402, || 728 
with verbs of emotion, 401, || 728 
with the verbs λανθάνω, φθάνω, and τυγχάνω, 402-3, || 728 
with the verb φαίνομαι, 572 
Particle, 54, 100, 151-52, 154, 181 
dv, uses summarized, || 771-72 
in oaths 
affirmative, 475, || 707 
negative, || 707 
in wishes, 174, 180 
Particular use of the article, 29, 127, 214 
Partitive genitive, 146-48, 497, || 694-95 
Passive voice, see under Voice 
Past indicative augment, 42, 67 
&-, 42, 46-49 
È- or ù- on δύναμαι, 513, 578 
on alternative form ἐχρῆν, 566 
on compound verbs, 270—71, 405, 504, || 608 
double, 449 
with rough breathing, 448—49 
on words beginning with a vowel, 101—2, 130, 218-19, 341, 504, 519-21, 570, || 616 
on forms of εὑρίσκω, 552-53 
on pluperfect of οἶδα, 546 
on pluperfects beginning with é- or εἰ-, 326, 378, 383, 391 
Penult, 7-10, || 599-602 
Perfect, see under Tense 
Periphrastic forms, 552, 571, || 666 
Person, 39 
Person marker, 47, 49, 234, 345 
active used in aorist passive, 115-18, || 597 
dual, || 596-97 
as endings 


838 INDEX 


in athematic verbs, 338-42, 347-48 
in perfect and pluperfect middle/passive, 119-21 
primary passive, 112, 114, 120 
middle/passive, 165, 167 
secondary passive, 113, 115, 121 
middle/passive, 166-67 
Personal 
agent 
accusative of, 565, || 707, 730 
dative of, 125, 564-65, || 700-1, 729-30 
genitive of, see under Genitive 
use of the verbal adjective, 563-64, || 729-30 
Phrase, 28, 92-93, 142 
Place where, 19-20, 32, 56, 73, 132, 357, || 702 
Pluperfect, see under Tense 
Plural, see under Number 
Position, see under Attributive position, Predicate position 
Possession 
shown by article, 30 
dative of the possessor, 440, || 700 
genitive of, 19, 29, 147, 444-45, || 695 
contrasted with dative of the possessor, 440 
with personal and reflexive pronouns, 444-45 
Possessive adjective, 444—45 
Possibility, || 710 
Postpositives, 54-55, 152, 154-55, 181, 474 
Potential 
optative, see under Optative 
past, || 709, 732-33, 746, 755, 762, 764-66 
Predicate 
accusative, || 705, 763, 765 
adjective, 93, 468-69, 564, || 693-04 
in the accusative, 468-69, || 705, 763-64 
in the dative, || 703 
dative, || 703 
genitive of characteristic, || 695 
nominative, 18-19, 382, || 693, 723, 763-65 
noun, 93 
position, 93, 217, 220, 318, 406, 442, 444-45 
Prefix, 270—71 
accent on, 271, 306, 309, 376, 383, 449, | 607-9 
dropping of final vowel of, 271, 476 
Prepositions, 18-20 
summarized by case, || 618-21 
anastrophe of disyllabic, 366, 482, || 613 
with dative of manner, 103, 243, || 701 
preceded by object, 154-55, 474 
Present, see under Tense 
Price (value), genitive of, 100, 274, 353, || 696 
Primary tenses, 42, 67-68, 465-66, || 757 
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Principal parts, 44—45, 55-56, 62, 172-73, 314-16, || 650-51 
complete list of, || 689-91 
Proclities, 28, 32-33, 56, 102, 152, 220, 438, || 609-11 
Progressive/repeated aspect, 40-42, 51 
Prohibitions, 312-13, || 722 
object clause of effort used independently, 379, || 708, 721-22, 759 
hortatory subjunctive, see under Subjunctive 
imperative, 312-13, || 715, 722, 737-38 
infinitive used in, || 722, 726 
prohibitive subjunctive, see under Subjunctive 
urgent, with indicative, || 709, 722, 733 
see also under Commands 
Prohibitive subjunctive, see under Subjunctive 
Pronouns 
αὐτός, αὐτή, αὐτό, 317-19, || 646 
demonstrative, see under Demonstratives 
indefinite, 436-37, 530, || 610, 648 
indefinite relative, 524-25, 530-31, || 649 
intensive, 318-19, 442 
interrogative, 435-36, 449, 525, 530-31, || 599-600, 602, 604, 648 
indirect, 524-25, 530-31, || 601, 649 
negative, 500, 505, || 649 
personal, 441-42, || 644 
first, 441-42, || 610, 644 
second, 441-42, || 610, 644 
third, 318-19, 441 
possession with, 444-45 
reciprocal, 352, || 647 
reflexive, 442-44, || 645 
indirect, || 645 
possession with, 445 
relative, see under Relative pronoun 
Protasis, see under Conditional sentences 
Proviso clause (stipulation), || 726, 755 
Punctuation, 6 
Purpose, summarized, || 758 
articular infinitive with ὑπέρ, || 758 
articular infinitive in genitive of, 577, || 698, 758 
circumstantial participle showing, 203, 216, 219-20, || 726-27, 741, 758 
clause, 68-70, || 713, 716-17, 719, 756-58 
relative, || 756, 758 
retained subjunctive in, 471, || 716-17, 758 
unfulfilled, || 713, 758 
infinitive of, || 725 
shown by preposition, 32 


Quantitative metathesis, 262, 472, 566, [ 589, 594, 600, 602, 605 
Question, 6, 42, 50, 54, | 708 

alternative, 505 

indirect, see under Indirect question 
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Reduplication, 55, 62, 72 
in aorist, 218 
in perfect, 55, 72, 353, 356, 382 
in present, 353, 356, 358, 370-75, 382, 395, 474-75 
in compound verbs, 270 
Reflexive pronoun, see under Pronouns 
Relative 
adjective, 448, 505, 525, 530 
clause, 142-44, | 712-13, 720, 756-57 
causal, 152, || 713, 754, 756-57 
of purpose, || 756, 758 
of result, || 755-57 
with indicative, 142-44, 178, || 712-13, 754, 756-57 
with mood other than indicative, 176-78, | 717, 720, 756 
indefinite (pronoun), 524-26, 530, || 649 
pronoun, 142-44 
morphology of, 143, || 648 
antecedent of, 142-44 
attraction of relative to case of, 484-85, 549-50 
demonstrative used as, 176, 242 
omission (ellipsis) of, 177, 284, 484-85, 549-50 
correlative with interrogatives and demonstratives, 448, 505, 530-31 
protasis, 176-78, || 712-13, 748, 750-51, 756 
Respect, see under Accusative, Dative 
Result clauses, 269-70, || 754-55 
summarized, || 754-55 
actual result, 269, | 713, 755-57 
relative clause, | 755-57 
natural result, 269-70, 576, || 724, 754-55 
relative clause, 576 
Retained 
accusative, || 705 
direct interrogative, 528, || 769 
indicative, 467, 470, 527-28, || 714, 720-21, 761-62, 766-69 
subjunctive, 471, || 716-17, 758-60, 766, 768-69 
Root, 180-81, 326 
aorist, 371, 407, 462-63, 474 


Second declension, see under Declensions 
Secondary tenses, 42, 67-68, 466-67, || 757 
Sequence of moods, 67-68, || 757 
in object clause of effort, || 717, 719-20, 736, 759-60 
in fear clause, 349-50, 471, || 717, 720, 758-59 
historical present, || 731, 757 
in indirect question, 527, || 769-70 
in indirect statement, 465-67, 470, || 714, 720-21, 735-37, 761-62, 766-68, 770 
in purpose clause, 68—70, 471, || 716-17, 719, 757-58 
retained indicative, 467, 470, 527-28, || 714, 720-21, 761-62, 766-69 
retained subjunctive, 471, || 716-17, 758-60, 766, 768-69 
Sigma, intervocalic, 112-15, 166-67, 260, 263-64, 273, 340, 495, || 590-93, 605 
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Simple aspect, 40—42, 49, 51 
Singular, see under Number 
Spurious diphthong, 142, 206, 234-35, 267-68, 273-74, 326, 372, 377, || 591, 616-17 
Stem 
declension, of nouns, 18, 21, 24, 39, 139, 472, || 589-93, 596 
declension, of participles, 205, 235, 239, 267 
tense, of verbs, 39, 44—45, 164, || 596 
summary of, 172-73, 314-15, || 650-51 
showing voice in aorist passive, 115-18 
Stipulation (proviso clause), || 726, 755 
Subject, illustrated, 18 
in accusative case, see under Accusative case, subject of infinitive and subject of parti- 
ciple in indirect statement 
change of, 412 
contained in verb form, 49 
in nominative case, 18-20, 93, || 693 
personal construction of verbal adjective, 564-65 
nes omitted in indirect statement, 468-69, || 763-65 
Subjective genitive, 242-48, | 695 
Subjunctive mood, 42, 63 
morphology of, see under Verb forms 
tense in, see under Tense 
uses summarized, || 714-17 
in conditional sentences, summarized, || 715-16 
in object clause of effort, || 717, 760 
in fear clause, 349-50, 471, || 717, 720, 758-59 
independent, 145-46, || 714-15, 757 
anticipatory, || 715, 769 
in apodosis of conditional sentence, 146, || 716, 749 
in cautious assertion or denial, || 715 
deliberative, 145 46, || 714-16 
indirect, || 720-21, 735, 769-70 
in emphatic future negation, || 715 
hortatory, 145, 305, 311-13, || 714, 716-17, 721-22, 755 
in indirect statement, || 760 
in relative clause, || 717, 756 
prohibitive, 146, 312-13, || 715-17, 722, 737, 755 
in indirect statement, 760 
in relative clause, || 717, 756 
in indirect question, || 720-21, 735, 769-70 
in indirect statement, || 766, 768 
in purpose clause, 68—69, || 716-17, 757-58 
in non-conditional relative clause, | 717, 756 
retained, 471, || 716-17, 758-60, 766, 768-69 
in temporal clauses, 320-22, 547-49, || 716, 748, 750-53 
Substantive 
generic, 127, 214 
particular, 127, 214 
use of the adjective, 125-26, 131, 564-65 
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use of the article, 126-27 
use of the participle, 213-14, || 726 
Suffix 
abstract nouns, 57, 152-53, 246, 273, 405, 476 
adjectival, 181, 563 
agent nouns, 103, 155, 181, 274, 327, 352-53, 405 
showing degree of comparison, 492-95, 544—45, || 632-34 
deictic iota, 540-41, 558, || 614 
denominative, 33, 133, 155 
diminutive, 130 
enclitic, 219, 239 
future, 118, 218, 273—74, 383, 407, 504, 570 
inchoative (-σκα), 326, 474, 532, 552 
infinitive, 168 
optative, 65-66, 115, 117, 167, 234, 345 
participle, 204, 208-9, 235-36, 267, 396-97 
verbal, 33, 130-31, 154, 273, 326, 405-6, 475, 532, 570-71 
verbal nouns, 180-81 
Syllable, 4 
long, 493 
short, 493 
Symbols, vi, 57 
Synopsis, 52, and in each Self-Correcting Examination 
Syntax 
of noun, 70, and in each Self-Correcting Examination 
of participle, 296-97, and in following Self-Correcting Examinations 
of relative pronoun, 549 
of verb, 70, and in each Self-Correcting Examination 


Temporal 
clauses, 72, 319-22, || 750-53 
summarized, || 752-53 
future more vivid, 322, || 716, 748, 751-53 
past definite, 72, 319-20, || 712, 752 
past general, 321, || 719, 748, 751-52 
present general, 320-21, || 716, 748, 750, 752 
introduced by μέχρι and ἕως, 547-48, | 752-53 
introduced by πρίν, 548-49, || 724, 752-53 
subjunctive in, 320-22, 547-49, || 716, 748, 752-53 
conjunctions, 72, 319-22, 547-49, | 752-53 
use of circumstantial participle, 214—16, 323, || 726-28 
Tense, 39-42, 51, 67-70, 203-4, 305, || 743 
morphology of, see under Verb forms 
first aorist, 169, 369 
mixed aorist, 370, 521 
root aorist, 371, 407, 462-63, 474 
second aorist (athematic), 369-71, 407, 462-63, 474, 521-23 
second aorist (thematic), 169—71, 369, 382, 475 
stem, see under Stem 
uses summarized, || 730-43 
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in the indicative (showing time and aspect), || 730-34, 743, 745 
аогіві, 41-42, || 733-34 
in conditional sentences, 97, || 712, 733, 747, 750-51 
gnomic, 227, 333, 394, 488, 578—79, || 733, 757 
inceptive, || 734 
iterative, || 710, 733, 772 
in past contrafactual, | 710, 733, 753, 762, 764, 766 
in past potential, || 709, 733, 762, 764, 766 
in unattainable wish, 500—1, || 709, 733, 738-39, 746 
future, 40-42, 48, 119, || 732-33, 751 
in conditional sentences, 94, 176-77, || 747, 751 
in object clause of effort, 378-80, | 708, 721-22, 759 
in fear clause, || 713, 759 
present forms of εἶμι used as future, 498—99, || 730 
in proviso clause (stipulation), || 755 
in purpose clause, || 713, 756, 758 
in stipulation (proviso clause), 755 
in urgent command or exhortation, || 708 
in urgent prohibition, || 709, 722, 733 
future perfect, 41-42 
imperfect, 41-42, || 731-32 
conative, || 732 
in conditional sentences, 96-97, || 712, 731, 750-51 
forms of ἥκω with pluperfect meaning, 219, || 731 
forms of κεῖμαι used as pluperfect passive of τίθημι, 571 
iterative, || 710, 732, 772 
meaning expressed by pluperfect forms, 355—56, 546, || 734 
in past contrafactual, || 710, 732, 764-66 
in past potential, || 709, 732, 746, 764-66 
in present contrafactual, || 710, 732, 764-66 
in unattainable wish, 500-1, || 709, 731, 746 
showing unfulfilled obligation or necessity, || 710-11, 732, 738 
perfect, 40-42, 61, || 734 
in conditional sentences, || 747, 750 
forms used with present meaning, 355-56, 546, || 734 
shown by present forms, 219, 571, || 730 
pluperfect, 41—42, 62, || 734 
forms used with imperfect meaning, 355-56, 546, || 734 
shown by imperfect forms, 219, 571, || 731 
present, 40-42, || 730-31 
in conditional sentences, 95, 177, | 747, 750 
equivalent of English present progressive perfect, || 731 
forms of εἶμι used as future, 498-99, || 730 
forms of ἥκω with perfect meaning, 219, || 730 
forms of κεῖμαι used as perfect passive of τίθηµι, 571 
historical, || 731, 757 
meaning expressed by perfect form, 355-56, 546, 734 
in the imperative (showing aspect only), 305, || 737-88, 743 
in the infinitive 
(not in indirect statement, showing aspect only), 51, 63, || 738-39, 743 
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future infinitive with μέλλω, 533, || 725, 739 
(in indirect statement), 467-68, 470, || 739-40, 743 
in the optative 
(not in indirect statement or indirect question, showing aspect only), 63, 66-68, 
94—96, 467, || 735, 743 
(in indirect statement or indirect question), 466—67, 470, 527-28, || 720-21, 
735-37, 743 
in the participle 
(not in indirect statement), 203-4, 213, 401-3, || 740-41, 743 
(in indirect statement), 468—70, || 741-43 
in the subjunctive (showing aspect only), 63-65, 67-68, 94—95, || 734-35, 743 
Tense stems, see under Stem 
Tense vowel, || 596 
of aorist passive, 116—17 
of first aorist, 49, 66, 166-69, 207, 209 
of pluperfect active, 62 
Thematic vowel, 47, 49, 65, 112-13, 120-21, 169, 208-9, 234, 338-39, 372, || 596 
lengthened in subjunctive, 64, 114 
in optative, 65 
in middle/passive participles, 208-9 
in second aorist, 169 
Third declension, see under Declensions 
Time 
accusative of extent of, 19, 148, || 706 
dative of time when (at which), 19-20, 147-48, | 702-3 
genitive of time within which, 147-48, || 697 
relation to tense, 39—42, 51, 67-68, || 730-34, 743 
in participle, 203-4, || 740-43 
Transitive, 43, 131, 163, 246, 275, 353-56, 503, 505, || 699, 705 
forms contrasted with intransitive, 353-56, 371, 552, 571 


Ultima, 7-10, || 599-602 


Value (price), genitive of, 100, 274, 353, || 696 
Verb, overview, 39-44 
Verb forms 
accent on, see under Accent, recessive, on verbs 
principal parts and tense stems, summarized, 172-73, 313-15, || 650-51 
infinitives, summarized, || 684 
participles, summarized, || 685-88 
(listed below in the order in which the paradigms appear in the Appendix) 
thematic verbs, defined, 338-39 
present indicative active, 45-46, 566, || 652 
contracted, 231-32, 236-37, 265, 565-66, || 595, 652, 668-69 
imperfect indicative active, 46-47, || 652 
contracted, 233, 237, 265, 565-66, || 595, 652, 668, 670 
present subjunctive active, 63-64, || 652 
contracted, 233, 237, 265, 565-66, || 595, 652, 668-69 
present optative active, 65-66, || 653 
contracted, 233-34, 238, 265-66, 565-66, | 595, 653, 669 
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present imperative active, 305-6, || 653 
contracted, 307, | 595, 653, 669 
present infinitive active, 51, || 653, 684 
contracted, 234-35, 238, 266, 565-66, || 595, 653, 669, 684 
present participle active, 204-6, 212, || 636, 653, 685 
contracted, 235, 238-39, 267, 565-66, | 595, 636-37, 653, 669-70, 685 
present indicative middle/passive, 111—12, 163-64, || 654 
contracted, 231-32, 236-37, 265, || 595-96, 654, 668 
imperfect indicative middle/passive, 112-13, 163-64, || 654 
contracted, 233, 237, 265, || 595-96, 654, 668 
present subjunctive middle/passive, 113-14, 163-64, || 654 
contracted, 233, 237, 265, || 595-96, 654, 668 
present optative middle/passive, 114-15, 163-64, || 654-55 
contracted, 234, 238, 266, || 595, 654-55, 669 
present imperative middle/passive, 306-7, || 655 
contracted, 308, || 596, 655, 669 
present infinitive middle/passive, 115, 163—64, || 655, 684 
contracted, 235, 238, 266, || 596, 655, 669, 684 
present participle middle/passive, 208-12, || 634, 655, 685 
contracted, 236, 238-39, 267-68, || 596, 634, 655, 669, 686 
future indicative active, 48, 566, | 655, 670 
contracted, 268, || 655 
future optative active, 463-64, || 655-56 
contracted, 464, || 655-56 
future infinitive active, 464-65, || 656, 684 
contracted, 464-65, || 656, 684 
future participle active, 204-7, 212, || 640, 656, 685 
contracted, 268, || 640-41, 656, 685 
future indicative middle, 164-65, || 656 
contracted, 268, 566, || 656, 670 
future optative middie, 403-04, || 050-57 
contracted, 464, || 656-57 
future infinitive middle, 464-65, || 657, 684 
contracted, 268, 464-65, || 657, 684 
future participle middle, 208—9, 211-12, || 635, 657, 686 
contracted, 268, || 635, 657, 686 
future indicative passive, 118-19, || 657 
future optative passive, 463-64, || 657 
future infinitive passive, 464-65, || 657, 684 
future participle passive, 208-12, || 635, 658, 686 
first aorist indicative active, 48-49, 566, || 658 
first aorist subjunctive active, 64—65, || 658 
first aorist optative active, 66-67, || 658 
first aorist imperative active, 308-9, || 659 
first aorist infinitive active, 51, || 659, 684 
first aorist participle active, 204—5, 207, 212, || 641, 659, 685 
first aorist indicative middle, 164-66, || 658 
first aorist subjunctive middle, 164, 166-67, || 658 
first aorist optative middle, 164, 167, | 658 
lirst aorist imperative middle, 309, || 659 
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first aorist infinitive middle, 164, 167-68, || 659, 684 
first aorist participle middle, 208-9, 211-12, || 635, 659, 686 
second aorist indicative active, 169-70, || 659 
second aorist subjunctive active, 170, 504, || 659-60 
second aorist optative active, 171, 504, || 660 
second aorist imperative active, 309-10, 504, || 660 
second person singular forms accented on ultima, 326, 383, 449, 475, 553, || 607 
second aorist infinitive active, 171, || 660, 684 
second aorist participle active, 204—5, 207-8, 212, || 641, 660, 685 
second aorist indicative middle, 169-70, || 659 
second aorist subjunctive middle, 170, || 659-60 
second aorist optative middle, 171, || 660 
second aorist imperative middle, 310, || 660 
second aorist infinitive middle, 171, || 660, 684 
second aorist participle middle, 208-9, 211-12, || 635, 660, 686 
aorist indicative passive, 115—16, || 660—61 
aorist subjunctive passive, 116-17, || 661 
aorist optative passive, 117-18, || 661 
aorist imperative passive, 310-11, || 661 
aorist infinitive passive, 118, || 661, 684 
aorist participle passive, 208-12, || 643-44, 662, 686 
perfect indicative active, 61—62, 532, 546, || 662 
pluperfect indicative active, 62-63, 532, 546-47, || 662 
perfect subjunctive active, 546, || 662 
perfect optative active, 546, || 663 
perfect imperative active, 547, || 663 
perfect infinitive active, 63, 547, || 663, 684 
perfect participle active, 204-5, 208, 212, 532, 547, || 644, 663, 685 
perfect indicative middle/passive, 119-20, 163-64, || 663 
consonant stems, 122-24, 273, 552, 571, || 665 
pluperfect indicative middle/passive, 120-21, 163-64, || 664 
consonant stems, 124, 273, 552, 571, || 666 
perfect subjunctive middle/passive, || 664 
consonant stems, || 666 
perfect optative middle/passive, || 664 
consonant stems, || 666 
perfect imperative middle/passive, || 664 
consonant stems, || 667 
perfect infinitive middle/passive, 121, 163-64, || 665, 684 
consonant stems, 124, 552, 571, || 667 
perfect participle middle/passive, 208-12, || 635-36, 665, 686 
consonant stems, || 636, 667, 686 
athematic verbs, defined, 338-39 
present indicative active, 338-39, 398, 439-40, 461-62, 497-99, 519-20, || 670, 673-74 
imperfect indicative active, 340-42, 399, 439-40, 461-62, 497-99, 519-20, || 670, 674 
present subjunctive active, 343-44, 399, 439, 461-62, 497-99, 519-20, || 670-71, 674 
present optative active, 344-45, 399, 439, 461-62, 497-99, 519-20, || 671, 674 
present imperative active, 347-48, 400, 439-40, 461-62, 497-99, 519-20, || 671, 675 
present infinitive active, 349, 400, 439, 462, 497-99, 519-20, || 671, 675, 684 
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present participle active, 395-96, 400-1, 439-40, 462, 497-99, 519-20, || 687-40, 
671, 675, 687 

present indicative middle/passive, 339-40, 398, 503-4, 521, 568-69, || 672, 675, 677 

imperfect indicative middle/passive, 342-43, 399, 503-4, 521, 568, || 672, 675, 677 

present subjunctive middle/passive, 344, 399, 503-4, 521, 568, || 672, 676-77 

present optative middle/passive, 346-47, 399, 503-4, 521, 568, || 672-73, 676-77 

present imperative middle/passive, 348-49, 400, 521, 568-69, || 673, 676-77 

present infinitive middle/passive, 349, 400, 521, 568-69, || 673, 676-77, 684 

present participle middle/passive, 397, 400-1, 521, 568-69, || 635, 673, 676-77, 688 

mixed aorist indicative active, 369-71, 521~22, || 677 

second aorist subjunctive active, 372-73, 521-22, || 678 

second aorist optative active, 374, 521-22, || 678 

second aorist imperative active, 375-76, 521-22, || 678 

Second aorist infinitive active, 377, 521—22, || 678, 684 

second aorist participle active, 395-96, 521—22, || 642-43, 679, 687 

second aorist indicative middle, 371—72, 523, || 679 

second aorist subjunctive middle, 373-74, 523, || 679 

second aorist optative middle, 374—75, 523, || 679-80 

second aorist imperative middle, 376, 523, || 680 

second aorist infinitive middle, 377, 523, | 680, 684 

second aorist participle middle, 397, 523, || 635, 680, 688 

root aorist indicative active, 371, 462-63, 474, || 680-81 

root aorist subjunctive active, 372-73, 462-63, 474, || 681 

root aorist optative active, 374, 462-63, 474, || 681 

root aorist imperative active, 375-76, 462-63, 474, || 681 

root aorist infinitive active, 377, 462-63, 474, || 682, 684 

root aorist participle active, 395-96, 462-63, 474, || 642-43, 682, 687 

perfect and pluperfect active of ἵστημι (all moods), 377-78, 391, 397, | 682, 688 

perfect and pluperfect active of οἶδα (all moods), 546-47, || 683 


Verbal 
adjective, see under Adjectives, verbal 
noun, see under Noun, verbal 
Vocative case, 19 
in first-declension masculine nouns, 88-89 
ending in -ἰδης, 89, 383 
with interjection ὦ, 33, || 707 
nominative used for, || 694 
rules for third declension, 140-41 
exceptions, 326, 384, || 592 
same as nominative/accusative in all neuter nouns, 26, 140-41 
same as nominative in first- and third-declension participles, 206 
same as nominative in Attic declension, || 589, 594 
same as nominative in plural of all nouns, 23, 141 
uses summarized, || 707 
Voice, 39, 43-44 
summarized, || 743-45 
active, 43, 111, 163, || 743 
used as passive of some verbs, 325, 475, 532, || 745 
deponents, see under Deponent verbs 
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middle, 43-44, 163, |° 743 
special meanings of various verbs, 168, 180, 353, 447, 449, || 743-44 
middle/passive forms listed, 163-64 
middle used as passive, 256, 571, || 744-45 
passive, 43, 111, 163, || 743 
expressed by active or middle form, 256, 325, 447, 475, 532, 571, || 744-45 
Vowels 
contraction of, see under Contraction of vowels 
gradation of, 55, 72, 117, 180-81, 370, 382, 384, 398, 406, 461-62, 474 
e-grade, 56-57, 180-81, 326, 382, 384, 406, 439, 546, 571 
long-vowel grade, 62, 260, 326, 338, 353, 356, 358, 370-71, 398, 461-62, 474, 497-98, 
519-23, 532, 552, 568-69, || 592 
o-grade, 56-57, 180-81, 326-27, 382, 532, 546, 571 
used in perfect, 56, 180-81, 326-27, 382, 532, 571 
used in verbal nouns, 180 
short-vowel grade, 62, 117, 260, 326, 338, 353, 356, 358, 370,398, 461-62, 474, 497-99, 
519-23, 532, 552, 568-69 
zero-grade, 181, 260, 326, 345, 382, 384, 406, 439, 448, 504, 546, 571 
length of, 3 
see also under individual letters 


Wishes 

summarized, || 745-46 

infinitive in, 559, || 726, 746 

optative of, see under Optative 

unattainable, 500~1, || 709, 731, 733, 738-39, 746 
Word order, 18, 20, 30 
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